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XURķĶDBANU NATᴄVANIN BᴄDĶĶ DĶL G¥ZᴄLLĶYĶ 

 

Mϸqalϸdϸ Azϸrbaycan lirikasēnda gözϸl nümunϸlϸr yaratmēĸ Natϸvan emosional dili  ilϸ seçilmϸsi 

araĸdērēlmēĸdēr. Onun ϸsϸrlϸrindϸki lirizm, hiss-hϸyϸcan dolĵunluĵu aparēcē göstϸricilϸrdϸndir.  Ϸsϸrlϸri 

ϸruz vϸznindϸ  yazēlsa da, ĸairϸnin zϸrif  duyĵularēnēn tϸrϸnnümü onun dilini  gözϸllϸĸdirir. 

Klassik üslubu dϸrindϸn bilmϸsi, tϸsirli ifadϸlϸr iĸlϸtmϸsi Natϸvanēn dilini  Füzulinin dilinϸ 

yaxēnlaĸdērēr. Bu, ustalēq vϸ xüsusi sϸriĸtϸ ilϸ bϸdii dili  cilalamaq üçün qabiliyyϸt tϸlϸb edir. Mϸqalϸdϸ 

bu x¿susiyyϸtlϸr nϸzϸrϸ alēnmēĸ, onun dilindϸ bϸzϸn ­aĵdaĸ dövrümüz üçün ­ϸtin baĸa d¿ĸ¿lϸn söz vϸ 

ifadϸlϸrin iĸlϸnmϸsinϸ diqqϸt ­ϸkilmiĸdir. Natϸvanēn qϸzϸl mϸtnlϸrinin ümumi ruhu, poetikasē klassik 

ĸeir formalarēna tam uyĵundur. Onun ϸsϸrlϸrinin qayϸsini dϸrk etmϸk oxucuya asan görünür vϸ dϸrin 

bir zövq yaranēr. Natϸvanēn dili  onun demϸk istϸdiklϸrini yetϸrincϸ ­atdēra bilir.   Belϸliklϸ, Natϸvan 

Azϸrbaycan ϸdϸbi dili  vϸ mϸdϸniyyϸti tarixindϸ mövqeyi olan sϸnϸtkarlardandēr. 

Açar sºzlϸr: Xurĸidbanu Natϸvan, bϸdii dil, poetik klassik ĸeir formalarē, üslub, obrazlēlēq 

 
Xanlar vᴅ ĸairlᴅr nᴅslindᴅn olan Xurĸidbanu Natᴅvan (bu haqda Bᴅylᴅr Mᴅmmᴅdovun  

"Natᴅvanēn ĸair qohumlarē" adlē kitabē var (Bakē, 1989) hᴅyatē boyunca söy-kök x¿susiyyᴅtlᴅrinᴅ 
sadiq qalaraq bütün Zaqafqaziyada xeyirxahlēĵē vᴅ hwmanistliyi ilᴅ tanēnmēĸdēr. Onun zᴅrif qᴅlbindᴅn 
gᴅlᴅn duyĵular ĸeirlᴅrinin ruhunda da ᴅks olunur. ᴄsᴅrlᴅrinin çoxu itib-batan ĸairᴅ ñXurĸidò vᴅ 
ñNatᴅvanò imzalarē ilᴅ yazmēĸdēr. Qᴅzᴅllᴅri bᴅdii zövq vᴅ dᴅrin mᴅzmunu ilᴅ sᴅciyyᴅvidir. Bu cᴅhᴅt 
onun ĸeirlᴅrinin hᴅlᴅ saĵlēĵēnda yayēlmasēna, oxunmasēna sᴅbᴅb olmuĸdur. 

Pᴅnahᴅli  xan Qarabaĵlē, Nᴅcᴅfqulu xan Dünbili kimi ᴅcdadlarē olan Xurĸidbanu Natᴅvan xanēm 
Cavanĸir XIX  yüzil Azᴅrbaycan ᴅdᴅbi-bᴅdii dilindᴅ  imzasē tanēnan ĸairᴅlᴅrdᴅndir. Xan babamēz 
Ķbrahimxᴅlil xanēn nᴅvᴅsi olan ĸairᴅnin ᴅsᴅrlᴅri rᴅsmi sᴅnᴅdlᴅ (Azᴅrbaycan Respublikasē Nazirlᴅr 
Kabinetinin 7 may 2019-cu il  tarixli, 211 nºmrᴅli qᴅrarē ilᴅ) dºvlᴅt varidatē hesab edilir. ñD¿rr¿ yektaò 
(Tᴅk inci) adlandērēlan bu nᴅcib xanēmēn ᴅsᴅrlᴅri dᴅ inci, mirvari tᴅsiri baĵēĸlayēr. X¿susilᴅ dᴅ onlarēn 
dili  ¿zᴅrindᴅki araĸdērma klassik ĸeir dilinin ºzᴅlliklᴅrini ortaya qoya bilir.  

Könül qanēn gºz¿mdᴅn  maliki-qᴅmzᴅn rᴅvan eylᴅr 
Mᴅsᴅldir mᴅrdüm içrᴅ: ñMᴅst olan, ᴅlbᴅttᴅ, qan eylᴅrò. 
Könül, bil kim, o ­eĸmi mᴅst olub heç bir xᴅta etmᴅz, 
Yᴅqinimdir, ᴅgᴅr, qan etmiĸ olsa, qanᴅ-qan eylᴅr (3, 37). 

Azᴅrbaycan lirikasēnda gözᴅl nümunᴅlᴅr yaratmēĸ Natᴅvan  emosional dili  ilᴅ se­ilmiĸdir. Onun 
ᴅsᴅrlᴅrindᴅki lirizm, hiss-hᴅyᴅcan dolĵunluĵu aparēcē göstᴅricilᴅrdᴅndir. ᴄsᴅrlᴅri ᴅruz vᴅznindᴅ  
yazēlsa da, ĸairᴅnin zᴅrif  duyĵularēnēn tᴅrᴅnnümü onun dilini  gözᴅllᴅĸdirir. Lirik  ovqat Natᴅvanēn 
bütün yaradēcēlēĵēna aiddir.   

ᴄgᴅr qaĸ¿ gözün xiĸm eylᴅsᴅ, ey mahi-növ, bir dᴅm, 
Könüldᴅ fitnᴅlᴅr peyda olur, hᴅr dᴅm fᴅĵan eylᴅr. 
Nihani baxmaĵēndan iztirabi-könlüm, ᴅfzundur, 
Nᴅ cadudur ki, hᴅr dᴅm kᴅĸfi-ᴅsrari-nihan eylᴅr? 
Uçub m¿rĵi-dilim qonmuĸ sᴅri-zülfi-pᴅriĸanᴅ, 
Bᴅla sᴅrmᴅnzilindᴅ gör nᴅ qafil aĸiyan eylᴅr? (3, 37). 

mailto:asgerovaganira@gmail.com
https://www.google.com/search?sxsrf=APq-WBvccFJVhxr5v4Gvct4B4_Pocsoaug:1648890116190&q=P%C9%99nah%C9%99li+xan+Qaraba%C4%9Fl%C4%B1&stick=H4sIAAAAAAAAAOPgE-LUz9U3sCyyjM9V4gIxjQpT8ipztdQzyq30k_NzclKTSzLz8_QLUvMLclKt0otSE0sU0osS81IKEotS80oWsUoFnJyZl5hxcmZOpkJFYp5CYGJRYlLikfk5RzbuYGXcxc7EwQgAA2RbO2cAAAA&sa=X&sqi=2&ved=2ahUKEwjZtpitgvX2AhVECc0KHR4UCmUQmxMoAXoECD4QAw
https://www.google.com/search?sxsrf=APq-WBvccFJVhxr5v4Gvct4B4_Pocsoaug:1648890116190&q=N%C9%99c%C9%99fqulu+xan+D%C3%BCnbili&stick=H4sIAAAAAAAAAOPgE-LUz9U3sCyyjM9V4tVP1zc0TLIwKzFOy7PUUs8ot9JPzs_JSU0uyczP0y9IzS_ISbVKL0pNLFFIL0rMSylILErNK1nEKuF3cmbyyZlphaU5pQoViXkKLof35CVl5mTuYGXcxc7EwQgAQvrMo2gAAAA&sa=X&sqi=2&ved=2ahUKEwjZtpitgvX2AhVECc0KHR4UCmUQmxMoAnoECD4QBA
https://az.wikipedia.org/wiki/%C4%B0brahimx%C9%99lil_xan
https://az.wikipedia.org/wiki/Az%C9%99rbaycan_Respublikas%C4%B1_Nazirl%C9%99r_Kabineti
https://az.wikipedia.org/wiki/Az%C9%99rbaycan_Respublikas%C4%B1_Nazirl%C9%99r_Kabineti
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Poetik söz bᴅdii dilin varlēĵēdēr.  Bᴅdii ¿slubdakē söz adi sºzlᴅrdᴅn y¿ksᴅkdᴅ dayanēr. Sözsüz 
ki, ᴅdᴅbi ᴅsᴅrlᴅrin dili  ºz¿nᴅmᴅxsus qayda-qanunlarla tᴅnzimlᴅnir vᴅ bu anlamda ümumxalq dilindᴅn 
seçilir. X¿susilᴅ dᴅ ᴅruz vᴅznli ᴅsᴅrlᴅrin dili  ümumxalq dilindᴅn xeyli dᴅrᴅcᴅdᴅ fᴅrqlidir. Bᴅdii dilin 
rᴅngarᴅngliyinin nᴅticᴅsidir ki, bᴅdii üslubun fonunda hᴅr bir yazarēn fᴅrdi üslubu formalaĸēr. Buradan 
belᴅ nᴅticᴅ ­ēxēr ki, bᴅdii dil, bir tᴅrᴅfdᴅn, m¿xtᴅlif fikir  vᴅ d¿ĸ¿ncᴅlᴅrin ifadᴅ­isi, digᴅr tᴅrᴅfdᴅn 
m¿ᴅlliflᴅrin  ¿sēub x¿susiyyᴅtlᴅrunu m¿ᴅyyᴅnlᴅĸdirᴅn maraqlē bir qaynaqdēr.  

Üzün dövründᴅ zülfün küfrᴅ bᴅnzᴅr, tutmuĸ imanē, 
Hᴅrami xeylini kim böylᴅ gᴅncᴅ pasiban eylᴅr? 
Sᴅba zulfün nᴅsmin gᴅr aparsa vadiyi-Cinᴅ 
Xötᴅn sᴅhrasēnē miĸkin edib ᴅnbᴅrfᴅĸan eylᴅr (3, 37). 

Beytlᴅrdᴅki m¿baliĵᴅnin dᴅrinliyi  insanē heyrᴅtdᴅ qoyur. Külᴅklᴅ uzaqlara gedᴅn sa­ēn ᴅtrinin 
sᴅhralarē bürümᴅsi maraqlē bir mᴅcazēn meydana ­ēxmasēna sᴅbᴅb olur.  Sintaktik informasiyanēn 
­atdērēlmasᴅēnda sintaksisin ᴅsas vᴅ hᴅllʝdici rʦl ʦynamasē mᴅlumdur. Bu mᴅnada, poetik sintaksisin 
tᴅsiri daha böyükdür.  

Rᴅqibim görmᴅsin bir nᴅĸᴅ, ya rᴅb, cami-iĸrᴅtdᴅn 
Ki, mᴅndᴅn bisᴅbᴅb ol ĸuxi mᴅstü sᴅrkiran eylᴅr. 
Deyirlᴅr: dᴅrdi-eĸqin adᴅm öldürmᴅz, - dürüstdür bu 
Vᴅ lakin ᴅmr elᴅr, mᴅn kimi zarü Natᴅvan eylᴅr (3, 37). 

Bu beytlᴅrdᴅ zahirᴅn tez bilinmᴅsᴅ dᴅ, daxili, belᴅ demᴅk mümkündürsᴅ, gizli bir tᴅzad vᴅ 
qarĸēlaĸdērma qᴅzᴅlin emosionallēĵēnē zirvᴅyᴅ ­ēxarēr. Sadᴅ dillᴅ deyilsᴅ, ñeĸq adam öldürmᴅz, ancaq 
adamē xᴅstᴅ edᴅrò fikri  nᴅ qᴅdᴅr dᴅ mᴅnalē ĸᴅkildᴅ ifadᴅ olunmuĸdur. Dilinin  emosional tutumu, tᴅsvir 
vᴅ vasitᴅlᴅrini incᴅ sᴅnᴅtkarlēqla iĸlᴅtmᴅk Natᴅvanēn sᴅnᴅtkarlēq keyfiyyᴅtlᴅrinin yüksᴅkliyini  
göstᴅrir. Bᴅdii dilin dᴅrin obrazlēlēĵēnda sᴅnᴅtkarlēq mᴅsᴅlᴅlᴅri ᴅsas yer tutur.  

Natᴅvanēn poeziyasē tᴅsdiq edir ki, XIX  yüzillik Azᴅrbaycan ᴅdᴅbi m¿hitindᴅ xanēm yazarlarēn da 
m¿ᴅyyᴅn qᴅdᴅr mövqeyi vardēr. Doĵrudan da, bu mühit yaddaĸlara yazēlan ĸairᴅ qadēnlarēn yaradēcēlēĵē ilᴅ 
zᴅnginlᴅĸmiĸdir.  Bu mᴅnada, hᴅmin dövrü tᴅmsil edᴅn Xurĸidbanu Natᴅvan, Fatma xanēm Kᴅminᴅ, Aĸēq 
Pᴅri seçilib-sayēlan ĸairᴅlᴅrdᴅndir. Maraqlēdēr ki, Prof. N.M.Xudiyev Xurĸidbanu Natᴅvanla Fatma vanēm 
Kᴅminᴅnin ᴅdᴅbi-bᴅdii dil diapazonunun, miqyasēnēn tᴅxminᴅn eyni olduĵunu gºstᴅrir. O bu fikrindᴅ hᴅr 
iki  ĸairᴅnin dilindᴅki lirizmᴅ, bir sēra hallarda, sentimentalizmᴅ qᴅdᴅr gedᴅn ᴅhvali-ruhiyyᴅ vᴅ romantik 
ovqata ᴅsaslanēr (2, 516). Bundan baĸqa, Natᴅvanēn poeziyasē Azᴅrbaycan muĵamlarēna layiq 
qaynaqlardandēr. Saĵlēĵēndan indiyᴅ qᴅdᴅr onun ᴅsᴅrlᴅrindᴅn bu mᴅqsᴅdlᴅ istifadᴅ olunur.  

Natᴅvanēn ᴅsᴅrlᴅrindᴅ oĵlunun ölümündᴅn doĵan dᴅrdli çalarlar elᴅ sᴅviyyᴅdᴅdir ki, ĸairᴅnin 
hᴅyatēnē bilmᴅyᴅnlᴅr hᴅmin ᴅsᴅrlᴅrdᴅki dᴅrd-kᴅdᴅrin mᴅhᴅbbᴅtdᴅn qaynaqlandēĵēnē qᴅbul edᴅrlᴅr. 
Lakin onlar ana mᴅhᴅbbᴅti ilᴅ övlad acēsēnēn böyüklüyündᴅn xᴅbᴅr verir. ñĶnsanēn ᴅn kövrᴅk, nisgilli 
könül haraylarē vᴅ ya sevincli, riqqᴅtli, narahat fikir  tᴅlatümlᴅri ᴅsl izharēnē mᴅhz poeziyada tapēr. 
Poeziya danēĸēq nitqi ilᴅ musiqi arasēnda, bir növ, orta mövqe tutur. O da musiqi kimi adi danēĸēqda 
tam ifadᴅ edilmᴅyᴅn gᴅrgin emosiyadan, böyük hᴅyᴅcandan doĵulurò (1, 5). Diqqᴅtᴅdᴅyᴅr faktdēr ki, 
hᴅyᴅcanlarē sözlᴅ Natᴅvan qᴅdᴅr dᴅrinliklᴅ ifadᴅ edᴅnlᴅr azdēr. Onun qᴅlᴅmᴅ aldēĵē, tᴅrᴅnnüm etdiyi 
hisslᴅr dᴅbdᴅbᴅdᴅn uzaq olsa da, ifadᴅsi tᴅmtᴅraqlēdēr. Qrammatik sᴅlisliklᴅ üslub xüsusiyyᴅtlᴅri 
birlᴅĸir.  Dili  klassik bᴅdii üslubun qayda-qanunlarēna uĵurla cavab verir: 

Xöcᴅstᴅ bülbüli-xoĸnitq, xoĸzᴅban, getmᴅ!  
Mᴅnᴅ tᴅrᴅhhüm elᴅ, qoyma Natᴅvan, getmᴅ!  
Bu g¿lĸᴅn içrᴅ, gülüm novĸ¿k¿ftᴅ bir gülsᴅn,  
Sᴅnᴅ hᴅnuz deyil mövsimi-xᴅzan, getmᴅ! (3, 39). 

Klassik üslubu dᴅrindᴅn bilmᴅsi, tᴅsirli ifadᴅlᴅr iĸlᴅtmᴅsi  Natᴅvanēn dilini  Füzulinin dilinᴅ 
yaxēnlaĸdērēr. Bu, ustalēq  vᴅ xüsusi sᴅriĸtᴅ ilᴅ bᴅdii dili  cilalamaq üçün qabiliyyᴅt tᴅlᴅb edir. Onun 
dilindᴅ bᴅzᴅn ­aĵdaĸ dövrümüz üçün çᴅtin baĸa d¿ĸ¿lᴅn söz vᴅ ifadᴅlᴅrlᴅ qarĸēlaĸērēq.  

Dilbᴅra, dᴅrdi-dilimdᴅn belᴅ ünvan etdim ï  
Ki, qᴅmi-hicrdᴅ dil mülkünü viran etdim.  
Mümkün olmaz mᴅnᴅ vᴅslin bilirᴅm hᴅĸrᴅ kimi,  
Ol sᴅbᴅb mᴅskᴅnimi kuyü biyaban etdim.  

https://az.wikipedia.org/wiki/Fatma_xan%C4%B1m_K%C9%99min%C9%99
https://az.wikipedia.org/wiki/A%C5%9F%C4%B1q_P%C9%99ri
https://az.wikipedia.org/wiki/A%C5%9F%C4%B1q_P%C9%99ri
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Eĸq sultanē mᴅnim qᴅtlimᴅ fᴅrman gᴅtirib,  
Etmᴅdim tᴅrfi -vᴅfa, taᴅti-fᴅrman etdim (3, 34). 

Natᴅvanēn qᴅzᴅl mᴅtnlᴅrinin ümumi ruhu, poetikasē klassik ĸeir formalarēna tam uyĵundur. 
Onun ᴅsᴅrlᴅrinin qayᴅsini dᴅrk etmᴅk oxucuya asan görünür vᴅ dᴅrin bir zövq yaranēr. Natᴅvanēn dili  
onun demᴅk istᴅdiklᴅrini yetᴅrincᴅ ­atdēra bilir.  ᴄrᴅb vᴅ fars sºzlᴅrinᴅ, izafᴅt tᴅrkiblᴅrinin bolluĵu 
onlara  aludᴅlik kimi görünmür. Ona gºrᴅ ki, bu, klassik üslubun gºstᴅricisidir. ķ¿bhᴅsizdir ki, 
dilimizin koloriti, ᴅsasᴅn, feillᴅrlᴅ saxlanēlēr. Feillᴅrin milliliyi  alēnmalarēn hºkmranlēĵēna imkan 
vermir. Xalqēmēzēn obrazlē tᴅfᴅkk¿r¿n¿n dᴅyᴅrli ºrnᴅklᴅri sayēlan, dildᴅ yēĵcamlēĵē vᴅ obrazlēlēĵē 
tᴅmin edᴅn frazeoloji birlᴅĸmᴅlᴅrdᴅn yeri gᴅldikcᴅ istifadᴅ ᴅsᴅrlᴅrin poetikliyini ­oxaldēr.  M¿kᴅmmᴅl 
epitet vᴅ bᴅnzᴅtmᴅlᴅrlᴅ zᴅngin olan Natᴅvan yaradēcēlēĵē ᴅn çox sᴅmimiliyi ilᴅ yadda qalēr. ķairᴅnin 
dili  bᴅdii tᴅsvir vᴅ ifadᴅ vasitᴅlᴅri ilᴅ zᴅngindir: 

Yēxēb bu könlüm evin, eylᴅyib viran, getmᴅ,  
Yoxumdu tabü-tᴅvan firqᴅtᴅ, cavan, getmᴅ!  
Fᴅda olum sᴅnᴅ mᴅn, sᴅndᴅn ayrēla bilmᴅm,  
Yᴅqin fᴅraqēn edᴅr qᴅddimi kaman, getmᴅ.  
Sᴅninlᴅ roĸᴅn idi qᴅlbim, ey gözüm nuri, .  
Güman ki, tᴅng ola canimᴅ bu cahan, getmᴅ! (3, 41). 

Bᴅdii ᴅsᴅrlᴅrin uĵuru, sözsüz ki, onlarēn dil zᴅnginliyindᴅn çox asēlēdēr. Dili  zᴅif  ᴅsᴅrlᴅr uĵur 
qazana bilmir.  ᴄdᴅbi nümunᴅlᴅri sᴅnᴅt örnᴅklᴅrinᴅ çevirᴅn, birinci növbᴅdᴅ, onlarēn dilidir. Söz 
sᴅnᴅtkarlarē dilin bütün sahᴅlᴅrindᴅ fᴅaliyyᴅt gºstᴅrᴅ bilirlᴅr. Bu mᴅnada, Natᴅvan ºz¿nᴅqᴅdᴅrki 
dildᴅn istifadᴅ ᴅnᴅnᴅsinᴅ sadiq qalēr.   

Hᴅr hansē bir ᴅsᴅr ¿zᴅrindᴅ linqvistik araĸdērma apararkᴅn ilk  yada d¿ĸᴅn m¿ᴅllifin dil vᴅ üslubu 
olur. ᴄsᴅrin bᴅdii  sanbalē, ifadᴅ imkanlarē müᴅllifin  sᴅnᴅtkarlēq xüsusiyyᴅtlᴅri  ilᴅ baĵlēdēr. Dil  
sᴅnᴅtkar  fᴅaliyyᴅtinin  ilk  qaynaĵēdēr, ᴅsl yaradēcēlēq dildᴅn baĸlanēr. Sᴅnᴅtkar öz tᴅxᴅyyülündᴅn 
yola ­ēxēr, bu yolda gördüklᴅrini sözᴅ, sözü dᴅ poetikliyᴅ döndᴅrir.   

Mᴅlundur ki, dilimizdᴅ vᴅtᴅndaĸlēq hüququ qazanaraq uzun zamanlardan bᴅri iĸlᴅnᴅn ᴅrᴅb vᴅ 
fars mᴅnĸᴅli sºzlᴅr digᴅr alēnmalarla m¿qayisᴅdᴅ milli   sºzlᴅrdᴅn sonra gᴅlir vᴅ klassik üslubda 
yazēlan ᴅsᴅrlᴅrin dilindᴅ xüsusi aktivliyi  ilᴅ seçilir. Hᴅmin sºzlᴅrin XIX  y¿zillikdᴅ bütün funksional 
üslublarda, o c¿mlᴅdᴅn bᴅdii üslubda geniĸ miqyasda iĸlᴅnmᴅsi m¿ĸahidᴅ olunur. Bu baxēmdan, 
Natᴅvanēn poeziyasēnda Azᴅrbaycan dilindᴅ tarixi tᴅcr¿bᴅyᴅ malik olan ᴅrᴅb vᴅ fars dilinᴅ xas olan 
söz vᴅ ifadᴅlᴅrin, daha dᴅqiq deyilsᴅ, izafᴅt tᴅrkiblᴅrinin kᴅmiyyᴅt ­oxluĵu tᴅbiidir. Arxaik formasēnē 
qoruyub saxlayan hᴅmin dil vahidlᴅri ĸairᴅnin dilindᴅ ᴅvvᴅlki mövqeyini m¿hafizᴅ etsᴅ dᴅ, milli  
sºzlᴅrin aparēcēlēq keyfiyyᴅtinᴅ qalib gᴅlᴅ bilmir.  Onun elastik sintaksisi buna imkan vermir.  

Di yumma gºzlᴅrini, qoy görüm doyunca barē,  
Gºz¿mdᴅ cari edib ᴅĸk hᴅm rᴅvan, getmᴅ. 
Tᴅrᴅhh¿m eylᴅ mᴅnᴅ, dᴅrd¿ mºhnᴅtim çoxdur,  
Qoyub bu hicr bᴅla i­rᴅ Natᴅvan, getmᴅ! (3, 27). 

Bᴅdii dil mᴅnᴅviyyatēn ᴅsasēdēr. Hiss vᴅ duyĵularē incᴅliklᴅ bᴅdii dilimizᴅ gᴅtirᴅn Natᴅvan onu 
daha da zᴅriflᴅĸdirib. O, uzun y¿zillᴅrdᴅn bᴅri, gºzᴅllᴅĸᴅ- gºzᴅllᴅĸᴅ, cilalana-cilalana gᴅlᴅn bᴅdii 
dilimizᴅ hᴅssas m¿nasibᴅtlᴅ yanaĸarq ºz¿nᴅmᴅxsus bir ñdil mᴅdᴅniyyᴅtiniò ortaya qoyub.  

ñMᴅclisi-¿nsò¿n ¿rᴅyiò adlandērēlan Natᴅvanēn hᴅmin ᴅdᴅbi mᴅclisinin xᴅrclᴅrini ­ᴅkmᴅklᴅ 
maddi, ona rᴅhbᴅrlik etmᴅsi vᴅ Mir  Möhsün Nᴅvvabēn "Mᴅclisi-fᴅramuĸan"ē yaratmasēna kºmᴅklik 
gºstᴅrmᴅsi kimi mᴅnᴅvi fᴅaliyyᴅti bᴅsdir ki, Azᴅrbaycan mᴅdᴅniyyᴅti tarixindᴅ adē ᴅbᴅdilik qalsēn. 
Bundan baĸqa, klassik ĸerin mahir davam­ēsē olan Natᴅvanēn yaradēcēlēĵē XIX  ᴅsrin ikinci yarēsē 
Azᴅrbaycan ᴅdᴅbi-bᴅdii dilinin mᴅnzᴅrᴅsini ᴅks etdirmᴅk imkanlarēna malikdir. Belᴅliklᴅ, Natᴅvan 
Azᴅrbaycan ᴅdᴅbi dili  vᴅ mᴅdᴅniyyᴅti tarixindᴅ mövqeyi olan sᴅnᴅtkarlardandēr. 
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SUMMARY  

                                                                                          Ganira Askarova 

THE ELEGANCE  OF KHURSHUDBANU  NATAVANôS POETRY 

 

The article examines Natavan's emotional language, which has created beautiful examples in 

Azerbaijani lyrics. The lyricism and fullness of emotion in her works are the leading indicators. 

Although her works are written in eruz scales, the glorifying of the poetess's delicate feelings 

beautifies her language. 

Her deep knowledge of classical style and use of effective expressions bring Natavan's language 

closer to Fuzuli's. It requires skill and the ability to polish the artistic language with special skills. 

The article takes into account these features, and draws attention to the development of words and 

expressions in its language, which are sometimes difficult  to understand for our time. The general 

spirit and poetics of Natavan's ghazal texts fully correspond to the classical forms of poetry. It is easy 

for the reader to understand the essence of her works and a deep pleasure arises. Natavan's language 

is good enough to convey what she wants to say. Thus, Natavan is one of the poetesses who has a 

place in the history of Azerbaijani literary language and culture. 

Key words: Khurshidbanu Natavan, literary language, poetic classical forms of poetry, style 

 

 

ʈɽɿʖʄɽ 

ɻʘʥʠʨʘ ɸʩʢʝʨʦʚʘ 

ʀɿʗʑɽʉʊɺʆ ʇʆʕɿʀʀ ʍʋʈʐʋɼɹɸʅʋ ʅɸʊɸɺɸʅ 

 

ɺ ʩʪʘʪʴʝ ʠʩʩʣʝʜʫʝʪʩʷ ʵʤʦʮʠʦʥʘʣʴʥʳʡ ʷʟʳʢ ʅʘʪʘʚʘʥ, ʩʦʟʜʘʚʰʠʡ ʧʨʝʢʨʘʩʥʳʝ ʦʙʨʘʟʮʳ ʚ 

ʘʟʝʨʙʘʡʜʞʘʥʩʢʦʡ ʣʠʨʠʢʝ. ʃʠʨʠʟʤ ʠ ʧʦʣʥʦʪʘ ʵʤʦʮʠʡ ʚ ʝʛʦ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʷʭ ï ʚʝʜʫʱʠʝ 

ʧʦʢʘʟʘʪʝʣʠ. ʍʦʪʷ ʝʝ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʷ ʥʘʧʠʩʘʥʳ ʛʘʤʤʘʤʠ ʘʨʫʟʘ, ʚʦʩʧʝʚʘʥʠʝ ʪʦʥʢʠʭ ʯʫʚʩʪʚ 

ʧʦʵʪʝʩʩʳ ʫʢʨʘʰʘʝʪ ʝʝ ʷʟʳʢ. 

ɽʛʦ ʛʣʫʙʦʢʦʝ ʟʥʘʥʠʝ ʢʣʘʩʩʠʯʝʩʢʦʛʦ ʩʪʠʣʷ ʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʵʬʬʝʢʪʥʳʭ ʚʳʨʘʞʝʥʠʡ 

ʩʙʣʠʞʘʝʪ ʷʟʳʢ ʅʘʪʘʚʘʥ ʩ ʷʟʳʢʦʤ ʌʠʟʫʣʠ. ʊʘʢʦʝ ʤʘʩʪʝʨʩʪʚʦ ʪʨʝʙʫʝʪ ʩʥʦʨʦʚʢʠ ʠ ʫʤʝʥʠʷ 

ʰʣʠʬʦʚʘʪʴ ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʳʡ ̫ ʟʳʢ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʤʠ ʥʘʚʳʢʘʤʠ. ɺ ʩʪʘʪʴʝ ʫʯʪʝʥʳ ɻ ʪʠ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ, 

ʠ ʦʙʨʘʱʝʥʦ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʥʘ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʩʣʦʚ ʠ ʚʳʨʘʞʝʥʠʡ ʚ ʝʛʦ ʷʟʳʢʝ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʧʦʨʦʡ 

ʪʨʫʜʥʦʧʦʥʠʤʘʝʤʳʝ ʜʣʷ ʥʘʰʝʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ. ʆʙʱʠʡ ʜʫʭ ʠ ʧʦʵʪʠʢʘ ʛʘʟʝʣʝʡ ʅʘʪʘʚʘʥ ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʪ ʢʣʘʩʩʠʯʝʩʢʠʤ ʬʦʨʤʘʤ ʧʦʵʟʠʠ. ʏʠʪʘʪʝʣʶ ʣʝʛʢʦ ʧʦʥʷʪʴ ʩʫʪʴ ʝʛʦ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʡ 

ʧʨʠ ʯʪʝʥʠʠ ʢʦʪʦʨʳʭ  ʚʦʟʥʠʢʘʝʪ ʯʫʚʩʪʚʦ ʛʣʫʙʦʢʦʛʦ ʫʜʦʚʦʣʴʩʪʚʠʷ. ʗʟʳʢ ʅʘʪʘʚʘʥ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦ 

ʭʦʨʦʰ, ʯʪʦʙʳ ʧʝʨʝʜʘʪʴ ʪʦ, ʯʪʦ ʦʥʘ ʭʦʯʝʪ ʩʢʘʟʘʪʴ. ʊʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʅʘʪʘʚʘʥ ï ʦʜʥʘ ʠʟ ʭʫʜʦʞʥʠʮ, 

ʟʘʥʠʤʘʶʱʠʭ ʚʠʜʥʦʝ ʤʝʩʪʦ ʚ ʠʩʪʦʨʠʠ ʘʟʝʨʙʘʡʜʞʘʥʩʢʦʛʦ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʳ. 

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʍʫʨʰʠʜʙʘʥʫ ʅʘʪʘʚʘʥ, ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʳʡ ̫ ʟʳʢ, ʧʦʵʪʠʯʝʩʢʠʝ ʢʣʘʩʩʠʯʝʩʢʠʝ 

ʬʦʨʤʳ ʧʦʵʟʠʠ, ʩʪʠʣʴ 

 
Mϸqalϸ daxil olmuĸdur: 2 iyun 2022-ci il  
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FRANSIZ Vᴄ AZᴄRBAYCAN DĶLLᴄRĶNDᴄ PASSÉ-COMPOSÉ (BĶTMĶķ KE¢MĶķ 

ZAMAN)  FORMASININ  D¦ZᴄLMᴄSĶ Vᴄ ĶķLᴄNMᴄSĶNDᴄ  OXķAR Vᴄ FᴄRQLĶ 

CᴄHᴄTLᴄRĶN M¦QAYSᴄLĶ ARAķDIRILMASI 

 

Mϸqalϸdϸ Fransēz vϸ Azϸrbaycan dillϸrindϸ Passé composé (bitmiĸ ke­miĸ zaman) formasēnēn 

düzϸldilmϸsi vϸ iĸlϸnmϸsindϸ oxĸar vϸ fϸrqli  cϸhϸtlϸrin  müqayisϸli  ĸϸkildϸ, ayrē-ayrē nümunϸlϸrϸ 

istinad edilϸrϸk tϸhlili  geniĸ vϸ ϸhatϸli  verilmiĸdir. Burada eyni zamanda qeyd edilir ki, hϸr  iki dildϸ  

bu zaman formasē ke­miĸϸ aid hϸrϸkϸti bildirϸrϸk ĸ¿hudi vϸ nϸqli ke­miĸ zaman kimi tϸrcümϸ 

olunurlar. Mϸqalϸdϸ hϸr iki dildϸ bu zamanēn düzϸldilmϸsindϸ bϸzi fϸrqlilikl ϸrin olduĵu da qeyd 

edilir. Belϸ ki, Fransēz dilindϸ Passé composé zamanē ñAvoir vϸ ñEtreò kömϸkçi feillϸrininin indiki 

zamanda ĸϸxslϸrϸ görϸ tϸsrifi vϸ tϸsrif olunan feilin Participe passé (ke­miĸ zaman feili sifϸti) ilϸ 

düzϸldiyi halda Azϸrbaycan dilindϸ Bitmiĸ ke­miĸ zamanēn düzϸlmϸsindϸ heç bir kömϸkçi feildϸn 

istifadϸ olunmur. Eyni zamanda mϸqalϸdϸ qeyd edilir ki, Fransēz dilindϸ iki cins (qadēn, kiĸi) olduĵu 

halda Azϸrbaycan  dilindϸ cins kateqoriyasē olmadēĵēna görϸ bu zamanēn düzϸlmϸsindϸ cinsϸ görϸ 

uzlaĸma yoxdur, çünki hϸr iki dil müxtϸlif  dil qruplarēna aiddir. 

Açar sözlϸr; ke­miĸ zaman feili sifϸti, flektiv dil (seçmϸ dil), aqqlütinativ dil (iltisaqi), kömϸkçi 

feillϸr, cinsϸ vϸ kϸmiyyϸtϸ görϸ uzlaĸma, pedaqoji tϸcrübϸ, xüsusi hallar, mϸsdϸr forma 

 

Fransēz dilindᴅ Passé composé zamanē bitmiĸ ke­miĸ zamanē ifadᴅ edir vᴅ Azᴅrbaycan dilinᴅ 

ĸ¿hudi vᴅ nᴅqli ke­miĸ zaman kimi tᴅrcümᴅ olunur. Bu zaman aid bir hadisᴅni, bir hᴅrᴅkᴅti ifadᴅ 

etmᴅkdᴅ istifadᴅ edilir. Passé composé  zamanēnē düzᴅltmᴅk üçün avoir vᴅ être kömᴅkçi feillᴅrinin 

indiki zamanda ĸᴅxslᴅrᴅ görᴅ tᴅsrifindᴅn vᴅ tᴅsrif olunan feilin particip passé formasēndan istifadᴅ 

olunur. Fransēz dilindᴅ passé composé zamanēnda feillᴅrin ᴅksᴅriyyᴅti avoir kömᴅkçi feili  ilᴅ tᴅsrif 

olunur. Bu halda  avoir kömᴅkçi feili  indiki zamanda ĸᴅxslᴅrᴅ  görᴅ  tᴅsrif olunur vᴅ ona  tᴅsrif olunan 

feilin particip passé  formasē artērēlēr. Qrammatika kitablarēnda vᴅ orta mᴅktᴅb dᴅrsliklᴅrindᴅ qeyd 

edilir ki, être feili  ilᴅ passé composé zamanēnda yalnēz 15 feil vᴅ bütün pronominal feillᴅr tᴅsrif 

olunurlar. Lakin mᴅnim uzun müddᴅt apardēĵēm pedaqoji tᴅcrübᴅmᴅ ᴅsasᴅn belᴅ qᴅnaᴅtᴅ gᴅlirᴅm ki, 

être feili  ilᴅ tᴅsrif olunan feillᴅr 18 feildᴅn ibarᴅtdir. Bunlar aĸaĵēdakēlardēr; aller- getmᴅk, partir-yola 

d¿ĸmᴅk, sortir-­ēxmaq, arriver-gᴅlib çatmaq, venir-gᴅlmᴅk, revenir-geri gᴅlmᴅk, devenir-olmaq, 

passer-keçmᴅk,keçirmᴅk, entrer- daxil olmaq, rentrer- qayētmaq, rester-qalmaq, descendre-d¿ĸmᴅk, 

monter-qalxmaq, tomber-d¿ĸmᴅk, yēxēlmaq, retourner-geri qayētmaq, geri dönᴅk, décéder-ölmᴅk, 

mourir-ölmᴅk, naître-doĵulmaq, anadan olmaq. 

Bu zamanē düzᴅltdikdᴅ mᴅn görürᴅm ki, bu feillᴅrin ᴅksᴅriyyᴅti être ilᴅ tᴅsrif olunurlar. Bu 

halda être feili  indiki zamanda ĸᴅxslᴅrᴅ görᴅ tᴅsrif olunur vᴅ ona yuxarēda qeyd etdiyimiz feillᴅrin 

participe passé  formasē ᴅlavᴅ edilir. Bu zaman biz görürük ki, passé composé zamanēnēn 

düzᴅldilmᴅsindᴅ vᴅ iĸlᴅnmᴅsindᴅ avoir vᴅ être feillᴅri ilᴅ iĸlᴅnᴅn participe passé formalarē arasēnda 

böyük fᴅrqlᴅr vardēr. Belᴅ ki, avoir ilᴅ tᴅsrif olunan feillᴅrin participe passé formasē aid olduqlarē 

mübtᴅda ilᴅ cinsᴅ vᴅ kᴅmiyyᴅtᴅ görᴅ uzlaĸmērlar. 

Mᴅsᴅlᴅn; 1. Hier nous avons acheté deux livres intéressants-Dünᴅn biz 2 maraqlē kitab aldēq. 

2.Marie et Lucie ont regardé un film intéressant-Mari vᴅ Lusi maraqlᴅ bir filmᴅ baxdēlar. 

Bu nümunᴅlᴅrdᴅn görünür ki, avoir ilᴅ tᴅsrif olunan feillᴅrin particip passe formasē aid olduĵu 
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mübtᴅda ilᴅ cinsᴅ vᴅ kᴅmiyyᴅtᴅ görᴅ uzlaĸmēr. ᴄksinᴅ être ilᴅ tᴅsrif olunan feillᴅrin participe passé 

formasē isᴅ aid olduqlarē mübtᴅda ilᴅ cinsᴅ vᴅ kᴅmiyyᴅtᴅ görᴅ uzlaĸērlar. 

Mᴅsᴅlᴅn; Avant hier ma femme est partie pour Paris.- Sraĵag¿n mᴅnim arvadēm Parisᴅ yola 

d¿ĸd¿. 

Ce soir les étudiants sont arrivés à Bakou-Bu axĸam  tᴅlᴅbᴅlᴅr Bakēya gᴅldilᴅr. 

Bu nümunᴅlᴅrdᴅn biz görürük ki, être ilᴅ tᴅsrif olunan feillᴅrin participe passé  formasē aid 

olduĵu mübtᴅda ilᴅ cinsᴅ vᴅ kᴅmiyyᴅtᴅ görᴅ uzlaĸērlar. 

Azᴅrbaycan dilindᴅ dᴅ passé composé  zamanē ĸ¿hidi vᴅ nᴅqli ke­miĸ zamanlarēna uyĵun  gᴅlir.  

Lakin bu zamanēn düzᴅlmᴅsindᴅ heç bir kömᴅkçi feildᴅn istifadᴅ edilmir vᴅ burda uzlaĸma da olmur. 

Çünki bu dillᴅr müxtᴅlif  dil quruplarēna aiddirlᴅr. Fransēz dili  flektiv (seçmᴅ) dil qrupuna aiddir. Bu 

dilin istifadᴅsindᴅ hal ĸᴅkilçilᴅrindᴅn vᴅ affikslᴅrdᴅn heç vaxt istifadᴅ edilmir. 

Mᴅsᴅlᴅn: Mon livre-kitabēm, mes amis-dostlarēm, votre livre-kitabēnēz 

Lakin Azᴅrbaycan dili  agglytinative (iltisaqi) dil qrupuna aiddir. Bu dildᴅ sözlᴅr düzᴅltmᴅk 

üçün sözün kökü dᴅyiĸmᴅdᴅn affikslᴅr artērmaqla ᴅmᴅlᴅ gᴅlir.  

Mᴅsᴅlᴅn: Kitab, kitabça, kitabxana, kitabxana­ē... 

Bundan ᴅlavᴅ Fransēz dilindᴅ 2 cins vardēr; kiĸi vᴅ qadēn cinslᴅri. Lakin Azᴅrbaycan dilindᴅ isᴅ 

cins yoxdur. Elᴅ buna görᴅ dᴅ passé composé zamanēnēn düzᴅldilmᴅsi vᴅ iĸlᴅdilmᴅsindᴅ heç vaxt 

kömᴅkçi feillᴅrdᴅn vᴅ uzlaĸmalardan istifadᴅ edilmir. 

Mᴅsᴅlᴅn: Dünᴅn  axĸam böyük bacēm bizᴅ gᴅldi. Hier soir ma sîur ainée est venue chez nous. 

Ķyul ayēnda azᴅrbaycanlē tᴅlᴅbᴅlᴅr Parisᴅ yola d¿ĸd¿lᴅr. Au mois de juillet  les étudiants 

azerbaïdjanais sont partis pour Paris. 

Bu nümunᴅlᴅrdᴅn görünür ki, Fransēz dilindᴅn fᴅrqli olaraq Azᴅrbaycan dilindᴅ iĸlᴅnmiĸ 

cümlᴅllᴅrdᴅ bitmiĸ ke­miĸ zamanda heç bir uzlaĸma yoxdur. Lakin fransēz dilindᴅ iĸlᴅnmiĸ 

cümlᴅlᴅrdᴅ participe passé aid olduĵu  mübtᴅda ilᴅ cinsᴅ vᴅ kᴅmiyyᴅtᴅ görᴅ uzlaĸēr. 

Bu zamanēn düzᴅlmᴅsindᴅ avoir ilᴅ tᴅsrif olunan feillᴅrin iĸtirakēnda diqqᴅti çᴅkᴅn bir hal vardēr. 

ᴄgᴅr passé composé zamanē vasitᴅsiz tamamlēqla iĸlᴅnirsᴅ vᴅ hᴅmin  vasitᴅsiz tamamlēq feildᴅn ᴅvvᴅl 

gᴅlirsᴅ onda bu zaman formasēnēn avoir ilᴅ düzᴅlmᴅsinᴅ baxmayaraq vasitᴅsiz tamamlēq aid olduĵu 

participe passé ilᴅ cinsᴅ vᴅ kᴅmiyyᴅtᴅ görᴅ uzlaĸēr. 

Mᴅsᴅlᴅn; Le professeur a corrigé les fautes des étudiants-Müᴅllim tᴅlᴅbᴅlᴅrin sᴅhvin düzᴅltdi. 

Le professeur les a corrigés-Müᴅllim onlarē düzᴅltdi 

Elles ont regardé la télé-Onlar televizora baxdēlar 

Elles lᾷont regardée-Onlar ona baxdēlar 

Verilmiĸ nümunᴅlᴅrdᴅn göründüyü kimi vasitᴅsiz tamamlēq ilᴅ participe passé cinsᴅ vᴅ 

kᴅmiyyᴅtᴅ görᴅ uzlaĸēr. 

Fransēz dilindᴅ passé composé zamanēnēn düzᴅldilmᴅsindᴅ xüsusi bir hal vardēr. Belᴅ ki, bu 

halda entrer-daxil olmaq, sortir-­ēxmaq, passer-keçmᴅk, monter-qalxmaq, descendre-d¿ĸmᴅk, 

retourner ïgeri dönmᴅk feillᴅri ᴅgᴅr tamamlēqla iĸlᴅnirsᴅ onda bu zaman bu feillᴅr passé composé 

zamanēnda avoir  kömᴅkçi feili  ilᴅ düzᴅlir. 

Mᴅsᴅlᴅn; En été nous avons passé un examen 

Ķls ont descendu les chaises au premier étage 

Mon père a sorti la voiture du garage 

Ķl a entré la voiture dans le garage 

Bütün bu nümunᴅlᴅrdᴅ biz heç bir uzlaĸma qeydᴅ almērēq 

Belᴅliklᴅ passé composé zamanēnēn Fransēz vᴅ Azᴅrbaycan dillᴅrindᴅ düzᴅldilmᴅsi vᴅ 

iĸlᴅnmᴅsinᴅ diqqᴅt yetirdikdᴅ biz görürük ki, bütün vᴅziyyᴅtlᴅrdᴅ xüsusi vᴅ müxtᴅlif  hallar 

mövcuddur. Bu da ondan irᴅli  gᴅlir  ki, bu dillᴅr müxtᴅlif  dil qruplarēna mᴅnsubdurlar. 

Fransēz dilindᴅ passé composé zamanēnēn düzᴅldilmᴅsindᴅ tᴅsrif olunan feilin participe passé 

formasēndan istifadᴅ olunur. Bu halda hᴅr bir feil qrupu üçün ayrē-ayrē participe passé formalarē 

müᴅyyᴅnlᴅĸmiĸdir. Belᴅ ki, mᴅsdᴅr formalarē ñerò ilᴅ bitᴅn feillᴅrin participe passé formasē ïé; 

habiter-habité, demander-demandé, regarder-regardé; mᴅsdᴅr formasē ñirò ilᴅ bitᴅn feillᴅrin participe 
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passé formasē ïi  finir -fini,  choisir-choisi, rougir-rougi.Lakin III  qrup feillᴅrinin mᴅsdᴅr formasē sabit 

olmur, müxtᴅlif  olur. Çünki III  qrup feillᴅri sabit tᴅsrif qaydalarēna tabe olmurlar, eyni zamanda 

onlarēn participe passé formalarē da müxtᴅlif  olur: prendre-pris,faire-fait, voir-vu, boire-bu, venir-

venu etc... 

Bundan baĸqa, bᴅzi 3-cü qrup feillᴅri dᴅ vardēr ki, onlarēn xüsusi participe passé formalardan 

istifadᴅ olunur. 

Mᴅsᴅlᴅn: Etre-été, avoir-eu, mourir-mort, naïtre-né vᴅ.s. 

Bütün göstᴅrilᴅn nümunᴅlᴅrdᴅn vᴅ aparēlmēĸ tᴅdqiqatlar vᴅ araĸdērmalardan aydēn olur ki, 

Fransēz dilindᴅ passé composé zamanēnēn Azᴅrbaycan dilinᴅ uyĵun gᴅlᴅn ĸ¿hudi vᴅ nᴅqli ke­miĸ 

zaman formalarēnēn  düzᴅlmᴅsi vᴅ iĸlᴅnmᴅsindᴅ bᴅzi oxĸar vᴅ fᴅrqli cᴅhᴅtlᴅri vardēr. Belᴅ ki, hᴅr 2 

zaman ke­miĸdᴅ bitmiĸ bir hᴅrᴅkᴅti, bir hadisᴅni bildirir. Fᴅrqli cᴅhᴅtlᴅri ondan ibarᴅtdir ki, fransēz 

dilindᴅ passé composé zamanē avoir vᴅ être kömᴅkçi feillᴅrinin indiki zamanda tᴅsrifindᴅn vᴅ tᴅsrif 

olunan feilin participe passé formasē ilᴅ düzᴅldiyi  halda. Azᴅrbaycan dilindᴅ bitmiĸ ke­miĸ zaman 

feilin kökündᴅn, ĸ¿hidi vᴅ nᴅqli ke­miĸ zamanēn uyĵun ĸᴅxs sonluqlarēndan istifadᴅ etmᴅklᴅ 

düzᴅlir.Eyni zamanda Azᴅrbaycan dilindᴅ cins kateqoriyasē olmadēĵēndan burada uzlaĸma olmur vᴅ 

heç bir ᴅlavᴅ feildᴅn dᴅ istifadᴅ edilmir. 
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    Fransēz vᴅ Azᴅrbaycan dillᴅrindᴅ Passé-composé (bitmiĸ ke­miĸ zaman) formasēnēn düzᴅlmᴅsi vᴅ 

iĸlᴅnmᴅsindᴅ  oxĸar vᴅ fᴅrqli cᴅhᴅtlᴅrin müqaysᴅli  araĸdērēlmasē. 

 

SUMMARY  

Ali  Allahverdiyev 

A  COMPARATIVE  STUDY OF SIMILAR  AND DISTINCTIVE  FEATURES  

IN THE FORMATION   AND USE OF THE PAST PERFECT TENSE  

FORM IN FRENCH AND AZERBAIJANI  LANGUAGES 

 

The article provides a comprehensive analysis of similar and distinctive features of the 

formation and use of the Past Perfect Tense  in French and Azerbaijani languages by referring to 

different examples. It is also noted that in both languages this tense form is translated as the past 

simple tense and the  perfect tense denoting  actions relating to the past. The article also notes that in 

both languages there are some differences in the formation of these tense forms. 

Thus, in French, the Past PerfectTense is formed by the auxiliary verbs ñAvoir ñandò Etre " in 

the present tense and past participle form of the main verb, while in the Azerbaijani language no 

auxiliary verb is used in the formaton of past  tense form. The author notes that there are two 

genders (male, female) in French, and since there is no gender category in the Azerbaijani language, 

agreement in gender is not required in the formation of this tense form, because both languages belong 

to different language groups. 

Key words: past participle, inflective language, agglutinative language, auxiliary verbs, 

agreement in gender and quantity, pedagogical practice, special cases, infinitive form 
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ʈɽɿʖʄɽ 

ɸʣʠ ɸʣʣʘʭʚʝʨʜʠʝʚ 

 

ʉʈɸɺʅʀʊɽʃʔʅʆɽ ʀɿʋʏɽʅʀɽ ʉʍʆɼʉʊɺ ʀ ʈɸɿʃʀʏʀʁ ɺ ʂʆʅʉʊʈʋʂʎʀʀ ʀ 

ʈɸɿɺʀʊʀʀ ʌʆʈʄʓ PASSÉ-COMPOSÉ (ʇʈʆʐɽɼʐɽɽ ɺʈɽʄʗ) ɺʆ 

ʌʈɸʅʎʋɿʉʂʆʄ ʀ ɸɿɽʈɹɸʁɼɾɸʅʉʂʆʄ ʗɿʓʂɸʍ 

                                                       

ɺ ʩʪʘʪʴʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥ ʦʙʰʠʨʥʳʡ ʠ ʚʩʝʩʪʦʨʦʥʥʠʡ ʘʥʘʣʠʟ ʩʭʦʜʩʪʚʘ ʠ ʨʘʟʣʠʯʠʷ ʚ 

ʢʦʨʨʝʢʪʠʨʦʚʢʝ ʠ ʦʙʨʘʙʦʪʢʝ ʬʦʨʤʳ Passé composé (ʧʨʦʰʝʜʰʝʝ ʚʨʝʤʷ) ʥʘ ʬʨʘʥʮʫʟʩʢʦʤ ʠ 

ʘʟʝʨʙʘʡʜʞʘʥʩʢʦʤ ̫ ʟʳʢʘʭ ʩʦ ʩʩʳʣʢʦʡ ʥʘ ʦʪʜʝʣʴʥʳʝ ʧʨʠʤʝʨʳ. ʇʨʠ ɻ ʪʦʤ ʦʪʤʝʯʘʝʪʩʷ, ʯʪʦ ʚ ʦʙʦʠʭ 

ʷʟʳʢʘʭ ʜʘʥʥʘʷ ʚʨʝʤʝʥʥʘʷ ʬʦʨʤʘ ʧʝʨʝʚʦʜʠʪʩʷ ʢʘʢ ʧʨʦʰʝʜʰʝʝ ʚʨʝʤʷ, ʦʪʥʦʩʷʱʝʝʩʷ ʢ 

ʧʨʦʰʝʜʰʝʤʫ ʚʨʝʤʝʥʠ. ɺ ʩʪʘʪʴʝ ʪʘʢʞʝ ʦʪʤʝʯʘʝʪʩʷ, ʯʪʦ ʩʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʥʝʢʦʪʦʨʳʝ ʨʘʟʣʠʯʠʷ ʚ 

ʠʩʧʨʘʚʣʝʥʠʠ ɻ ʪʦʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ ʚ ʦʙʦʠʭ ̫ ʟʳʢʘʭ. ʊʘʢ, ʝʩʣʠ ʚʦ ʬʨʘʥʮʫʟʩʢʦʤ ̫ ʟʳʢʝ ʚʩʧʦʤʦʛʘʪʝʣʴʥʳʝ 

ʛʣʘʛʦʣʳ ñAvoir ñʠò Etre "ʚʦ ʚʨʝʤʷ passé composé ʢʦʨʨʝʢʪʠʨʫʶʪʩʷ ʧʦ ʣʠʮʘʤ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ 

ʚʨʝʤʝʥʠ, ʘ ʛʣʘʛʦʣ "participe passé" - ʧʦ ʣʠʮʘʤ ʚ ʧʨʦʰʝʜʰʝʤ ʚʨʝʤʝʥʠ, ʪʦ ʚ ɸʟʝʨʙʘʡʜʞʘʥʩʢʦʤ 

ʷʟʳʢʝ ʧʨʠ ʩʧʨʷʞʝʥʠʠ ʧʨʦʰʝʜʰʝʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ ʥʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ ʚʩʧʦʤʦʛʘʪʝʣʴʥʳʡ ʛʣʘʛʦʣ. ɺ ʪʦ ʞʝ 

ʚʨʝʤʷ ʚ ʩʪʘʪʴʝ ʦʪʤʝʯʘʝʪʩʷ, ʯʪʦ, ʭʦʪʷ ʚʦ ʬʨʘʥʮʫʟʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ ʝʩʪʴ ʜʚʘ ʨʦʜʘ (ʞʝʥʩʢʠʡ, ʤʫʞʩʢʦʡ). 

ɺ ʩʚʷʟʠ ʩ ʪʝʤ, ʯʪʦ ʚ ɸʟʝʨʙʘʡʜʞʘʥʩʢʦʤ ̫ ʟʳʢʝ ʥʝʪ ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ ʨʦʜʘ, ʚ ɻ ʪʦʤ ʚʨʝʤʝʥʥʦʤ ʩʧʨʷʞʝʥʠʠ 

ʥʝʪ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʠʷ ʧʦ ʨʦʜʫ, ʪʘʢ ʢʘʢ ʦʙʘ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʘʪ ʢ ʨʘʟʥʳʤ ʷʟʳʢʦʚʳʤ ʛʨʫʧʧʘʤ. 

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʧʨʠʯʘʩʪʠʝ ʧʨʦʰʝʜʰʝʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ, ʬʣʝʢʪʠʚʥʳʡ ̫ ʟʳʢ, ʘʛʛʣʶʪʠʥʘʪʠʚʥʳʡ 

ʷʟʳʢ, ʚʩʧʦʤʦʛʘʪʝʣʴʥʳʝ ʛʣʘʛʦʣʳ, ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʠʝ ʧʦ ʨʦʜʫ ʠ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʫ, ʧʝʜʘʛʦʛʠʯʝʩʢʠʡ ʦʧʳʪ, 

ʦʩʦʙʳʝ ʩʣʫʯʘʠ, ʥʝʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʘʷ ʬʦʨʤʘ 
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MᴄNA TᴄSVĶRĶNDᴄ ÜSLUB VASĶTᴄLᴄRĶ Vᴄ 

 DĶL KOMPONENTLᴄRĶNĶN ROLU 

 

Mϸqalϸdϸ üslub vasitϸlϸri  vϸ dil komponentlϸrinin tϸsvir xüsusiyyϸtlϸri  araĸdērēlēr. Araĸdērma 

göstϸrir  ki, mϸnanē tϸsvir etmϸk üçün ϸsasϸn parafraza, evfimizm, vulqarizm, frazeoloji birlϸĸmϸlϸr, 

idiomlar, ĸablon, atalar sözlϸri  vϸ mϸsϸllϸr, jarqonlar vϸ arqolar dildϸ geniĸ ĸϸkildϸ istifadϸ olunur. 

Mϸqalϸdϸ qeyd olunur ki, bu tϸsvirlϸr hϸqiqi vϸ mϸcazi mϸnada ola bilϸr. Bu zaman sinonim sözlϸrdϸn 

vϸ ya yaxēn mϸnalē söz vϸ ifadϸlϸrdϸn geniĸ ĸϸkildϸ istifadϸ olunur. Bϸzϸn uzaq mϸnalē söz vϸ 

ifadϸlϸrdϸn dϸ istifadϸ tϸkzibedilmϸzdir. Ϸsas odur sonda eyni mϸna ifadϸ olunsun. Frazeoloji 

birlϸĸmϸlϸrin, idiomlarēn, jarqon vϸ arqolarēn, atalar sözlϸri  vϸ mϸsϸllϸrin, ĸablonlarēn yaranēb 

ortaya ­ēxmasēnda din, dil, mif vϸ mϸdϸniyyϸt faktorlarē ϸhϸmiyyϸtli  yerlϸrϸ sahibdir. Adϸt-

ϸnϸnϸnϸdϸn qaynaqlanan bu cür dil vahidlϸri  hϸr bir dildϸ fϸrqli  vϸ individualdēr. 

Açar sözlϸr:  parafraza, evfimizm, frazeoloji birlϸĸmϸlϸr, jarqonlar, dil komponenti, üslubi 

vasitϸ 

 

Dildᴅ mᴅnanē tᴅsvir etmᴅk üçün müxtᴅlif  vasitᴅlᴅr vardēr ki, bunlardan da ᴅn aktivi üslub 

vasitᴅlᴅridir. Mᴅnanē tᴅsvir edᴅrkᴅn  ᴅsasᴅn cᴅmi bir söz deyil, bir neçᴅ sözün iĸtirak edir ki, bunlarē 

da parafraza, frazeoloji birlᴅĸmᴅlᴅr, evfimizm, vulqarizm, ĸablon, atalar sözlᴅri vᴅ mᴅsᴅllᴅr, idiomlar, 

jarqonlar vᴅ s. özündᴅ ᴅks etdirir. Yuxarēda sadaladēqlarēmēzēn bᴅzilᴅri üslubi vasitᴅlᴅr, digᴅrlᴅri isᴅ 

dil komponentlᴅri hesab olunur. 

Parafraza hᴅqiqi vᴅ ya mᴅcazi mᴅnada sözün ekvivalentinin baĸqa cür adlandērēlmasē vᴅ ya 

tᴅsvir edilmᴅsidir. Parafraza sözü yunan sözü olub  periphrazein sözündᴅn götürülmü vᴅ hᴅrfi  mᴅnasē 

óᴅtrafēnda danēĸmaqô demᴅkdir [2] Bu zaman sinonim sözlᴅrdᴅn vᴅ ya yaxēn mᴅnalē söz vᴅ ifadᴅlᴅrdᴅn 

geniĸ ĸᴅkildᴅ istifadᴅ olunur. Bᴅzᴅn uzaq mᴅnalē söz vᴅ ifadᴅlᴅrdᴅn dᴅ istifadᴅ tᴅkzibedilmᴅzdir. ᴄsas 

odur sonda eyni mᴅna ifadᴅ olunsun. Parafrazalarēn yaranēb ortaya ­ēxmasēnda din, dil, mif vᴅ 

mᴅdᴅniyyᴅt faktorlarē ᴅhᴅmiyyᴅtli  yerlᴅrᴅ sahibdir. Parafrazalar ᴅslindᴅ dildᴅ qᴅlib ĸᴅklindᴅ mövcud 

olan idiom vᴅ ya sabit söz birlᴅĸmᴅlᴅridir. Onlarēn tᴅrkiblᴅrini dᴅyiĸmᴅk mümkün deyil. Mᴅsᴅlᴅn, 

ingilis dilindᴅ óto be marriedô sözü müxtᴅlif  idiomlar vᴅ sabit söz birlᴅĸmᴅlᴅri ilᴅ ᴅvᴅz olunur. Bu 

ifadᴅni ᴅvᴅz edᴅn  to tie the knots, to become a page, to wed vᴅ digᴅrlᴅrini misal gᴅtirᴅ bilᴅrik. óTo 

wedô feilini  parafraza hesab etmᴅk olmaz, lakin onu sözü gedᴅn sözün sinonimi hesab etmᴅk olar. 

Çünki bu söz ñto be marriedò sözünü tᴅsvir etmir. Lakin ñto tie knotsò vᴅ  ñto become pageò  

idiomlarēnē  parafraza hesab etmᴅk olar. Çünki  bu idiomlarla bütün óevlᴅmᴅkô vᴅ ótoy etmᴅkô 

prosesini tᴅsvir etmᴅk mümkündür. To become a page yᴅni tᴅrcümᴅdᴅ ñsϸhifϸ olmaqò feili   ñto 

marryò vᴅ ñwedò feillᴅrini ᴅvᴅz edᴅn  mᴅcazi mᴅnada iĸlᴅnmiĸ parafrazadēr. 

Azᴅrbaycan dilindᴅ bu, yᴅni óevlᴅnmᴅkô sözü óailᴅ qurmaqô, óyuva qurmaqô, ótoyu olmaqô  vᴅ 

qēzlar üçün  xüsusilᴅ óᴅrᴅ getmᴅkô, óayrē evin ­ēraĵēnē yandērmaqô, ógᴅlin köçmᴅkô vᴅ s. sözlᴅrlᴅ ifadᴅ 

oluna bilᴅr. 

Parafrazalarēn da tᴅsvir dᴅrᴅcᴅlᴅri var. ᴄgᴅr bu tᴅsvirdᴅ yumĸaltma xarakteri varsa bu evfimizm, 

kobudlaĸdērma xarakteri varsa bu vulqarizm sayēlēr. Belᴅ ki, bunlarē  parafrazalarēn növlᴅri hesab 

etmᴅk olar. Lakin evfimiz vᴅ vulqarizmlᴅrin dᴅ hamēsē tam tᴅsvir xarakterinᴅ malik deyildir. Onlarēn 

bᴅzilᴅri sözü gedᴅn ifadᴅnin vᴅ ya sözün sadᴅcᴅ sinonimi hesab oluna bilᴅr. 

mailto:javidbabayev@yahoo.com
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Adᴅt-ᴅnᴅnᴅni özündᴅ ᴅks etdirᴅn bᴅzi frazeoloji birlᴅĸmᴅlᴅr, idiomlar, atalar sözlᴅri vᴅ mᴅsᴅllᴅr 

vardēr. Adᴅt-ᴅnᴅnᴅnᴅdᴅn qaynaqlanan bu cür dil vahidlᴅri hᴅr bir dildᴅ fᴅrqli vᴅ individualdēr. 

Mᴅsᴅlᴅn, Butan vᴅ Nepal kimi ölkᴅlᴅrdᴅ oĵlanla qēz ailᴅ qurarkᴅn belᴅ bir ᴅnᴅnᴅ vardēr ki, oĵlan qēz 

evinᴅ köçmᴅlidir. Bu ᴅnᴅnᴅ orada yaĸayan bütün ailᴅlᴅrdᴅ normal qᴅbul olunur. Lakin belᴅ bir adᴅt 

bizim ölkᴅmizdᴅ yoxdur. Çünki Azᴅrbaycanda evlilikdᴅn sonra belᴅ bir qayda var  ki, qēz toydan 

sonra ᴅksᴅr hallarda oĵlan evinᴅ köçür. Bu nöqteyi-nᴅzᴅrdᴅn  ñarvad almaqò vᴅ ya ñqēz almaqò 

frazeoloji birlᴅĸmᴅlᴅri yaranmēĸdēr. Bu frazeoloji birlᴅĸmᴅ bizim ölkᴅmiz üçün adi bir söz kimi 

qarĸēlanēr. ñOĵlan almaqò vϸ ya ñkiĸi almaqò  frazeoloji birlᴅĸmᴅlᴅri  Butan vᴅ Nepalda normal 

qarĸēlansa da bizim ölkᴅdᴅ bunu eĸidᴅn kᴅs ilk  dᴅfᴅdᴅ mᴅdᴅniyyᴅt ĸoku yaĸayar. ᴄgᴅr bizim ölkᴅdᴅ 

belᴅ bir hal baĸ verᴅrsᴅ o zaman buna qᴅribᴅ baxērlar vᴅ oĵlana ñqoltuq altēna girϸnò deyirlᴅr. 

Frazeoloji birlᴅĸmᴅlᴅr hᴅm milli  mᴅdᴅniyyᴅt, hᴅm dᴅ dini tᴅfᴅkkürün mᴅhsulu sayēla bilᴅr. Milli  

mᴅdᴅni tᴅfᴅkkürün mᴅhsulu kimi ­ēxēĸ etdikdᴅ frazeoloji birlᴅĸmᴅlᴅr bir qᴅdᴅr xüsusi, dini tᴅfᴅkkürün 

mᴅhsulu kimi ­ēxēĸ etdikdᴅ isᴅ belᴅ birlᴅĸmᴅlᴅr daha ümumi xarakter daĸēyēr. Milli  tᴅfᴅkkürün 

mᴅhsulu kimi ­ēxēĸ etdikdᴅ ona görᴅ xüsusi olur ki, burada hᴅr bir millᴅtin, xalqēn ayrē-ayrēlēqda 

özünᴅmᴅxsus adᴅt-ᴅnᴅnᴅsi dildᴅ öz ᴅksini tapēr. Dini tᴅfᴅkkürün mᴅhsulu kimi ­ēxēĸ edᴅrkᴅn 

frazeoloji birlᴅĸmᴅlᴅr ona görᴅ daha ümumi xarakter daĸēyēr ki, onlar ayrē-ayrē ölkᴅlᴅrin deyil, 

müᴅyyᴅn bir dini paylaĸan bir neçᴅ ölkᴅni ᴅhatᴅ edᴅ bilᴅr. Milli  tᴅfᴅkkürü ifadᴅ edᴅn çoxlu frazeoloji 

birlᴅĸmᴅlᴅrᴅ rast gᴅlinir. Bu frazeoloji ifadᴅlᴅr bᴅzᴅn bir neçᴅ dildᴅ bᴅnzᴅr ola, bᴅzᴅn dᴅ fᴅrqli sözlᴅrlᴅ 

ifadᴅ olunaraq  eyni mᴅnanē ifadᴅ edᴅ bilᴅr. 

Yuxarēda ĸablon üçün çᴅkilᴅn ikinci misalda ñto make head or tailò frazeoloji birlᴅĸmᴅsinin 

Azᴅrbaycan dilinᴅ hᴅrfi  tᴅrcümᴅsi  ñbaĸ vϸ quyruq etmϸkò kimi tᴅrcümᴅ olunur. Bu idiom olduĵuna 

görᴅ feillᴅ onun ᴅlaqᴅdᴅ olduĵu isimlᴅr mᴅnaca uzlaĸmēr. ᴄslindᴅ bu söz ñnϸyisϸ anlamaqò mᴅnasēnē 

verir. Lakin Azᴅrbaycan dilinin mᴅiĸᴅt üslubunda bu bir az da kobudlaĸdērēlaraq ñH ilϸ B-ē qanmaqò 

kimi tᴅrcümᴅ olunur ki, bu da mᴅiĸᴅt üslubunda bayaĵēlaĸmēĸ bir söz birlᴅĸmᴅsidir. Belᴅ ki, bu söz 

ingilis dilindᴅ mᴅcazi mᴅna daĸēdēĵēna görᴅ frazeoloji birlᴅĸmᴅ, Azᴅrbaycan dilindᴅ isᴅ hᴅqiqi 

mᴅnaya yaxēn olduĵuna görᴅ söz birlᴅĸmᴅsi hesab olunmalēdēr. Bu ifadᴅnin daha vulqarlaĸmēĸ 

variantē isᴅ óhērla zērē qanmamaqô kimi ortaya ­ēxēr. 

Ü. Hacēyeva araĸdērmalarēnda vulqar sözlᴅrin dᴅ ekpressivlikdᴅn mᴅhrum olmadēĵē qeyd edilir; 

[1, s.63]  ñSºy¿ĸ sϸciyyϸli  sözlϸr ifadϸlilikdϸn mϸhrum deyildir. Bunlarda ifadϸlilik,  tutumluluq, kimϸ 

vϸ ya nϸyϸsϸ mϸnfi münasibϸt ifadϸ etmϸk g¿cl¿d¿rò. 

Evfimizm  hᴅr hansēsa bir xoĸᴅgᴅlmᴅz bir sözü vᴅ ya ifadᴅni ᴅvᴅz etmᴅk üçün istifadᴅ olunan 

xoĸ söz vᴅ ya frazadēr. Mᴅna burada bir növ yumĸaldēlēr. Kobud sᴅslᴅnᴅ bilᴅcᴅk hansēsa bir söz 

mᴅdᴅni formada ifadᴅ olunur. Mᴅsᴅlᴅn, Die (ölmϸk) ϸvϸzinϸ to pass away (d¿nyasēnē dϸyiĸmϸk), to be 

no more (artēq olmamaq), to join the great majority( haqqa qovuĸmaq) to kick the bucket, to be gone, 

to breathe oneôs last (son nϸfϸsini vermϸk), to give up the ghost(ruhundan ϸl çϸkmϸk, to go to the last 

home(son mϸnzilϸ köçmϸk), to go west ( qϸrbϸ getmϸk), to depart vᴅ s. sözlᴅrlᴅ ᴅvᴅz oluna bilᴅr. Belᴅ 

ki evfimizmlᴅr mülayim effekt yaratmaq üçün iĸlᴅdilᴅn sinonimlᴅrdir. Efimizmlᴅr bir neçᴅ qrupa 

bölünᴅ bilᴅr: 

1) dini ï religious; 2)  mᴅnᴅvi ï moral; 3) tibbi ï medical; 4) parlament-parliamentary. 

Digᴅr sözlᴅrᴅ dᴅ misallar gᴅtirmᴅk olar: mental hosiptal (madhouse) - ᴅqli xᴅstᴅxana(dᴅlixana), 

the big C (cancer) ï böyük X(xᴅrçᴅng), sanitation worker (garbage man)- tᴅmizlik iĸ­isi (zibilyēĵan) 

vᴅ s. 

Bu üslubi vasitᴅ qeyd etdiyimiz kimi kobud bir fikri  yumĸaldaraq onu daha incᴅ, daha xᴅtirᴅ 

dᴅymᴅz ĸᴅkildᴅ tᴅqdim edir. Mᴅsᴅlᴅn, ñϸrò vᴅ ya ñarvadò ᴅvᴅzinᴅ  ñhϸyat yoldaĸēò dedikdᴅ bu leksik 

üslubi  vasitᴅ kimi meydana ­ēxan sᴅrbᴅst söz birlᴅĸmᴅsi olur. Çünki burada mᴅcazi mᴅna deyil daha 

çox hᴅqiqi mᴅna nᴅzᴅri cᴅlb edir. ᴄgᴅr biz hansēsa bir söz birlᴅĸmᴅsinᴅ mᴅcazi bir rᴅng qatsaq vᴅ ya 

orada bir qᴅdᴅr qeyri-real efekt yarada bilsᴅk bu zaman frazeoloji birlᴅĸmᴅlᴅrin ᴅmᴅlᴅ gᴅtirᴅcᴅyi 

üslubi vasitᴅ ilᴅ üz-üzᴅ gᴅlᴅrik. Lakin biz ñºlmϸkò ᴅvᴅzinᴅ d¿nyasēnē dᴅyiĸmᴅk, son mᴅnzilᴅ köçmᴅk, 

keçinmᴅk, haqqa qovuĸmaq, rᴅhmᴅtᴅ getmᴅk dedikdᴅ biz kobud mᴅnanē bir qᴅdᴅr  yumĸaltmēĸ oluruq. 

ᴄgᴅr biz óºlmᴅkô sözünü  gorbagor olmaq, cᴅhᴅnnᴅmᴅ vasil olmaq, gᴅbᴅrmᴅk, canē ­ēxmaq kimi 
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tᴅqdim etsᴅk bu evfimizmin tam ᴅksi olar. 

Evfimizmlᴅrdᴅn hᴅmçinin geniĸ miqyaslē ᴅdalᴅtsizliklᴅr, müharibᴅ cinayᴅtlᴅrinin adēnēn 

yumĸaldēlmasēnda da istifadᴅ olunur [3]. 

Mᴅna tᴅsvirinᴅ malik dil vahidlᴅrindᴅn biri dᴅ jarqonlardēr ki, bunlar da müᴅyyᴅn bir ictimai 

qurum tᴅrᴅfindᴅn iĸlᴅnᴅn vᴅ ᴅksᴅr tᴅbᴅqᴅ tᴅrᴅfindᴅn tanēnmayan terminlᴅrdir. Bu dil, ᴅsasᴅn, müᴅyyᴅn 

vᴅzifᴅ, peĸᴅ vᴅ müᴅyyᴅn ictimai dairᴅdᴅ özünᴅ yer tapmēĸ insanlar tᴅrᴅfindᴅn istifadᴅ olunur. 

ᴄsgᴅrlik, hᴅbsxana, küçᴅ jarqonlarē kifayᴅt qᴅdᴅr mᴅhĸur vᴅ daha çox istifadᴅ olunanlardēr. Jarqonlar 

da bᴅzᴅn sözün tᴅsiri adi sözlᴅ ifadᴅ olunanlardan daha güclü olur. Jarqonlarēn nᴅ dᴅrᴅcᴅdᴅ üslubi 

vasitᴅ yaratma imkanē digᴅr adi sözlᴅr kimidir. Mᴅsᴅlᴅn, küçᴅ jarqonlarē arasēnda ñqeyrϸt damarēò  

söz birlᴅĸmᴅsindᴅ kinayᴅ vardēr. ᴄslindᴅ óqeyrϸt damarēô qeyrᴅtsiz adama deyilir. Lakin bütün 

jarqonlar da tᴅsvir imkanēna malik deyil. Bütün bunlardan baĸqa iĸ jarqon frazalarē da vardēr ki, 

onlardan bir neçᴅsini misal gᴅtirsᴅk yerinᴅ d¿ĸᴅrdi: [4] 

Get our ducks in a row- Ķĸlϸrimizi sahmana sal 

Yuxarēdakē jarqon frazanēn hᴅrfi  tᴅrcümᴅsi ördᴅklᴅrimizi cᴅrgᴅyᴅ düz demᴅkdir. Lakin 

bildiyimiz kimi frazeoloji ifadᴅlᴅr normalda mᴅcazi mᴅna daĸēdēqlarēndan bu birbaĸa leksik mᴅnanē 

vermir vᴅ iĸlᴅrimizi düz-qoĸ edᴅk vᴅ ya sahmana salaq kimi tᴅrcümᴅ olunur. Burada frazeoloji jarqon 

Azᴅrbaycan dilinᴅ tᴅrcümᴅ edilᴅrkᴅn metafor yaradēr. Çünki burada iĸlᴅr  ördᴅk sözü ilᴅ ᴅvᴅz olunur. 

Bu elᴅ ingilis dilindᴅ dᴅ belᴅdir. 

Son olaraq deyᴅ bilᴅrik ki, hᴅm ülsubi vasitᴅlᴅr, hᴅm dᴅ dil komponentlᴅrinin mᴅnanē tᴅsvir 

etmᴅk imkanē çox güclüdür vᴅ dildᴅ geniĸ ĸᴅkildᴅ istifadᴅ olunur. 
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ʈɽɿʖʄɽ 

ɼʞʘʚʠʜ ɹʘʙʘʝʚ  

ʈʆʃʔ ʉʊʀʃʀʉʊʀʏɽʉʂʀʍ ʇʈʀɽʄʆɺ ʀ ʂʆʄʇʆʅɽʅʊʆɺ 

ʗɿʓʂɸ ɺ ʆʇʀʉɸʅʀʀ ʉʄʓʉʃɸ 

 

ɺ ʩʪʘʪʴʝ ʠʩʩʣʝʜʫʶʪʩʷ ʦʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʧʨʠʝʤʦʚ ʠ ʷʟʳʢʦʚʳʭ 

ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʦʚ. ʀʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ ʧʦʢʘʟʳʚʘʶʪ, ʯʪʦ ʜʣʷ ʦʧʠʩʘʥʠʷ ʩʤʳʩʣʘ ʚ ʷʟʳʢʝ ʰʠʨʦʢʦ 

ʠʩʧʦʣʴʟʫʶʪʩʷ ʧʘʨʘʬʨʘʟʳ, ʵʚʬʝʤʠʟʤʳ, ʚʫʣʴʛʘʨʠʟʤʳ, ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʩʦʯʝʪʘʥʠʷ, ʠʜʠʦʤʳ, 

ʢʣʠʰʝ, ʧʦʩʣʦʚʠʮʳ ʠ ʧʦʛʦʚʦʨʢʠ, ʞʘʨʛʦʥʳ ʠ ʘʨʛʦ. ɺ ʩʪʘʪʴʝ ʦʪʤʝʯʘʝʪʩʷ, ʯʪʦ ʵʪʠ ʦʧʠʩʘʥʠʷ ʤʦʛʫʪ 

ʙʳʪʴ ʢʘʢ ʨʝʘʣʴʥʳʤʠ, ʪʘʢ ʠ ʦʙʨʘʟʥʳʤʠ. ʇʨʠ ʵʪʦʤ ʰʠʨʦʢʦ ʠʩʧʦʣʴʟʫʶʪʩʷ ʩʠʥʦʥʠʤʠʯʥʳʝ ʩʣʦʚʘ 

ʠʣʠ ʚʳʨʘʞʝʥʠʷ ʩ ʙʣʠʟʢʠʤ ʟʥʘʯʝʥʠʝʤ. ʀʥʦʛʜʘ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʦʪʜʘʣʝʥʥʳʭ ʩʣʦʚ ʠ ʚʳʨʘʞʝʥʠʡ 

ʥʝʦʩʧʦʨʠʤʦ. ɻʣʘʚʥʦʝ, ʚ ʢʦʥʮʝ ʚʳʨʘʟʠʪʴ ʪʦʪ ʞʝ ʩʤʳʩʣ. ʈʝʣʠʛʠʦʟʥʳʝ, ʷʟʳʢʦʚʳʝ, 

ʤʠʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʥʳʝ ʬʘʢʪʦʨʳ ʠʛʨʘʶʪ ʚʘʞʥʫʶ ʨʦʣʴ ʚ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ 

ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʩʦʯʝʪʘʥʠʡ, ʠʜʠʦʤ, ʩʣʝʥʛʘ ʠ ʘʨʛʦ, ʧʦʩʣʦʚʠʮ ʠ ʧʦʛʦʚʦʨʦʢ, ʢʣʠʰʝ. ʊʘʢʠʝ 

ʷʟʳʢʦʚʳʝ ʝʜʠʥʠʮʳ, ʚʦʩʭʦʜʷʱʠʝ ʢ ʪʨʘʜʠʮʠʠ, ʨʘʟʣʠʯʥʳ ʠ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʴʥʳ ʚ ʢʘʞʜʦʤ ʷʟʳʢʝ. 

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʧʘʨʘʬʨʘʟ, ʵʚʬʝʤʠʟʤ, ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʩʦʯʝʪʘʥʠʷ, ʞʘʨʛʦʥʳ, 

ʷʟʳʢʦʚʦʡ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪ, ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʡ ʧʨʠʝʤ. 
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FEĶLĶ ĶDĶOMATĶK VAHĶDLᴄR 

 

Ķdiomatik ifadϸlϸr ϸnϸnϸvi olaraq ayrē-ayrē komponentlϸrdϸn vϸ ya tϸrkib hissϸlϸrinin hϸrfi  

mϸnasēndan proqnozlaĸdērēla bilmϸyϸn mϸcazi mϸna daĸēyan dil ifadϸlϸri, qrammatik formalar, vϸ ya 

sözlϸrdir. 

Ķngilis dilinin l¿ĵϸt tϸrkibindϸ idiomlarēn özünϸmϸxsus yeri vardēr. Mϸlumdur ki, xalqēn 

müdrikliyi vϸ ruhu hϸm dϸ onun idiomlarēnda bu vϸ ya digϸr ĸϸkildϸ tϸzahür edir, bu vϸ ya digϸr 

xalqēn atalar sözlϸrini  vϸ ya idiomlarēnē bilmϸk isϸ tϸkcϸ dili  yaxĸē bilmϸyϸ deyil, hϸm dϸ xalqēn 

d¿ĸ¿ncϸ tϸrzini vϸ xarakterini dϸ daha yaxĸē baĸa d¿ĸmϸyϸ kömϸk edir.  

Ķdiomlar dilin rϸngarϸng tϸrϸfidir.  Onlar insanlara öz m¿ĸahidϸlϸrinϸ, mühakimϸlϸrinϸ vϸ 

izahatlarēna diqqϸt yetirmϸyϸ kömϸk edir vϸ onlarē canlē vϸ maraqlē edir. Onlar hϸmçinin insanlara 

bir neçϸ sözlϸ böyük hϸcmdϸ mϸlumat ötürmϸyϸ imkan verir. 

Mϸqalϸdϸ ingilis dilindϸ feili idiomatic vahidlϸrin struktur vϸ sʝmʘntik ʭ¿susiyyϸtlϸri  öyrϸnilir,  

onlarēn forma vϸ mϸzmun zϸnginliyi, iĸlϸnmϸ imkʘnlʘrē müϸyyϸnlϸĸdirilir Mϸqalϸdϸn dϸ göründüyü 

kimi, bϸzi idiomlarē kontekstdϸ eĸitdiyiniz zaman tϸxmin etmϸk olar. Yϸni onlarēn müϸyyϸn bir 

vϸziyyϸtdϸ necϸ istifadϸ edildiyini bildiyimiz zaman. Mϸsϸlϸn, ñaĵacēn baĸēnda olmaqò kimi idiomun 

kontekstdϸ iĸlϸnmϸdiyi halda onun dϸqiq ĸϸrhini verϸ bilmϸrik. Ķdiomlarēn istifadϸsi ilϸ onlarēn 

istifadϸ olunduĵu müxtϸlif  kontekstlϸr arasēnda sēx ϸlaqϸ vardēr. Müϸllif  idiomlarēn xüsusi situasiya 

kontekstindϸ baĸ verϸn qarĸēlēqlē ϸlaqϸsini nϸzϸrϸ alaraq, mϸqalϸdϸ idiomlarēn alt tϸsnifatēnē 

göstϸrmϸyi mϸqsϸdϸuyĵun hesab edir. 

Açar sözlϸr:  idiom, ata sözlϸri, semantik xüsusiyyϸt, feili   idiomatik ifadϸlϸr, frazeologiya 

 
Dilçiliyin  hᴅmiĸᴅ mʘrʘqlē sʘyēlʘn söz vᴅ söz birlᴅĸmᴅlᴅri bölmᴅsi bu gün dᴅ öz ʘktuʘllēĵēnē 

sʘʭlʘyēr. Cᴅmiyyᴅtdᴅ gʝdᴅn dᴅyiĸikliklᴅr hᴅmiĸᴅ dildᴅ gʝdᴅn prʦsʝslᴅrᴅ öz tᴅsirini göstᴅrir. ʍ¿susilᴅ, 
frazeoloji birlᴅĸmᴅlᴅr bu bʘʭēmdʘn ­ʦʭ önᴅmlidir. 

¢aĵdaĸ dövrdᴅ ingilis dili  xalqlar arasēnda ᴅn çox istifadᴅ edilᴅn ünsiyyᴅt vasitᴅsidir. Frazeoloji 
birlᴅĸmᴅlᴅr, xüsusilᴅ, idiomatik ifadᴅlᴅr Ķngilis dili  l¿ĵᴅtinin mühüm hissᴅsini tᴅĸkil edir vᴅ sosial 
mühitin vᴅ bizi ᴅhatᴅ edᴅn reallēĵēn konseptuallaĸdērēlmasē üçün fᴅal vasitᴅdir. Hᴅr hansē milli  dilin 
idiomatikasēnēn, bütövlükdᴅ frazeologiyasēnēn dᴅrindᴅn öyrᴅnilmᴅsi, hᴅmin dilin dᴅrindᴅn 
mᴅnimsᴅnilmᴅsindᴅ ᴅsas halqalardan biridir vᴅ elᴅcᴅ dᴅ bu dilin daĸēyēcēlarēnēn zᴅngin, rᴅngarᴅng vᴅ 
bir qᴅdᴅr dᴅ sirli alᴅmlᴅrinᴅ a­ēlan pᴅncᴅrᴅdir. 

Ķdiomatik ifadᴅlᴅrin tᴅsnifatē mürᴅkkᴅb linqvistik prosesdir. Bugünᴅdᴅk dilçi-alimlᴅr idiomlarē 
tᴅsnif etmᴅk üçün bir çox cᴅhdlᴅr göstᴅrmiĸlᴅr. Qeyd etmᴅk lazēmdēr ki, idiomatik ifadᴅlᴅrin tᴅsnifatē 
mürᴅkkᴅb linqvistik prosesdir. 

ᴄsas komponentin qrammatik mᴅnsubiyyᴅtinᴅ görᴅ idiomatik ifadᴅlᴅr iki  qrupa ayrēlēr: feili  vᴅ 
ismi idiomatik ifadᴅlᴅr. 

Feili  idiomatik ifadᴅlᴅrin struktur tᴅĸkilindᴅ vᴅ semantikasēnda fel mühüm rol oynayēr. 
Ümumiyyᴅtlᴅ, frazeoloji sistemin tᴅdqiqindᴅ onlarēn ayrē-ayrē komponentlᴅrinin frazeoloji cᴅhᴅtdᴅn 
baĵlanmasēnda feillᴅrin xüsusi rolu ön plana çᴅkilir.  idiom yaradan fel komponentlᴅrinin ᴅksᴅriyyᴅti 
hᴅrᴅkᴅt, anlama, qavrayēĸ bildirᴅn feillᴅrdir. Alman dilçisi V.ķmidt iki  ᴅsas kontekstdᴅ ï leksik vᴅ 
sintaktik mühitdᴅ feillᴅrin frazeoloji baĵlēlēĵēnē tᴅdqiq edᴅrkᴅn, belᴅ bir nᴅticᴅyᴅ gᴅlmiĸdir ki, 
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frazeoloji cᴅhᴅtdᴅn mᴅna baĵlēlēĵē öz qradasiyasēna malik olmasē ilᴅ sᴅciyyᴅlᴅnir. Feillᴅr semantik 
rᴅngarᴅngliyinᴅ görᴅ digᴅr nitq hissᴅlᴅrindᴅn fᴅrqlᴅnir, qrammatik kateqoriyalarēnēn ­oxluĵu vᴅ 
müxtᴅlifliyi  onlarēn semantik ­alarlarēnē bir qᴅdᴅr dᴅ artērēr. Bu münasibᴅtlᴅ V.Vinoqradov yazēr: 
ñB¿t¿n baĸqa qrammatik kateqoriyalara nisbᴅtᴅn, feilin semantik strukturu daha dolĵun vᴅ zᴅngindir. 
Feilin bu xüsusiyyᴅti onun qrammatik quruluĸunun özünᴅmᴅxsusluĵundan asēlēdērò. M¿ĸahidᴅlᴅr 
göstᴅrir ki, ingilis dilindᴅ feili  idiomatik ifadᴅlᴅr ismi birlᴅĸmᴅlᴅrᴅ nisbᴅtᴅn daha sadᴅ struktura 
malikdir. Bu, feilin cümlᴅdᴅ ᴅsas sintaktik vᴅzifᴅsini ï xᴅbᴅr funksiyasēnē daĸēmasē ilᴅ baĵlēdēr. Ona 
görᴅ dᴅ feilin ᴅlaqᴅyᴅ girdiyi sözlᴅrlᴅ sintaktik münasibᴅtlᴅri kᴅmiyyᴅt baxēmēndan o qᴅdᴅr dᴅ çox 
deyildir. Ķdiomatik ifadᴅlᴅrdᴅ feillᴅr daha çox özlᴅrinin funksional, semantik yükü ilᴅ sᴅciyyᴅlᴅnir. 
Mᴅsᴅlᴅn, to close oneôs eyes idiomunda zaman göstᴅricisinin olmamasē onun sᴅrbᴅst söz birlᴅĸmᴅsi 
kimi qiymᴅtlᴅndirilmᴅsinᴅ ᴅsas verir. Ķngilis dilindᴅ bir sēra feili  idiomatik ifadᴅlᴅr struktur cᴅhᴅtdᴅn 
iki  variantda ­ēxēĸ edᴅ bilir:  to hang (hang down) oneôs head: hang vᴅ hang down paralelliyinᴅ 
ᴅsaslanaraq hᴅmin ifadᴅ Azᴅrbaycan dilinᴅ ñbaĸēnē aĸaĵē salmaq, burnunu sallamaqò kimi tᴅrcümᴅ 
edilir. Ķngilis vᴅ Azᴅrbaycan dillᴅrindᴅ feili  idiomatik ifadᴅlᴅrin qrammatik strukturu, ᴅlbᴅttᴅ, bu 
dillᴅrin qayda-qanunlarēna uyĵun ĸᴅkildᴅ qurulur, ona görᴅ dᴅ hᴅmin ifadᴅlᴅrin komponentlᴅrinin 
sēralanmasē daha çox feilin  mövqeyindᴅn asēlēdēr.  

Ķngilis dilindᴅn bir neçᴅ nümunᴅ göstᴅrᴅk: to have a bone in oneôs throat (ñboĵazēnda sümük 
qalmaqò), to twist smb round oneôs little finger (ñkimi isᴅ barmaĵēna dolamaqò), to throw oneself into 
smbôs arms (ñkimdᴅnsᴅ ümid gözlᴅmᴅkò), to give a free hand (ñᴅlini  boĸ buraxmaqò), to give a helping 
hand to smb (ñᴅlindᴅn tutmaqò), to fall on oneôs feet (ñayaĵēna d¿ĸ¿b yalvarmaqò), to twiddle oneôs 
thumb (ñbekar oturmaqò). 

Ķngilis dilinin idiomatik sistemindᴅ feili  komponent idiomatik birlᴅĸmᴅnin önündᴅ (not inkar 
ᴅdatē iĸtirak edᴅn tᴅrkiblᴅr istisnadēr) iĸlᴅdilir, Azᴅrbaycan dilindᴅ isᴅ bu komponent bu tipli  
birlᴅĸmᴅlᴅrin sonunda gᴅlir. ᴄgᴅr müqayisᴅ etsᴅk, ñto pay through the noseò, ñ­ox pul ödᴅmᴅkò; 
Azᴅrbaycan dilinᴅ. ñbaĸa d¿ĸmᴅkò, ñqulaqardēna vurmaqò kimi tᴅrcümᴅ oluna bilᴅr. 

Ķngilis dilindᴅ tabelilik söz birlᴅĸmᴅlᴅri ᴅsasēnda yaranmēĸ feili  idiomatik vahidlᴅrlᴅ yanaĸē, 
tabesizlik söz birlᴅĸmᴅlᴅri ᴅsasēnda yaranmēĸ feili  idiomatik vahidlᴅr dᴅ iĸlᴅdilir, mᴅsᴅlᴅn: to cut and 
run ñtᴅlᴅsik qacmaqò. 

Bᴅzi feillᴅr mövzu vᴅ predikatēn ifadᴅ etdiyi mᴅnanē tamamlamaq üçün ön söz tᴅlᴅb edir. ñHe 
____ fellò. (O, ____ yēxēldē.) Bir neçᴅ variantdan biri ifadᴅni tamamlaya bilᴅr (mᴅsᴅlᴅn, aĸaĵē, yuxarē, 
tᴅrs, yerdᴅ, avtobusun altēnda, balkonun üstündᴅ). Feil vᴅ ön sözlᴅ ifadᴅ olunan mᴅnalar hᴅrfidir  - hᴅr 
sözün bir mᴅnasē var. òJack yuxarēya baxērò,  ñJack looks upò yaxud ñO, piĸiyi bayēra ­ēxartdēò, ñShe 
put the cat outò. 

Digᴅr feillᴅr xüsusi ön söz tᴅlᴅb edir. Feil vᴅ ön söz birlikdᴅ ifadᴅni - fel idiomunu ᴅmᴅlᴅ gᴅtirir.  
Nᴅ fel, nᴅ dᴅ ön söz ilkin  mᴅnasēnē saxlamēr (onlarēn heç biri hᴅrfi  mᴅna daĸēmēr), ᴅksinᴅ, birlᴅĸᴅrᴅk 
vahid bütövlük yaradēr vᴅ yeni mᴅna kᴅsb edir. Ön söz hissᴅcik adlanēr. ñCek l¿ĵᴅtdᴅ sözü axtardēò, 
(ñJack looked up the wordò yaxud ñO, tonqalē sºnd¿rd¿ò, ñHe put out the fireò. 

Tᴅk ön söz feilini  obyektlᴅ ayērmaq olar. Ondan sonra obyekt ᴅvᴅzliyi  (fel obyekti götürᴅrsᴅ) 
iĸlᴅnᴅ bilmᴅz. ñO, paltosunu soyunduò. (He took his coat of), or (He took off his coat). 

Ayrēlmaz ön söz feilini  obyektlᴅ bölmᴅk olmaz. Ondan sonra obyekt ᴅvᴅzliyi  gᴅlᴅ bilᴅr (ᴅgᴅr fel 
obyekti götürürsᴅ). ñTᴅyyarᴅ havaya qalxdēò. ñThe airplane took offò.  (departed), ñOnun ¿rᴅyi 
dayandēò, His heart gave away.  (stopped working). 

Ķngilis dilindᴅ idiomatik vahidlᴅrin tᴅrkibindᴅ artikllᴅr dᴅ ­ēxēĸ edir. Mᴅsᴅlᴅn, to seize the bull 
by the horns ñqᴅtiyyᴅtlᴅ hᴅrᴅkᴅt etmᴅkò, to be a cool cat ñsakit adam olmaqò, to be hot under the collar 
ñqᴅzᴅblᴅnmᴅkò, let the cat out of the bag ñaĵzēndan qa­ērmaqò, nail oneôs collars to the mast 
ñqᴅtiyyᴅtlilik  göstᴅrmᴅk, geri çᴅkilmᴅmᴅkò. 
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SUMMARY  

                                                                                       Bulbul  Hajiyeva 
THE FORMATION  AND TYPES OF IDIOMS:   

VERBAL  IDIOMATIC  UNITS 
 

Idiomatic expressions are language expressions, grammatical forms or words that traditionally 
have a figurative meaning and cannot be predicted from individual components or the literal meaning 
of their components. Idioms occupy a special place in the vocabulary of the English language. It is 
known that the wisdom and spirit of the people somehow manifest themselves in their idioms, and 
knowledge of proverbs or idioms of a particular people helps not only to know the language well, but 
also to better understand the way of thinking and character of the people. 

The article studies the structural and semantic features ofverbal  idiomatic units  in the English 
language, determines their richness of form and content, the possibilities of their use. 

The aticle studies that some idioms can be guessed when you hear them in context. That is, when 
we know how they are used in a particular situation. For example, we cannot give its exact interpretation 
unless the idiom such asò being at the top of the tree " is processed in context. Thus, there is a close 
relationship between the use of idioms and the different contexts in which they are used. 

Considering the relationship of idioms occurring in a specific situational context, the author 
considers it appropriate to indicate in the article the subclassification of idioms. 

 Key words: idiom, proverbs, semantic feature, verbal idiomatic expressions, phraseology 
  

ʈɽɿʖʄɽ 
ɹʶʣʴʙʶʣʴ ɻʘʜʞʠʝʚʘ 

ʆɹʈɸɿʆɺɸʅʀɽ ʀ ɺʀɼʓ ʀɼʀʆʄ: ɻʃɸɻʆʃʔʅʓɽ  
ʀɼʀʆʄɸʊʀʏɽʉʂʀɽ ɽɼʀʅʀʎʓ 

 
ʀʜʠʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʚʳʨʘʞʝʥʠʷ-ʵʪʦ ʷʟʳʢʦʚʳʝ ʚʳʨʘʞʝʥʠʷ, ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʬʦʨʤʳ ʠʣʠ 

ʩʣʦʚʘ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʪʨʘʜʠʮʠʦʥʥʦ ʠʤʝʶʪ ʧʝʨʝʥʦʩʥʦʝ ʟʥʘʯʝʥʠʝ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʦ ʧʨʝʜʩʢʘʟʘʪʴ ʠʟ 
ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʦʚ ʠʣʠ ʙʫʢʚʘʣʴʥʦʛʦ ʟʥʘʯʝʥʠʷ ʠʭ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʦʚ. 

ɺ ʩʣʦʚʘʨʥʦʤ ʩʦʩʪʘʚʝ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʠʜʠʦʤʳ ʟʘʥʠʤʘʶʪ ʦʩʦʙʦʝ ʤʝʩʪʦ. ʀʟʚʝʩʪʥʦ, ʯʪʦ 
ʤʫʜʨʦʩʪʴ ʠ ʜʫʭ ʥʘʨʦʜʘ ʪʘʢ ʠʣʠ ʠʥʘʯʝ ʧʨʦʷʚʣʷʶʪʩʷ ʠ ʚ ʝʛʦ ʠʜʠʦʤʘʭ, ʘ ʟʥʘʥʠʝ ʧʦʩʣʦʚʠʮ ʠʣʠ 
ʠʜʠʦʤ ʪʦʛʦ ʠʣʠ ʠʥʦʛʦ ʥʘʨʦʜʘ ʧʦʤʦʛʘʝʪ ʥʝ ʪʦʣʴʢʦ ʭʦʨʦʰʦ ʟʥʘʪʴ ʷʟʳʢ, ʥʦ ʠ ʣʫʯʰʝ ʧʦʥʠʤʘʪʴ 
ʦʙʨʘʟ ʤʳʩʣʝʡ ʠ ʭʘʨʘʢʪʝʨ ʥʘʨʦʜʘ. 

ɺ ʩʪʘʪʴʝ ʠʟʫʯʘʶʪʩʷ ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʳʝ ʠ ʩʤʳʩʣʦʚʳʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʠʜʠʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʝʜʠʥʠʮ ʛʣʘʛʦʣʦʚ 
ʚ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ, ʦʧʨʝʜʝʣʷʝʪʩʷ ʠʭ ʙʦʛʘʪʩʪʚʦ ʬʦʨʤʳ ʠ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʷ, ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʷ 
ʢʘʢ ʚʠʜʥʦ ʠʟ ʩʪʘʪʴʠ, ʥʝʢʦʪʦʨʳʝ ʠʜʠʦʤʳ ʤʦʞʥʦ ʫʛʘʜʘʪʴ, ʫʩʣʳʰʘʚ ʠʭ ʚ ʢʦʥʪʝʢʩʪʝ. ʊʦ ʝʩʪʴ, ʢʦʛʜʘ ʤ  r
ʟʥʘʝʤ, ʢʘʢ ʦʥʠ ʠʩʧʦʣʴʟʫʶʪʩʷ ʚ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ. ʅʘʧʨʠʤʝʨ, ʤ  rʥʝ ʤʦʞʝʤ ʜʘʪʴ ʝʛʦ ʪʦʯʥʫʶ 
ʠʥʪʝʨʧʨʝʪʘʮʠʶ, ʝʩʣʠ ʪʘʢʘʷ ʠʜʠʦʤʘ, ʢʘʢò ʙʳʪʴ ʥʘ ʚʝʨʰʠʥʝ ʜʝʨʝʚʘ", ʥʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ ʚ ʢʦʥʪʝʢʩʪʝ. 
ʉʫʱʝʩʪʚʫʝʪ ʪʝʩʥʘʷ ʩʚʷʟʴ ʤʝʞʜʫ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʠʜʠʦʤ ʠ ʨʘʟʣʠʯʥʳʤʠ ʢʦʥʪʝʢʩʪʘʤʠ, ʚ ʢʦʪʦʨʳʭ ʦʥʠ 
ʠʩʧʦʣʴʟʫʶʪʩʷ. ʋʯʠʪʳʚʘʷ ʚʟʘʠʤʦʩʚʷʟʴ ʠʜʠʦʤ, ʧʨʦʠʩʭʦʜʷʱʫʶ ʚ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʤ ʩʠʪʫʘʮʠʦʥʥʦʤ 
ʢʦʥʪʝʢʩʪʝ, ʘʚʪʦʨ ʩʯʠʪʘʝʪ ʮʝʣʝʩʦʦʙʨʘʟʥʳʤ ʫʢʘʟʘʪʴ ʚ ʩʪʘʪʴʝ ʧʦʜʢʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʶ ʠʜʠʦʤ. 

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʠʜʠʦʤʘ, ʧʦʩʣʦʚʠʮʳ, ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʠʡ ʧʨʠʟʥʘʢ, ʛʣʘʛʦʣʴʥʳʝ 
ʠʜʠʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʚʳʨʘʞʝʥʠʷ, ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʷ. 

 
 

Mϸqalϸni çapa tϸqdim etdi: filologiya üzrϸ fϸlsϸfϸ doktoru, dosent ķirmϸmmϸd Qulubϸyli   

Mϸqalϸ daxil olmuĸdur: 2 iyun 2022-ci il  

 Çapa qϸbul edilmiĸdir: 10 iyun 2022-ci il  

  



 

 

ELMĶ ᴄSᴄRLᴄR - 2022, ˉ 1 (114) 

24 

NAXÇIVAN  D¥VLᴄT UNĶVERSĶTETĶ/ ELMĶ ᴄSᴄRLᴄR/ 2022, ˉ 1 (114), 24-29 

NAKHCHIVAN  STATE UNIVERSITY/  SCIENTIFIC  WORKS/ 2022, ˉ 1 (114), 24-29 

ʅɸʍʏʓɺɸʅʉʂʀʁ ɻʆʉʋɼɸʈʉʊɺɽʅʅʓʁ ʋʅʀɺɽʈʉʀʊɽʊ/ ʅɸʋʏʅʓɽ ʊʈʋɼʓ/ 2022, ˉ 1 (114), 24-29 

 

         SᴄNᴄM PAķAYEVA  

                                                                             Nax­ēvan Dövlϸt Universiteti 

UOT: 372.8:811.111. 

ĶNGĶLĶS DĶLĶ TᴄDRĶS MATERĶALLARINDA   

SOSĶAL -MᴄDᴄNĶ AMĶLLᴄR 

 

Son dövrün tϸlϸbinϸ görϸ hϸr hansē bir xarici dil öyrϸnmϸk gϸnclϸrin qarĸēsēnda bir tϸlϸb kimi 

durur vϸ hϸr hansē bir xarici dil bilmϸk hϸr kϸs üçün geniĸ ĸϸkildϸ hϸm maddi, hϸm dϸ mϸnϸvi 

imkanlar yaradēr. Bu baxēmdan ingilis dilinin beynϸlxalq dil kimi nüfuzunun artmasēna görϸ 

gϸnclϸrin ϸksϸriyyϸti ingilis dili  öyrϸnmϸyi üstün tutur. Ϸksϸr ingilisdilli  tϸdris materiallarē ilϸ 

iĸlϸyϸrkϸn sosial-mϸdϸni biliklϸrin ilkin sϸviyyϸsini ĸϸrti  olaraq az hesab etmϸk olar. Hazērda xarici 

dillϸrin tϸdris materiallarēnda, o cümlϸdϸn xarici dil kimi ingilis dilindϸ ünsiyyϸtin xüsusiyyϸtlϸrinin 

öyrϸnilmϸsinin perspektivli istiqamϸtlϸri  mövcuddur. Mϸlumdur ki, ingilis dilini  xarici dil kimi 

öyrϸnϸn tϸlϸbϸlϸr üçün Ķngiltϸrϸ haqqēnda regional biliklϸrin ilk mϸnbϸlϸrindϸn biri  dil vahidlϸridir . 

Ķngilis dilini  yaxĸē mϸnimsϸmϸk üçün dil tϸdrisinin ikinci pillϸsindϸn baĸlayaraq social-mϸdϸni 

materiallarēn öyrϸdilmϸsi çox ϸhϸmiyyϸtlidir . Orta mϸktϸbin yuxarē siniflϸri  üçün olan dϸrsliklϸrdϸ 

vϸ hϸmçinin bütün sϸviyyϸlϸr üçün yazēlmēĸ ϸlavϸ yardēm­ē vϸsaitlϸrdϸ, hazērlēq qruplarē üçün 

yazēlmēĸ kitablarda dili  öyrϸnilϸn ölkϸ haqqēnda maraqlē social-mϸdϸni mϸtnlϸr verilir . Hϸmçinin 

kiçik yaĸlē mϸktϸnlilϸr üçün xarici dil materiallarēnda dili  öyrϸdilϸn ölkϸ haqqēnda ilkin mϸlumatlar 

verilir . Mϸqalϸdϸ social-mϸdϸni amillϸrin xarici dil öyrϸnϸnlϸrϸ tϸsirindϸn danēĸēlēr.   

Açar sözlϸr: Ķngilis dili , ϸcnϸbi tϸlϸbϸlϸr, social-mϸdϸni amillϸr, tϸddis materiallarē, ĸϸrh 

üsullarē 

 

Ķngilis dilinin xarici dil kimi tᴅdrisi metodologiyasēnda sosial-mᴅdᴅni materialēn seçilmᴅsi, 

onun tᴅĸkili  xüsusi ᴅhᴅmiyyᴅt kᴅsb edir. ᴄcnᴅbi tᴅlᴅbᴅlᴅr tᴅkcᴅ dil vahidlᴅrini deyil, hᴅm dᴅ dilini  

öyrᴅndiklᴅri ölkᴅnin mᴅdᴅniyyᴅti haqqēnda lazēmi mᴅlumatlarē öyrᴅnirlᴅr. Müasir mᴅrhᴅlᴅdᴅ praktiki 

olaraq bütün metodistlᴅr ingilis dilini  xarici dil kimi öyrᴅnᴅn tᴅlᴅbᴅlᴅr arasēnda sosial-mᴅdᴅni 

sᴅriĸtᴅnin inkiĸaf etdirilmᴅsinin zᴅruriliyini  dᴅrk edirlᴅr.  

ᴄksᴅr ingilisdilli  tᴅdris materiallarē ilᴅ iĸlᴅyᴅrkᴅn sosial-mᴅdᴅni biliklᴅrin ilkin  sᴅviyyᴅsini ĸᴅrti 

olaraq az hesab etmᴅk olar. Hazērda xarici dillᴅrin tᴅdris materiallarēnda, o cümlᴅdᴅn xarici dil kimi 

ingilis dilindᴅ ünsiyyᴅtin xüsusiyyᴅtlᴅrinin öyrᴅnilmᴅsinin perspektivli istiqamᴅtlᴅri mövcuddur. 

Mᴅlumdur ki, ingilis dilini  xarici dil kimi öyrᴅnᴅn tᴅlᴅbᴅlᴅr üçün Ķngiltᴅrᴅ haqqēnda regional biliklᴅrin 

ilk  mᴅnbᴅlᴅrindᴅn biri dil vahidlᴅridir. 

Dilin  leksik-semantik sisteminᴅ ᴅn çox tᴅsir edᴅn mᴅdᴅniyyᴅtdir. Ona görᴅ dᴅ ᴅksᴅr hallarda 

ᴅcnᴅbi sözlᴅrlᴅ ifadᴅ olunan anlayēĸlar ana dilinin linqvistik vasitᴅlᴅrindᴅ ifadᴅ olunan anlayēĸlarla 

üst-üstᴅ d¿ĸm¿r. Xarici dilin müasir tᴅdris metodu mᴅtnin sosial-mᴅdᴅni fonunu, mᴅnᴅvi dᴅyᴅrlᴅrini 

bilmᴅdᴅn mᴅdᴅniyyᴅtlᴅrarasē ünsiyyᴅt bacarēqlarēnēn formalaĸdērēlmasē mümkünsüz görünür. Xarici 

dil öyrᴅnᴅrkᴅn milli -mᴅdᴅni leksik vahidlᴅrin istifadᴅ vᴅ fᴅaliyyᴅt qaydalarēnēn öyrᴅnilmᴅsinᴅ ehtiyac 

var. 

Bu baxēmdan ingilis dilinin xarici dil kimi tᴅdrisi metodologiyasēnda tez-tez müxtᴅlif  sosial-

mᴅdᴅni ĸᴅrh ¿sullarēndan istifadᴅ olunur. Çünki vacib olan tᴅkcᴅ sözün tᴅrcümᴅsi deyil, onunla baĵlē 

reallēqlarēn izahēdēr. Bu funksiyanē ingilis dilinin müasir metodologiyasēnda daha geniĸ yayēlmēĸ 

sosial-mᴅdᴅni ĸᴅrh yerinᴅ yetirir. Sosial-mᴅdᴅni ĸᴅrhin iki  ᴅsas üsulu var: 

a) ensiklopedik (konkret, dᴅqiq mᴅlumatdan, istinad mᴅnbᴅlᴅrindᴅn istifadᴅ) 

b) tᴅdqiqat: bu ĸᴅkildᴅ edilᴅn ĸᴅrh ñ1) linqvistik vᴅ mᴅdᴅni xarakterli olmalēdēr. 2) kontekst 
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yönümlü (yᴅni bu ekstra-linqvistik faktēn bu xüsusi kontekstdᴅ oynadēĵē rolu göstᴅrmᴅk üçün). 

Yuxarēda deyildiyi kimi, mᴅdᴅniyyᴅt daĸēyēcēlarēnēn dilindᴅ vᴅ nitqindᴅ ᴅks olunanlarēn dil 

öyrᴅnᴅnlᴅr tᴅrᴅfindᴅn ya tam baĸa düĸ¿lmᴅyᴅn, ya da yanlēĸ baĸa d¿ĸ¿lᴅn milli  mᴅdᴅniyyᴅt 

elementlᴅrinᴅ xüsusi diqqᴅt yetirilmᴅlidir. Yᴅni, hᴅr bir ölkᴅnin mᴅdᴅniyyᴅtinin öz dominantlarē var. 

Bütün boĸluqlarē doldurmaq mümkün deyil, lakin belᴅ mühüm mᴅqamlardan baĸlamaq lazēmdēr: ᴅsas 

rᴅqᴅmlᴅr, ᴅn mühüm hadisᴅlᴅr, xüsusilᴅ mühüm vᴅ konkret reallēqlar. 

Ķngilis dilinin milli  vᴅ dünya mᴅdᴅniyyᴅtinin tᴅrkib hissᴅsi kimi ingilisdilli  tᴅdris materiallarēnēn 

mᴅzmununun sosial-mᴅdᴅni komponentinin ᴅhᴅmiyyᴅti aydēnlaĸēr. Bu komponent bir tᴅrᴅfdᴅn fᴅrdin 

çoxmillᴅtli  cᴅmiyyᴅtdᴅ hᴅyata hazērlanmasēna töhfᴅ verir, digᴅr tᴅrᴅfdᴅn isᴅ dili  öyrᴅnmᴅk 

motivasiyasēnē artēran amil kimi ­ēxēĸ edir. 

Buna görᴅ dᴅ E.M.Vereĸĸaqin vᴅ V.Q.Kostomarov qeyd edirlᴅr ki, nitq aktēnēn iĸtirak­ēlarē 

yuxarēda qeyd olunan dildᴅnkᴅnar biliyᴅ, xüsusᴅn dᴅ milli -mᴅdᴅni mᴅlumatlar vᴅ onlarēn qarĸēlēqlē 

ᴅlaqᴅlᴅri haqqēnda biliklᴅrᴅ malik olduqda uĵurlu ünsiyyᴅtᴅ nail olmaq olar. Dil  vᴅ mᴅdᴅniyyᴅtin 

qarĸēlēqlē ᴅlaqᴅsi nᴅzᴅriyyᴅsindᴅ ingilis mᴅdᴅniyyᴅtinin unikallēĵē baĸa düĸ¿l¿r vᴅ ingilis vᴅ yerli 

mᴅdᴅniyyᴅtlᴅrin fakt vᴅ hadisᴅlᴅrinin tᴅhlili  vᴅ müqayisᴅsi yolu ilᴅ onun xarakterik norma vᴅ dᴅyᴅrlᴅr 

sistemi haqqēnda biliklᴅr ᴅldᴅ edilir.  

Bu, bizᴅ ingilis dilinin tᴅdris materiallarēna sosial-mᴅdᴅni komponenti daxil etmᴅk üçün ᴅn son 

nailiyyᴅtlᴅrdᴅn istifadᴅ etmᴅyᴅ imkan verir. Belᴅ nailiyyᴅtlᴅrᴅ, xüsusᴅn dᴅ ingilisdilli  tᴅdris 

materiallarēnēn yaradēlmasēnda bᴅdii (poetik vᴅ nᴅsr) mᴅtnlᴅrdᴅn istifadᴅni, habelᴅ video vᴅ 

audiomateriallardan, oyunlardan, mahnēlardan, sosial-mᴅdᴅni mövzularda filmlᴅrdᴅn fraqmentlᴅrdᴅn 

istifadᴅni aid etmᴅk olar. Bu materiallardan istifadᴅ tᴅdris materiallarēndan istifadᴅ edᴅnlᴅrᴅ ĸᴅrti 

olaraq xarici dil mühiti vᴅ onun mᴅdᴅniyyᴅtini öyrᴅnmᴅyᴅ imkan verir. 

Demᴅk olar ki, ingilis dilinin tᴅdrisi metodikasēnēn spesifikliyi regional informasiyanēn tᴅqdim 

edilmᴅsindᴅ linqvistik üsullardan istifadᴅ olunmasēdēr ki, bunun da nᴅticᴅsindᴅ müᴅyyᴅn linqvistik 

vᴅ mᴅdᴅni biliklᴅrin formalaĸmasē prosesi baĸ verir. Regional biliklᴅrin tᴅmᴅli  dil öyrᴅnmᴅnin ilkin  

mᴅrhᴅlᴅsindᴅ deyil, ikinci mᴅrhᴅlᴅdᴅ qoyulur. Sonra bu bilik  geniĸlᴅnir vᴅ dᴅrinlᴅĸir. Ķlk növbᴅdᴅ, 

sosial-mᴅdᴅni reallēqlarēn müqayisᴅsi vᴅ ĸᴅrhi ilᴅ müᴅyyᴅn dil vᴅ mᴅdᴅni bacarēqlar inkiĸaf etdirilir. 

Nᴅticᴅdᴅ sosial-mᴅdᴅni sᴅriĸtᴅnin formalaĸmasē m¿ĸahidᴅ olunur. 

Materialēn tᴅqdim edilmᴅsi ardēcēllēĵē xarici dil texnikasēnēn baĸqa bir xüsusiyyᴅtidir. Bu, tᴅkcᴅ 

qrammatikaya deyil, hᴅm dᴅ l¿ĵᴅtin tᴅtbiqinin ciddi ardēcēllēĵēna, elᴅcᴅ dᴅ diqqᴅtlᴅ se­ilmiĸ sintaktik 

konstruksiyalarēn tᴅdricᴅn mürᴅkkᴅblᴅĸmᴅsinᴅ aiddir. Qrammatik formalarēn daxil olma sērasē onlarēn 

dildᴅ iĸlᴅnmᴅ tezliyindᴅn asēlēdēr. 

Mᴅsᴅlᴅn, zaman formalarēnēn tᴅtbiqi ardēcēllēĵē tᴅsviri qrammatika üçün ümumi olan formal 

paradiqma ilᴅ deyil, nitqdᴅ zaman formalarēndan istifadᴅnin reallēĵē ilᴅ müᴅyyᴅn edilir. Eyni zamanda 

zaman formalarēnēn öyrᴅnilmᴅsi zaman formasēnēn özünü xatērlamasē vᴅ mᴅnimsᴅmᴅsinᴅ ᴅsaslanēr. 

Xüsusilᴅ ingilis dilini  öyrᴅnᴅnlᴅr üçün nᴅzᴅrdᴅ tutulmuĸ bu sistem danēĸēq dilindᴅ geniĸ istifadᴅ 

olunur. 

Ķngilis dilinin xarici dil kimi tᴅdrisi mᴅzmuna sosial-mᴅdᴅni komponentin daxil edilmᴅsi ilᴅ 

üstünlük tᴅĸkil edᴅn tarixi, coĵrafi, siyasi, sosial, iqtisadi vᴅ ᴅdᴅbi aspektlᴅrlᴅ tᴅmin edilir. Bu 

aspektlᴅrin hᴅr biri ingilis dilindᴅ özünᴅmᴅxsus sosial-mᴅdᴅni terminologiyadan istifadᴅ edir. 

Ķngilis dilinin xarici dil kimi tᴅdrisinin mᴅqsᴅdlᴅrindᴅn biri dᴅ tᴅlᴅbᴅnin mᴅdᴅniyyᴅtlᴅrarasē 

ünsiyyᴅtdᴅ iĸtirak etmᴅk bacarēĵēnē vᴅ onun ĸᴅxsiyyᴅtini inkiĸaf etdirmᴅk, elᴅcᴅ dᴅ müstᴅqil ĸᴅkildᴅ 

bacarēqlarēnē tᴅkmillᴅĸdirmᴅkdir. Bu, öyrᴅnilᴅn dil vasitᴅsilᴅ ölkᴅnin tarixi vᴅ müasir hᴅyatē, adᴅt-

ᴅnᴅnᴅlᴅri vᴅ mᴅdᴅniyyᴅti ilᴅ daim tanēĸ olmaĵa ĸᴅrait yaradēr. 

Sosial-mᴅdᴅni mᴅzmunu tᴅmsil etmᴅk üçün ingilis dilindᴅ bir neçᴅ müasir vᴅ populyar tᴅhsil 

komplekslᴅrini tᴅhlil  edᴅk. Bunun üçün ñBiz Ķngiltᴅrᴅdᴅ yaĸayērēq vᴅ oxuyuruqò, ñĶngiltᴅrᴅyᴅ gedᴅn 

yolò, ñĶngiltᴅrᴅyᴅ pᴅncᴅrᴅò, ñĶngiltᴅrᴅ vᴅ ingilislᴅrò, ñĶngilis dilini  öyrᴅnmᴅk, Ķngiltᴅrᴅni öyrᴅnmᴅkò 

kimi mᴅtnlᴅrᴅ müraciᴅt edᴅk.  

ñBiz Ķngiltᴅrᴅdᴅ yaĸayērēq vᴅ oxuyuruqò mᴅtninin sosial-mᴅdᴅni mᴅzmununun ᴅhᴅmiyyᴅtli  bir 

hissᴅsi tarix, coĵrafiya vᴅ ᴅdᴅbiyyat kateqoriyalarē ilᴅ tᴅmsil olunur. Aĸaĵēdakē dialoq formatē sosial-
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mᴅdᴅni mᴅlumatlarē ­atdērmaq üçün geniĸ istifadᴅ olunur: ᴄlbᴅttᴅ ki, siz Touer-i görmüsünüz. O, 

sizdᴅ hansē tᴅᴅssürat yaratdē? 

- Qüllᴅdᴅ çox vaxt keçirirᴅm. Qala naĵēldēr, ᴅfsanᴅdir. Ümumiyyᴅtlᴅ, Ķngiltᴅrᴅnin bütün tarixi 

yerlᴅri ᴅfsanᴅdir. 

Vurĵulanan linqvistik vasitᴅlᴅr xüsusi ekspressivliyᴅ malikdir vᴅ emosional yük daĸēyēr. Dil  

öyrᴅtmᴅyin funksiyasē fᴅal ĸᴅkildᴅ hᴅyata keçirilir ki, bu da müᴅllifl ᴅr tᴅrᴅfindᴅn ölkᴅyᴅ vᴅ onun 

sakinlᴅrinᴅ qarĸē simpatiya, müsbᴅt hisslᴅr vᴅ nᴅticᴅdᴅ bütövlükdᴅ öyrᴅnilᴅn xarici dil mᴅdᴅniyyᴅtinᴅ 

münasibᴅt yaratmaq üçün izah edilir. 

16 yaĸdan yuxarē tᴅlᴅbᴅlᴅr üçün müasir ingilis dili  tᴅdris materiallarēnda bu cür mᴅlumatlar 

nadir hallarda dialoq ĸᴅklindᴅ tᴅqdim olunur vᴅ daha çox coĵrafi mᴅlumata rast gᴅlmᴅk olar. Tᴅdris 

materiallarēnda regional tᴅdqiqatlara dair xüsusi bölmᴅlᴅr, son illᴅrdᴅ populyarlaĸan mᴅqalᴅlᴅr vᴅ 

video çarxlar ĸᴅklindᴅ daxil edilmiĸdir. 

Bu onunla ᴅlaqᴅdardēr ki, ingilis dili  tᴅdris materiallarēnēn müᴅllifl ᴅri müxtᴅlif  funksional-

mᴅqsᴅdli tapĸērēqlarē rᴅhbᴅr tuturlar. Bu hᴅm dᴅ dil vᴅ mᴅdᴅni biliklᴅri praktikada, ilk  növbᴅdᴅ 

standart gündᴅlik  vᴅziyyᴅtlᴅrdᴅ tᴅtbiq etmᴅk üçün öyrᴅtmᴅyin bir yoludur. Bu, sözügedᴅn tᴅdris 

materiallarēnēn müᴅllifl ᴅri arasēnda, elᴅcᴅ dᴅ ümumilikdᴅ ingilis vᴅ Avropa ᴅnᴅnᴅlᴅri arasēnda sosial-

mᴅdᴅni komponentᴅ yanaĸmada ᴅn mühüm fᴅrqdir. 

Ķngilis dili  tᴅdris materiallarēnda ayrēca dᴅrslᴅr vᴅ Ķngiltᴅrᴅ haqqēnda ümumi mᴅlumat tapamaq 

olur. ᴄksᴅr hallarda belᴅ dᴅrsin ᴅsas mᴅtni ingilis dilinin tᴅdris materiallarēnda m¿ĸahidᴅ oluna 

bilᴅndᴅn daha çox coĵrafi vᴅ tarixi-mᴅdᴅni mᴅlumatlara üstünlük verilir. Eyni zamanda, ᴅnᴅnᴅvi 

olaraq mᴅnᴅvi mᴅdᴅniyyᴅt sahᴅlᴅrinᴅ yüksᴅk üstünlük verilir: ᴅdᴅbiyyat, musiqi, memarlēq. 

Mᴅsᴅlᴅn, ñBiz Ķngiltᴅrᴅdᴅ yaĸayērēq vᴅ oxuyuruqò mᴅtni belᴅ bitir: ñBu gün dünya 

mᴅdᴅniyyᴅtini ingilis ᴅdᴅbiyyatē olmadan tᴅsᴅvvür etmᴅk çᴅtindir. Uilyam ķekspir Artur Konan Doyl, 

C.Qolsuorsi, Aqata Kristi, Çarlz Dikkens, Daniel Defo, Oskar Uayld, Ridyard Kiplinq, ķarlotta 

Bronte, Valter Skott vᴅ baĸqalarē dünya ᴅdᴅbiyyatēnēn inkiĸafēna böyük töhfᴅlᴅr vermiĸlᴅr. 

Bütün dünyada insanlar Benjamin Britten, Qustav Kanvas, Qustav Holst, Eduard Elqar, Ralph 

Uilliams vᴅ s. ᴅsᴅrlᴅrini dinlᴅyir vᴅ sevirlᴅr. Londonun gözᴅl tarixi vᴅ memarlēq ansambllarē a­ēq 

sᴅma altēnda muzeylᴅrdir. Dünyaca mᴅĸhur muzeylᴅrdᴅ dünya rᴅssamlarēnēn nadir rᴅsmlᴅrinᴅ 

baxmaq olar. Ķngiltᴅrᴅ qonaqpᴅrvᴅr ölkᴅdir. Ķngilislᴅr hᴅr zaman d¿nyanēn hᴅr yerindᴅn qonaqlarē 

qarĸēlamaqdan mᴅmnundurlar. 

Ķngiltᴅrᴅnin London, Oksford, Mançester vᴅ digᴅr ĸᴅhᴅrlᴅri haqqēnda sosial-mᴅdᴅni mᴅlumatlar 

ingilisdilli  tᴅdris materiallarēnda mühüm rol oynayēr. Xüsusilᴅ tᴅdris materiallarēnda ölkᴅnin ayrē-ayrē 

ĸᴅhᴅrlᴅrinᴅ, onlarēn tarixi vᴅ mᴅdᴅni xüsusiyyᴅtlᴅrinᴅ böyük diqqᴅt yetirilir.  

Ķngiltᴅrᴅnin ĸᴅhᴅr vᴅ rayonlarēnē tᴅrᴅnnüm edᴅn mᴅtnlᴅrdᴅn istifadᴅni tᴅdris materiallarēnēn 

fᴅrqlᴅndirici xüsusiyyᴅti adlandērmaq olar. Bu cür mᴅtnlᴅr hᴅmiĸᴅ ifadᴅli, emosional rᴅngdᴅdir vᴅ dil 

ölkᴅsinin ñruhunuò hiss etmᴅyᴅ imkan verir. Bu materiallarēn sosial-mᴅdᴅni komponentinin mühüm 

hissᴅsi bu mᴅqsᴅdᴅ xidmᴅt edir. 

Sosial-mᴅdᴅni komponent daxilindᴅ mütaliᴅ vᴅ tᴅhlil  üçün tᴅklif  olunan nᴅsr mᴅtnlᴅrinin adlarē 

da çox ifadᴅlidir. Sosial-mᴅdᴅni komponentin mühüm tᴅrkib hissᴅsi olan belᴅ bir nᴅsr mᴅtninin 

nümunᴅsini tᴅqdim edirik. Bu, tᴅhsil materiallarēnēn digᴅr istifadᴅçilᴅri üçün ĸᴅhᴅrin görüntüsünü 

yaratmaq üçün istifadᴅ edilᴅn beynᴅlxalq tᴅlᴅbᴅnin essesidir: 

ñYay, London indi ᴅladēr. Burada bir yay keçirmᴅmᴅyiniz aĵlasēĵmazdēr. Havada füsunkar bir 

qoxu var. ķᴅhᴅrin parklarē yaĸēllēqlara bürünüb vᴅ ilin  bu vaxtēnēn canlēlēĵē hᴅr yerdᴅ hiss olunur. 

Aĵaclar sizi istirahᴅtᴅ dᴅvᴅt edᴅn sēx meĸᴅ ᴅmᴅlᴅ gᴅtirir. Ķnsanlar gecᴅlᴅr dᴅ gᴅzirlᴅr, çünki qaranlēq 

yaxēnlaĸdēqca Londonun ᴅzᴅmᴅti artēr. ķᴅhᴅr minlᴅrlᴅ iĸēqla iĸēqlanēr. Bu zaman özünü xoĸbᴅxt hiss 

edirsᴅn ki, bu ĸᴅhᴅrdᴅ yaĸayērsan vᴅ d¿nyanē bu ĸᴅhᴅrsiz tᴅsᴅvvür etmᴅk mümkün deyilò.  

Bu misaldan da göründüyü kimi, ingilis dilli  materiallardakē mᴅtnlᴅr xüsusilᴅ ifadᴅli, metaforik 

xarakter daĸēyēr, oxucuya tᴅxᴅyyüldᴅn istifadᴅ etmᴅyi vᴅ obrazlara qᴅrq olmaĵē tᴅklif  edir. Belᴅ 

görünür ki, ölkᴅnin böyük tarixi ke­miĸinᴅ vᴅ onun ñy¿ksᴅkò mᴅdᴅniyyᴅt sahᴅsindᴅ ᴅldᴅ etdiyi 

mᴅdᴅni nailiyyᴅtlᴅrᴅ vurĵu gündᴅlik  mᴅdᴅniyyᴅtdᴅn vᴅ müasir Britaniya cᴅmiyyᴅtinin 
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problemlᴅrindᴅn fᴅrqli olaraq material seçimindᴅ mühüm meyardēr.  

Sosial-mᴅdᴅni mᴅtnlᴅrin ᴅsas hissᴅsi mᴅiĸᴅt mᴅdᴅniyyᴅtinᴅ, doĵma danēĸanlarla ünsiyyᴅtin 

sosial-mᴅdᴅni xüsusiyyᴅtlᴅrinᴅ, siyasi, iqtisadi, sosial vᴅ ekoloji problemlᴅrᴅ yönᴅlmiĸdir. Tᴅdris 

materiallarēna daha çox sosial-mᴅdᴅni dialoqlarēn daxil edilmᴅsi müasir tᴅdris materiallarēnda da qeyd 

olunur. Qeyd edᴅk ki, bu cür dialoqlara bir qayda olaraq ayrēca vᴅ ᴅsas tᴅdris materialēna ᴅlavᴅ olaraq 

nᴅĸr olunan xüsusi diyarĸ¿naslēq dᴅrsliklᴅrindᴅ dᴅ rast gᴅlinir. Qeyd etmᴅk istᴅrdik ki, ᴅksᴅr hallarda 

belᴅ dᴅrsliklᴅr artēq müvafiq linqvistik bacarēqlara yüksᴅk sᴅviyyᴅyᴅ malik olan istifadᴅçilᴅr üçün 

nᴅzᴅrdᴅ tutulub. 

Bütün bumlarla yanaĸē, qeyd edᴅk ki, ingilisdilli  tᴅdris materiallarēnda sosial-mᴅdᴅni 

mᴅlumatlarēn bir hissᴅsi ingilis mᴅdᴅniyyᴅti ilᴅ folklor vᴅ xalq yaradēcēlēĵēnēn digᴅr növlᴅrinin 

ᴅhᴅmiyyᴅtini vurĵulayēr. Bir misal verᴅk: 

ñBritaniya nᴅhᴅng vᴅ çoxmillᴅtli  ölkᴅdir. Burada ķᴅrq vᴅ Qᴅrb bir-birinᴅ qarēĸēr vᴅ ingilis 

mᴅdᴅniyyᴅtinin unikal lᴅzzᴅtini tᴅĸkil edir. ᴄnᴅnᴅvi olaraq Ķngiltᴅrᴅ qᴅdim xristian ᴅnᴅnᴅsi olan bir 

ölkᴅ hesab olunur. Ancaq burada biz tamamilᴅ bütün mᴅzhᴅblᴅrin nümayᴅndᴅlᴅrinᴅ rast gᴅlᴅ bilᴅrik, 

onlarēn ᴅksᴅriyyᴅti pravoslav, katolik vᴅ müsᴅlman, elᴅcᴅ dᴅ bir çox ateist olacaq. 

Bir sözlᴅ, Britaniyada din azadlēĵē vᴅ dini tolerantlēq inkiĸaf edib. Belᴅliklᴅ, bir çox 

mᴅdᴅniyyᴅtlᴅrin müxtᴅlif  ᴅnᴅnᴅlᴅrini birlᴅĸdirᴅn zᴅngin vᴅ çox rᴅngarᴅng folklor xalq yaradēcēlēĵēnēn 

vahid mᴅnbᴅyindᴅ birlᴅĸmiĸdir. Xalq mahnēlarēnēn, ᴅfsanᴅ vᴅ dastanlarēnēn, atalar sözlᴅri vᴅ 

mᴅsᴅllᴅrinin, xalq yaradēcēlēĵēnēn gözᴅlliyi  vᴅ zᴅnginliyi ᴅn yaxĸē ĸᴅkildᴅ qiymᴅtlᴅndirilir:  bunu sözlᴅ 

­atdērmaq sadᴅcᴅ olaraq mümkün deyil. 

Ķngilis mᴅdᴅniyyᴅti vᴅ adᴅt-ᴅnᴅnᴅlᴅri haqqēnda mᴅtnlᴅr bᴅzᴅn ĸiĸirdilᴅ bilᴅr. Bᴅlkᴅ dᴅ bu, bu 

mᴅlumatēn xarici istifadᴅçilᴅrini heyran etmᴅk, onlarē ingilis ruhunun ciddiliyi  vᴅ rᴅngarᴅngliyi ilᴅ 

tᴅᴅccüblᴅndirmᴅk istᴅyindᴅn irᴅli  gᴅlir. Ancaq görünᴅn odur ki, bu, hᴅm dᴅ ingilis dili  üzrᴅ tᴅdris 

materiallarēnēn müᴅllifl ᴅrinin konkret mᴅqsᴅdi ilᴅ baĵlēdēr. 

Burada mᴅqsᴅd ölkᴅyᴅ vᴅ onun mᴅdᴅniyyᴅtinᴅ rᴅĵbᴅt hissi oyatmaq, onun sakinlᴅrinᴅ qarĸē 

rᴅĵbᴅt yaratmaq, elᴅcᴅ dᴅ maariflᴅndirici materiallardan istifadᴅ edᴅnlᴅrin ümumi mᴅdᴅni inkiĸafēna 

zᴅmin yaratmaqdēr. Müᴅllifl ᴅrin fikrincᴅ, ingilisdilli  tᴅdris materiallarēndan istifadᴅçiyᴅ ingilis 

mᴅdᴅniyyᴅtinin ñruhunuò aĸēlamaq lazēmdēr. 

Müasir ingilis dili  dᴅrsliklᴅrinin üstünlüklᴅri arasēnda l¿ĵᴅtin ümumi ĸᴅkildᴅ qeyri-rᴅsmi, 

neytral üslublara bölünmᴅsi, xüsusᴅn dᴅ istinadlarēn formalaĸdērēlmasē üçün istifadᴅ olunan leksik 

vasitᴅlᴅri qeyd etmᴅk olar. O, tᴅdris materiallarēnēn istifadᴅçilᴅri üçün vacib olan sosial-mᴅdᴅni vᴅ 

linqvistik mᴅlumatlarē ehtiva edir, eyni zamanda tᴅdris materialēnē daha praktik vᴅ birbaĸa tᴅtbiq edilᴅ 

bilᴅr. 

Müasir ingilisdilli  tᴅdris dᴅstlᴅrindᴅ sosial-mᴅdᴅni komponentin tᴅhlilini  yekunlaĸdēraraq, biz 

son onillikdᴅ bir çox nᴅĸrlᴅrdᴅ peyda olan daha bir mühüm vᴅ faydalē yeniliyi - ñTV-yᴅ baxmaqò vᴅ 

ñdinlᴅmᴅkò kimi bölmᴅlᴅri qeyd etmᴅk istᴅrdik. Bu bölmᴅlᴅrdᴅ Ķngiltᴅrᴅnin tarixi vᴅ coĵrafiyasē, 

ölkᴅnin müᴅyyᴅn bölgᴅlᴅrinin mᴅdᴅni xüsusiyyᴅtlᴅri (London, Mançester, Oksford) haqqēnda tᴅdris 

proqramlarēndan ­ēxarēĸlar var. Audio vᴅ video materiallarē eĸitdiklᴅrinizi vᴅ ya gördüklᴅrinizi baĸa 

d¿ĸmᴅnizi yoxlayan suallar, hᴅmçinin qēsa tᴅkrarlar üçün tapĸērēqlar m¿ĸayiᴅt olunur. Bᴅzᴅn 

istifadᴅçilᴅrᴅ kömᴅk etmᴅk üçün ­oxsaylē iterasiya planlarēnēn nümunᴅlᴅri tᴅklif  olunur. 

Ķngilis dilli  tᴅdris materiallarē öz istifadᴅçilᴅrinᴅ ĸᴅxsi tᴅcrübᴅlᴅri ᴅsasēnda Böyük Britaniyada 

biznes vᴅ biznes mᴅdᴅniyyᴅti haqqēnda xarici müᴅllifl ᴅrin fikirl ᴅrini tᴅqdim edir. Aĸaĵēda bu 

xüsusiyyᴅtin illüstrativ nümunᴅsini nᴅzᴅrdᴅn keçirᴅcᴅyik vᴅ tᴅhlil  edᴅcᴅyik. Yeni öyrᴅnᴅnlᴅr 

ñEveryday Englishò tᴅdris materialēnda çoxlu maraqlē ĸeylᴅr öyrᴅnᴅ bilᴅrlᴅr. 

1. Ķngiltᴅrᴅyᴅ sᴅyahᴅt etmᴅzdᴅn ᴅvvᴅl ingilis dilini  heç olmasa elementar sᴅviyyᴅdᴅ mᴅnimsᴅmᴅyᴅ 

­alēĸēn. Xarici ölkᴅdᴅ yerli ᴅhali ilᴅ ünsiyyᴅt olmadan yaĸamaq vᴅ iĸlᴅmᴅk mümkün deyil. 

2. ᴄgᴅr hᴅqiqᴅtᴅn Ķngiltᴅrᴅdᴅ biznes qurmaq vᴅ onun sakinlᴅrinin hᴅyatēnē daxildᴅn dᴅrk etmᴅk 

istᴅyirsinizsᴅ, hᴅyatēnēzē ñturist hᴅyat tᴅrzindᴅnò imtina edᴅcᴅk ĸᴅkildᴅ tᴅĸkil etmᴅyᴅ ­alēĸēn.  

3. Restoran, bar vᴅ ya kafedᴅ ofisiantēn verdiyi qalēq pulu cᴅsarᴅtlᴅ hesablamaĵa ­alēĸēn vᴅ ya 

fakturanēn düzgünlüyünü diqqᴅtlᴅ yoxlayēn. ᴄn azēndan bunu mümkün qᴅdᴅr a­ēq vᴅ tᴅmkinli edin. 



 

 

ELMĶ ᴄSᴄRLᴄR - 2022, ˉ 1 (114) 

28 

Bu cür sosial-mᴅdᴅni mᴅlumat siyahēlara dᴅrsliklᴅrdᴅ tez-tez rast gᴅlinmir, lakin ingilis dilini  

sürᴅtli  öyrᴅnᴅnlᴅr üçün kitablarda tapēlēr vᴅ çox aktual vᴅ informativ görünür. Qēsa müddᴅtdᴅ Ķngiltᴅrᴅ 

vᴅ onun mᴅdᴅniyyᴅti ilᴅ baĵlē hᴅr hansē maariflᴅndirici  materiallarda çoxlu belᴅ mᴅlumatlara rast 

gᴅlmᴅk olar. Ķngilisdilli tᴅdris materiallarēnēn müᴅllifl ᴅri tᴅlim tapĸērēqlarēna vᴅ qaydalarēn rᴅsmi 

izahēna böyük diqqᴅt yetirᴅrᴅk, dil haqqēnda biliklᴅr sistemini formalaĸdērmaĵa ­alēĸērlar. 
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SUMMARY  

   Sanam Pashayeva 

SOCIO-CULTURAL  FACTORS IN ENGLISH LANGUAGE  

 TEACH ING MATER IALS 

 

According to the latest requirements, learning any foreign language is a requirement for young 

people, and knowing any foreign language creates a wide range of opportunities for everyone, both 

material and spiritual. In this regard, due to the growing prestige of English as an international 

language, most young people prefer to learn English. When working with most English-language 

teaching materials, the initial level of socio-cultural knowledge can be considered relatively low. At 

present, there are promising areas for studying the features of communication in foreign language 

teaching materials, including English as a foreign language. It is known that one of the first sources 

of regional knowledge about England for students learning English as a foreign language is language 

units. 

In order to master English well, it is very important to teach socio-cultural materials starting 

from the second stage of language teaching. Textbooks for the upper grades of secondary school, as 

well as additional aids for all levels, books written for preparatory groups, provide interesting socio-

cultural texts about the country where the language is studied. Foreign language materials for young 

students also provide basic information about the country where the language is taught. The article 

discusses the impact of socio-cultural factors on foreign language learners. 

Key words: English, foreign students, socio-cultural factors, teaching materials, methods of 

interpretation                                                                                                                              
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ʈɽɿʖʄɽ 

                                                                           ʉʘʥʘʤ ʇʘʰʘʝʚʘ 

 

ʉʆʎʀʆʂʋʃʔʊʋʈʅʓɽ ʌɸʂʊʆʈʓ ɺ ʋʏɽɹʅʓʍ ʄɸʊɽʈʀɸʃɸʍ  

ʇʆ ɸʅɻʃʀʁʉʂʆʄʋ ʗɿʓʂʋ 

                                                              

ʉʦʛʣʘʩʥʦ ʧʦʩʣʝʜʥʠʤ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ, ʠʟʫʯʝʥʠʝ ʣʶʙʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʳʤ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʝʤ ʜʣʷ ʤʦʣʦʜʝʞʠ, ʘ ʟʥʘʥʠʝ ʣʶʙʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʩʦʟʜʘʝʪ ʜʣʷ 

ʢʘʞʜʦʛʦ ʰʠʨʦʢʠʡ ʩʧʝʢʪʨ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʝʡ, ʢʘʢ ʤʘʪʝʨʠʘʣʴʥʳʭ, ʪʘʢ ʠ ʜʫʭʦʚʥʳʭ. ɺ ʩʚʷʟʠ ʩ ʵʪʠʤ, ʚ 

ʩʚʷʟʠ ʩ ʨʘʩʪʫʱʠʤ ʧʨʝʩʪʠʞʝʤ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʢʘʢ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ, ʙʦʣʴʰʠʥʩʪʚʦ ʤʦʣʦʜʳʭ 

ʣʶʜʝʡ ʧʨʝʜʧʦʯʠʪʘʶʪ ʠʟʫʯʘʪʴ ʘʥʛʣʠʡʩʢʠʡ ʷʟʳʢ. ʇʨʠ ʨʘʙʦʪʝ ʩ ʙʦʣʴʰʠʥʩʪʚʦʤ ʘʥʛʣʦʷʟʳʯʥʳʭ 

ʫʯʝʙʥʳʭ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ ʠʩʭʦʜʥʳʡ ʫʨʦʚʝʥʴ ʩʦʮʠʦʢʫʣʴʪʫʨʥʳʭ ʟʥʘʥʠʡ ʤʦʞʥʦ ʧʨʠʟʥʘʪʴ 

ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ ʥʠʟʢʠʤ. ɺ ʥʘʩʪʦʷʱʝʝ ʚʨʝʤʷ ʩʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʧʝʨʩʧʝʢʪʠʚʥʳʝ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʠʟʫʯʝʥʠʷ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʦʙʱʝʥʠʷ ʚ ʫʯʝʙʥʦ-ʤʝʪʦʜʠʯʝʩʢʠʭ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘʭ ʧʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤʫ ʷʟʳʢʫ, ʚ ʪʦʤ 

ʯʠʩʣʝ ʧʦ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤʫ ʷʟʳʢʫ ʢʘʢ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤʫ. ʀʟʚʝʩʪʥʦ, ʯʪʦ ʦʜʥʠʤ ʠʟ ʧʝʨʚʳʭ ʠʩʪʦʯʥʠʢʦʚ 

ʨʝʛʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʟʥʘʥʠʡ ʦʙ ɸʥʛʣʠʠ ʜʣʷ ʩʪʫʜʝʥʪʦʚ, ʠʟʫʯʘʶʱʠʭ ʘʥʛʣʠʡʩʢʠʡ ʷʟʳʢ ʢʘʢ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʡ, ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʷʟʳʢʦʚʳʝ ʝʜʠʥʠʮʳ. 

ɼʣʷ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ ʭʦʨʦʰʦ ʦʚʣʘʜʝʪʴ ʘʥʛʣʠʡʩʢʠʤ ʷʟʳʢʦʤ, ʦʯʝʥʴ ʚʘʞʥʦ ʧʨʝʧʦʜʘʚʘʪʴ 

ʩʦʮʠʦʢʫʣʴʪʫʨʥʳʝ ʤʘʪʝʨʠʘʣʳ, ʥʘʯʠʥʘʷ ʩʦ ʚʪʦʨʦʡ ʩʪʫʧʝʥʠ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʷʟʳʢʫ. ʋʯʝʙʥʠʢʠ ʜʣʷ 

ʩʪʘʨʰʠʭ ʢʣʘʩʩʦʚ ʦʙʱʝʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʦʡ ʰʢʦʣʳ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʧʦʩʦʙʠʷ ʜʣʷ ʚʩʝʭ 

ʫʨʦʚʥʝʡ, ʢʥʠʛʠ, ʥʘʧʠʩʘʥʥʳʝ ʜʣʷ ʧʦʜʛʦʪʦʚʠʪʝʣʴʥʳʭ ʛʨʫʧʧ, ʩʦʜʝʨʞʘʪ ʠʥʪʝʨʝʩʥʳʝ 

ʩʦʮʠʦʢʫʣʴʪʫʨʥʳʝ ʪʝʢʩʪʳ ʦ ʩʪʨʘʥʝ. ʄʘʪʝʨʠʘʣʳ ʧʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤʫ ʷʟʳʢʫ ʜʣʷ ʤʣʘʜʰʠʭ 

ʰʢʦʣʴʥʠʢʦʚ ʪʘʢʞʝ ʩʦʜʝʨʞʘʪ ʦʩʥʦʚʥʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʦ ʩʪʨʘʥʝ, ʚ ʢʦʪʦʨʦʡ ʧʨʝʧʦʜʘʝʪʩʷ ʷʟʳʢ. ɺ 

ʩʪʘʪʴʝ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʝʪʩʷ ʚʣʠʷʥʠʝ ʩʦʮʠʦʢʫʣʴʪʫʨʥʳʭ ʬʘʢʪʦʨʦʚ ʥʘ ʠʟʫʯʘʶʱʠʭ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʡ ̫ ʟʳʢ. 

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʘʥʛʣʠʡʩʢʠʡ ʷʟʳʢ, ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʝ ʩʪʫʜʝʥʪʳ, ʩʦʮʠʦʢʫʣʴʪʫʨʥʳʝ 

ʬʘʢʪʦʨʳ, ʫʯʝʙʥʳʝ ʤʘʪʝʨʠʘʣʳ, ʤʝʪʦʜʳ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

 

 
Mϸqalϸni çapa tϸqdim etdi: filologiya üzrϸ fϸlsϸfϸ doktoru, dosent ķirmϸmmϸd Qulubϸyli   

Mϸqalϸ daxil olmuĸdur: 2 iyun 2022-ci il  

 Çapa qϸbul edilmiĸdir: 10 iyun 2022-ci il  
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FRAZEOLOJĶ BĶRLᴄķMᴄLᴄRĶN YARANMA  MᴄNBᴄLᴄRĶ 

 

Frazeologizmlϸr xalqēmēzēn hϸyatēnē çox qϸdim dövrlϸrdϸn bϸri  ϸks etdirir, xalqēn ruhunu, 

tarixini, adϸtlϸrini  ifadϸ edir. Frazeologizmlϸrdϸn istifadϸ insanlara öz fikirlϸrini  dϸqiq, qēsa vϸ 

idiomatik ifadϸ etmϸk imkanēnē verir. Onlar mϸfhumu dolayē olsa da, konkret ifadϸ edir. 

Frazeologizmlϸrin ϸsas xüsusiyyϸtlϸrindϸn biri  onlarēn fikri  daha obrazlē, emosional, ifadϸli  

etmϸsidir. Belϸ ki, frazeologizmlϸr dilin ekspressivliyindϸ onun emosionallēĵēnda xüsusi rol 

oynayēr. Onlar bu vϸ ya digϸr anlayēĸē ayrē-ayrē sözlϸrdϸn dϸfϸlϸrlϸ tϸsirli  vϸ obrazlē ϸks etdirir. 

Mϸqalϸdϸ qeyd edilir ki, ingilis dilindϸ frazeoloji vahidlϸrin rolu böyükdür. Onu da qeyd 

etmϸk olar ki, frazeoloji vahidlϸr ϸcdadlarēmēzēn hϸyatēnēn bir hissϸsidir.  Ķngilis dilinin bütün 

frazeoloji vahidlϸrini  mϸnĸϸyinϸ görϸ 2 qrupa bölmϸk olar: ingilis mϸnĸϸli  frazeoloji vahidlϸr vϸ 

alēnma frazeogizmlϸr.  

Müϸllif  qeyd edir ki, Ķngilis dilindϸ frazeologizmlϸrin ϸksϸriyyϸti ingilis dilinin özündϸ 

yaranmēĸdēr vϸ ya ingilis dilinϸ ϸcdadlarēnēn dilindϸn miras qalmēĸdēr. 

Açar sözlϸr:  frazeoloji vahidlϸr, struktur-semantik, terminoloji, atalar sözlϸri, aforizmlϸr 

 

Hᴅr bir dildᴅ frazeoloji vahidlᴅr mühüm rola malikdir. Onlarēn özünᴅmᴅxsus semantikasē vᴅ 

strukturu bir çox müasir alimlᴅrin dᴅ diqqᴅtini cᴅlb edib. Bu onunla izah oluna bilᴅr ki, sabit söz 

birlᴅĸmᴅlᴅri hᴅr bir mᴅdᴅniyyᴅtin bir hissᴅsi hesab olunur vᴅ biz onlarēn strukturunu vᴅ 

semantikasēnē bilmᴅliyik,  çünki bu mᴅlumat olmadan dil daĸēyēcēlarēnēn mentalitetini anlamaq çox 

çᴅtindir. Frazeoloji vahidlᴅr uzun zamandan bᴅri xalq içᴅrisindᴅ iĸlᴅnib möhkᴅmlᴅnᴅn vᴅ hᴅmin 

xalqēn milli  xüsusiyyᴅtlᴅrini özündᴅ cᴅmlᴅĸdirᴅn zᴅngin dil materialēdēr. Bu dil materialēndan hᴅm 

ᴅdᴅbi dilin yazēlē formasēnda, hᴅm dᴅ sifahi formasēnda geniĸ istifadᴅ olunur. Frazeoloji vahidlᴅrᴅ 

bᴅdii üslubda yazēlan ᴅsᴅrlᴅrlᴅ yanaĸē, elmi uslubda yazēlan ᴅsᴅrlᴅrin dilindᴅ dᴅ geniĸ vᴅ yaradēcē 

ĸᴅkildᴅ istifadᴅ edilmiĸdir. 

Müxtᴅlif  amillᴅrin tᴅsirindᴅn meydana ­ēxēb ingilis dilindᴅ dᴅ mövcud olan frazeoloji vahidlᴅr 

tᴅrkibcᴅ sabit vᴅ obrazlēlēq xüsusiyyᴅtlᴅrinᴅ malik olduĵundan onlar dildᴅ ᴅsrlᴅr boyu öz mᴅnasēnē 

itirmᴅdᴅn yaĸaya bilirlᴅr. Bu vahidlᴅrdᴅ sözlᴅr elᴅ birlᴅĸir ki, onlarē bir-birindᴅn ayērmaq, birini 

baĸqasē ilᴅ ᴅvᴅz etmᴅk vᴅ ya hᴅr sözü müstᴅqim mᴅnada d¿ĸ¿nmᴅk olmur. Bununla ᴅlaqᴅdar olaraq 

onlarē baĸqa dillᴅrᴅ hᴅrfi  tᴅrcümᴅ etmᴅk olmur. Ķngilis ᴅdᴅbi dilinin l¿ĵᴅt tᴅrkibindᴅ olduĵu kimi, 

dilin digᴅr sahᴅlᴅri dᴅ qeyd etdiyimiz xüsusiyyᴅtlᴅri özündᴅ cᴅmlᴅĸdirᴅn frazeoloji vahidlᴅrlᴅ 

zᴅngindir. Ķngilis ᴅdᴅbi dilindᴅ frazeologiya dilçiliyin  bir sahᴅsi kimi müᴅyyᴅn qᴅdᴅr öyrᴅnilsᴅ dᴅ, 

hᴅlᴅ dᴅ ciddi tᴅdqiqatlara ehtiyacē duyulur. Ķfadᴅlᴅrin sintaktik tᴅbiᴅtini diqqᴅtlᴅ araĸdēran vᴅ 

frazeoloji vahidlᴅrin üslub vᴅ semantik xüsusiyyᴅtlᴅrini vurĵulayan V.Kunin, A.Potebnya, kimi bir 

çox dilçi alimlᴅr frazeoloji vahidlᴅrin öyrᴅnilmᴅsi ilᴅ mᴅĸĵul olmuĸlar.   

Frazeologizmlᴅrin dildᴅ iĸlᴅnmᴅsi nitqin aydēnlēĵēnē vᴅ rahatlēĵēnē tᴅmin edir vᴅ onlar bir çox 

ekspressiv vᴅ üslubi n¿anslarē özündᴅ ehtiva edir.   

Ķngilis dilindᴅki frazeoloji birlᴅĸmᴅlᴅrin yaranma mᴅnbᴅlᴅrini araĸdērarkᴅn onlarēn 

mᴅnĸᴅyinin tᴅdqiqi mühüm mᴅsᴅlᴅdir. Çünki frazeoloji vahidlᴅrin dili  zᴅnginlᴅĸdirdiyi, nitqi 

rᴅngarᴅng etmᴅsi danēlmaz hᴅqiqᴅtdir. ᴄslindᴅ hᴅr hansē bir dilᴅ dᴅrindᴅn bᴅlᴅd olmaq, xarici dili  

ñºz¿n¿nk¿lᴅĸdirmᴅkò üçün dilin yalnēz leksik vahidlᴅrini bilmᴅklᴅ kifayᴅtlᴅnmᴅk mümkün 
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deyildir. Frazeologizmlᴅr hᴅr bir dilin ᴅsas qayᴅsini tᴅĸkil edir. Bu baxēmdan da dilin mühüm vᴅ 

ayrēlmaz hissᴅsi olan frazeoloji qatēna diqqᴅt etmᴅk, dilin frazeoloji vahidlᴅrini, xalqēn deyim vᴅ 

ifadᴅlᴅrini bilmᴅk vᴅ mᴅnimsᴅmᴅk vacibdir. Bu, hᴅr hansē dilᴅ mükᴅmmᴅl yiyᴅlᴅnmᴅk, bu dildᴅ 

sᴅrbᴅst danēĸēb oxumaq, bᴅdii ᴅdᴅbiyyatē sᴅrbᴅst ĸᴅkildᴅ sevᴅrᴅk mütaliᴅ etmᴅk üçün olduqca 

vacibdir. 

Ķngilis frazeoloji vahidlᴅrinin mᴅnĸᴅyinin müxtᴅlifliyin ᴅ ᴅsaslanaraq onlarē iki  qrupa bölmᴅk 

olar:  Ķngilis dilinᴅ xas olan frazeoloji vahidlᴅr vᴅ digᴅr dillᴅrdᴅn alēnmēĸ frazeoloji vahidlᴅr. 

Ķngilis dilinᴅ xas olan frazeoloji vahidlᴅr içᴅrisindᴅ alimlᴅr tᴅrᴅfindᴅn ingilis xalqēnēn adᴅt-

ᴅnᴅnᴅlᴅri, inanclarē, bᴅzi tarixi faktlar, reallēqlar vᴅ ᴅfsanᴅlᴅrlᴅ baĵlē sabit vᴅ kº­¿r¿lm¿ĸ vahidlᴅr 

digᴅrlᴅrindᴅn fᴅrqlᴅndirilir.  Terminoloji mahiyyᴅt daĸēyan frazeoloji vahidlᴅrin dildᴅ mövcud 

olmasē ingilis mᴅdᴅniyyᴅtinin bᴅzi görkᴅmli xadimlᴅrinin ᴅmᴅyinin nᴅticᴅsidir. 

Ķstᴅnilᴅn dilin frazeoloji ehtiyatēnēn vᴅ onun alt sistemlᴅrinin hᴅrtᴅrᴅfli  vᴅ dᴅrindᴅn 

öyrᴅnilmᴅsi, onun komponentlᴅrinin etimoloji baxēmdan tᴅdqiqi çox vacib mᴅsᴅlᴅdir. Ķngilis dilindᴅ 

terminoloji xarakterli frazeoloji vahidlᴅrin etimologiyasēnēn öyrᴅnilmᴅsinᴅ ᴅhᴅmiyyᴅtli  dᴅrᴅcᴅdᴅ 

töhfᴅ verᴅn L.P.Smit idiomatik ifadᴅlᴅr toplusu tᴅrtib etmiĸdir. Onun insan fᴅaliyyᴅti sahᴅsinᴅ 

(mᴅsᴅlᴅn, naviqasiya, hᴅrbi sahᴅ, idman, kᴅnd tᴅsᴅrr¿fatē, ovçuluq vᴅ s.) uyĵun olaraq terminoloji 

xarakterli yerli idiomatik ifadᴅlᴅrin tᴅsnifatē ᴅnᴅnᴅvi hesab olunur.  Bundan baĸqa, müᴅllifli  

frazeologizmlᴅr dᴅ mövcuddur ki, onlar dilin vᴅ ifadᴅ tᴅrzinin tarixi inkiĸafē nᴅticᴅsindᴅ deyil, fᴅrqli 

alimlᴅr, yazē­ēlar, publisistlᴅr vᴅ baĸqalarē tᴅrᴅfindᴅn birdᴅn-birᴅ yaradēlēr, ümumi ᴅdᴅbi dildᴅ vᴅ 

yüksᴅk intellektᴅ malik dil daĸēyēcēlarēnēn nitqindᴅ iĸlᴅdilmᴅyᴅ baĸlayēr.  Müᴅllifli  frazeologizmlᴅr 

hᴅr hansē bir elmi, bᴅdii, ictimai-siyasi mᴅtndᴅn seçilir vᴅ baĸqa-baĸqa yeni mᴅtnlᴅrdᴅ tᴅkrar ifadᴅ 

edilir, lakin bu zaman frazeologizmin ilk  yaradēcēsē olan müᴅllifin  adē ilᴅ ᴅlaqᴅlᴅndirilir. Ümumi 

ᴅdᴅbi dildᴅ vᴅ oradan da geniĸ xalq kütlᴅlᴅrinin danēĸēq dilindᴅ iĸlᴅnmᴅ tezliyinin artmasē bu növ 

frazeologizmlᴅrin sonrakē inkiĸafēna iki  cür tᴅsir göstᴅrir:  

a) frazeologizmlᴅrin leksik tᴅrkibindᴅ vᴅ qrammatik strukturunda müᴅyyᴅn dᴅyiĸiklik aparēla 

bilir, lakin ümumi semantikasē öz dᴅyᴅrini saxlamēĸ olur;  

b) müᴅllifli  frazeologizmin uzun müddᴅtdᴅn sonra müᴅllifsiz  frazeologizmlᴅrᴅ çevrilmᴅsi, 

mᴅsᴅlᴅn, atalar sözlᴅri, zᴅrb-mᴅsᴅllᴅr, rᴅvayᴅtli  ifadᴅlᴅr vᴅ s. cᴅrgᴅsinᴅ keçmᴅsi, baĸqa sözlᴅ, 

onlarēn müᴅllifl ᴅrinin unudulmasē m¿ĸahidᴅ oluna bilir. 

Müᴅllifli  frazeologizmlᴅr digᴅr oxĸar vahidlᴅrdᴅn özünün mütᴅhᴅrriklik  qabiliyyᴅtinᴅ görᴅ vᴅ 

baĸqa dillᴅrᴅ tᴅrcümᴅ olunmaq imkanlarēna görᴅ fᴅrqlᴅnir. Müᴅllifli  frazeologizmlᴅr spesifik 

ᴅlamᴅtlᴅrinᴅ görᴅ aforizmlᴅr vᴅ ᴅdᴅbi sitatlar olmaqla iki  yerᴅ bölünür. 

Aforizmlᴅrin ᴅn mᴅĸhur orta ᴅsr nümunᴅlᴅri tᴅxminᴅn 1066-cē ildᴅ Salerno Tibb Mᴅktᴅbinin 

prinsiplᴅrini özündᴅ ᴅks etdirᴅn mᴅĸhur doktor Joannes de Meditano ĸeirlᴅri ᴅsasēnda yaranmēĸdēr. 

Aforizmlᴅrin digᴅr hissᴅsi, 1709-cu ildᴅ Leydendᴅ nᴅĸr olunan Hollandiyalē Alman Burhava 

mᴅxsusdur; orada o dövrdᴅ üstünlük tᴅĸkil edᴅn tibbi biliklᴅrin qēsa xülasᴅsi verilir vᴅ tibb tarixini 

öyrᴅnᴅnlᴅr üçün böyük maraq kᴅsb edirdi. Aforizm, doktrinanēn vᴅ ya prinsipin vᴅ ya hᴅr hansē bir 

ümumi qᴅbul edilmiĸ hᴅqiqᴅtin qēsa bir ifadᴅsidir. Aforizmlᴅr mütlᴅq ĸᴅkildᴅ cümlᴅ formasēnda 

olur, geniĸ konstruksiya ĸᴅklindᴅ tᴅzahür edir. Mᴅtndᴅn seçilir, lakin ikinci mᴅtnᴅ daxil edilmir, 

mᴅtndᴅn ayrē iĸlᴅdilir. Mᴅtnᴅ salēnarsa, hökmᴅn ñfilankᴅs demiĸkᴅnò qeydi ilᴅ, yaxud buna bᴅnzᴅr 

bir qeydlᴅ m¿ĸayiᴅt olunur. Sual yarana bilᴅr: Niyᴅ müᴅllifl ᴅr aforizmlᴅrdᴅn istifadᴅ edirlᴅr? Bir 

mᴅtndᴅ harada olmaĵēndan asēlē olmayaraq, yazē­ēlar aforizmlᴅrdᴅn istifadᴅ edᴅrᴅk m¿ĸahidᴅlᴅri vᴅ 

ya fᴅlsᴅfi  fikirl ᴅri aĵēllē vᴅ qēsa ĸᴅkildᴅ ifadᴅ edirlᴅr. 

Aforizmlᴅrdᴅ ifadᴅ olunan fikir  motivlᴅĸmiĸ vᴅ ĸᴅffaf olur. Hikmᴅtamizlik, nᴅsihᴅt, yol 

göstᴅrmᴅk sᴅciyyᴅsi vardēr: sanki tᴅcrübᴅli  nᴅslin tᴅcrübᴅsindᴅn irᴅli  gᴅlᴅn m¿ĸahidᴅlᴅri yeni nᴅslᴅ, 

ictimaiyyᴅtin müxtᴅlif  qruplarēna ­atdērmaq üçün seçilir (atalar sözlᴅri ilᴅ müqayisᴅ etsᴅk).  

Mᴅsᴅlᴅn: 

Easy come, easy go (Hay ilᴅ gᴅlᴅn huy ilᴅ gedᴅr).  

He who hesitates is lost (Yatdēn batdēn).  

All  for one and one for all (Hamē bir nᴅfᴅr üçün, bir nᴅfᴅr hamē üçün).   
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Müᴅllifli  frazeologizmlᴅrin spesifik ᴅlamᴅtlᴅrindᴅn biri olan ᴅdᴅbi sitatlar hᴅcmcᴅ ᴅn böyük 

frazem sayēla bilᴅr. ᴄdᴅbi sitatlar hᴅr hansē bir mᴅtndᴅn yalnēz müvᴅqqᴅti iĸlᴅdilmᴅk üçün seçilᴅ 

bilᴅr vᴅ hansēsa baĸqa bir mᴅtndᴅ irᴅli  s¿r¿lm¿ĸ fikri  qüvvᴅtlᴅndirmᴅk, hansēsa konsepsiyanē sübut 

etmᴅk üçün iĸlᴅdilir. Ķĸlᴅdildiyi  tᴅkrar mᴅtndᴅn kᴅnarda sitatlarēn mᴅnasē öz ᴅhᴅmiyyᴅtini itirᴅ bilᴅr, 

buna görᴅ dᴅ mᴅtndᴅn kᴅnarda artēq diqqᴅti cᴅlb etmir vᴅ uzun konstruksiyaya malik olduĵu üçün 

tezliklᴅ yaddan ­ēxēr, yalnēz tᴅbliĵ etdiyi fikir  qalēr. ᴄdᴅbi sitatlar yalnēz seçilib iĸlᴅdildiyi  mᴅtn 

üçün ᴅhᴅmiyyᴅtlidir. Odur ki, mᴅtndᴅn kᴅnara ­ēxēb, nᴅ dil, nᴅ dᴅ nitq vahidinᴅ çevrilᴅ bilmir. Lakin 

frazeoloji sistemᴅ daxil edilir. ᴄdᴅbi sitatlar yalnēz yazēlē nitqdᴅ iĸlᴅdilir. Düzdür, aforizmlᴅri dᴅ, 

sitatlarē da ᴅzbᴅrlᴅyᴅn ĸᴅxslᴅrᴅ rast gᴅlmᴅk olar, lakin bu fᴅrdi sᴅciyyᴅ daĸēyēr. Mᴅsᴅlᴅn: All  we 

have to decide is what to do with the time that is given us... It is a far, far better thing that I do, than 

I have ever done; it is a far, far better rest I go to than I have ever known... You have brains in your 

head. You have feet in your shoes. You can steer yourself any direction you choose. You are on 

your own. And you know what you know. 

Yuxarēda göstᴅrilᴅn üsullar personajlarēn gºr¿n¿ĸ¿n¿ rᴅngarᴅng ĸᴅkildᴅ göstᴅrmᴅyᴅ, 

hᴅmçinin xarakterlᴅrin, hisslᴅrin vᴅ davranēĸlarēn a­ēqlanmasēna kömᴅk edir. Müasir dövrdᴅ 

müᴅllifli  frazeologizmlᴅrin hamēsē beynalxalq sᴅciyyᴅ daĸēyēr vᴅ d¿nyanēn mᴅdᴅni dillᴅrinᴅ iki  

yolla yayēlēr: a) onlarēn formalaĸdēĵē elmi, elmi-kütlᴅvi, ictimai-siyasi, bᴅdii ᴅsᴅrlᴅr, yᴅni orijinal 

tᴅrcümᴅ olunur vᴅ buradan frazeologizm seçilir; b) frazeologizm anadilli mᴅtndᴅn seçilir, sonra isᴅ 

tᴅrcümᴅ edilib baĸqa dillᴅrᴅ yayēlēr. Hᴅr iki  yolun sonunda müᴅllifli  frazeologizm beynᴅlxalq 

ᴅhᴅmiyyᴅt qazanēr: xalqlar arasēnda m¿ĸtᴅrᴅk, ortaq ifadᴅlᴅr yaranēr. Tarixᴅn hᴅmiĸᴅ bu proses baĸ 

vermiĸdir vᴅ bu gün dᴅ davam etmᴅkdᴅdir. 

Qeyri-terminoloji mᴅnĸᴅli  ingilis dilindᴅki frazeoloji vahidlᴅrinᴅ gᴅlincᴅ isᴅ vurĵulamaq 

lazēmdēr ki, ingilis dilindᴅki  frazeoloji vahidlᴅrinin ᴅksᴅriyyᴅti orijinal ingilis dilinin nitq 

vahidlᴅridir vᴅ onlarēn müᴅllifl ᴅri tᴅᴅssüf ki, mᴅlum deyil. Onlardan bir neçᴅsini misal çᴅkmᴅk 

yerinᴅ d¿ĸᴅrdi; bring home the bacon - bir tikᴅ çörᴅk qazanmaq, kifayᴅt qᴅdᴅr qazanmaq, uĵur 

qazanmaq; raining cats and dogs ï güclü yaĵēĸ yaĵmaq; fat chance- zᴅif  ümidin olmasē, hᴅr hansē 

bir çᴅtin vᴅziyyᴅtdᴅ ümidin yoxluĵu, dodaqlarēnēzē yuvarlamaq; drive someone up to the wall - 

kimisᴅ dᴅli  etmᴅk, çox ᴅsᴅblᴅĸdirmᴅk. 

Tarixi nöqteyi nᴅzᴅrdᴅn yanaĸdēqda, ingilis dilinin frazeoloji vahidlᴅri Ķngilis xalqēnēn 

gündᴅlik  hᴅyatē, adᴅt-ᴅnᴅnᴅlᴅri, tarixi hadisᴅlᴅri, inanclarē vᴅ ᴅfsanᴅlᴅri haqqēnda tarixi izlᴅri 

özlᴅrindᴅ hifz edirlᴅr. 

Ķngilis xalqēnēn adᴅt-ᴅnᴅnᴅlᴅrini ᴅks etdirᴅn frazeoloji vahidlᴅrᴅ misal olaraq bᴅzi nümunᴅlᴅrᴅ 

nᴅzᴅr salaq: ñlet your hair downò ï insanēn özünü rahat aparmasē, rahat rᴅftar etmᴅsi mᴅnasēndadēr. Bu, 

Ķngiltᴅrᴅdᴅ bir zamanlar qadēnlarēn uzun saça sahib olduqlarē zamanlardan gᴅlib günümüzᴅ ­atēb. 

Baxmayaraq ki günümüzdᴅ bu cür uzun saça qulluq etmᴅk vᴅ saxlamaq çox ᴅziyyᴅt vᴅ sᴅy tᴅlᴅb edir, 

tarixi nöqteyi nᴅzᴅrdᴅn isᴅ bu frazeroloji birlᴅĸmᴅnin mᴅnasē qadēnlara tᴅlqin edir ki, axĸam yatmazdan 

ᴅvvᴅl, nᴅhayᴅt, sa­larēnēzē aĸaĵē töküb dincᴅlᴅ bilᴅrsiniz; ñto give someone a cold shoulderò ï kimisᴅ 

soyuq qarĸēlamaq, ona qarĸē biganᴅ olmaq. Ķngilis dilindᴅ ñ­iyinò tᴅkcᴅ insanēn çiynini deyil, hᴅm dᴅ 

karkasēn çiyin bē­aĵē demᴅkdir (vᴅ quzu çiyin bē­aĵē hᴅmiĸᴅ mᴅĸhur Ķngilis yemᴅyi olmuĸdur). Ķngilislᴅr 

qonaqlarē qarĸēlamaq üçün isti, tᴅzᴅ yemᴅklᴅr tᴅqdim edirlᴅr. ᴄgᴅr qonaq sᴅhv vaxtda vᴅ yanlēĸ zamanda 

gᴅlibsᴅ, o, soyuq çiyin bē­aĵē ilᴅ, yᴅni ñsoyuq ­iyinòlᴅ kifayᴅtlᴅnmᴅli  idi. 

Ķngilis reallēqlarē ilᴅ ᴅlaqᴅli  frazeoloji vahidlᴅrᴅ diqqᴅt yetirᴅk: ñpot calling the kettle blackò 

ï bu frazeoloji birlᴅĸmᴅ ñbaĸqasēnda qüsurlar axtaran insan gᴅrᴅk birinci özünᴅ baxaò kimi mᴅna 

verir. Ķfadᴅ ilk  dᴅfᴅ Servantesin ñDon Kixotò romanēnda iĸlᴅdilib, öz mᴅnĸᴅyini orta ᴅsr 

mᴅtbᴅxlᴅrindᴅn gºt¿rm¿ĸd¿r, burada bütün qazan vᴅ qablar dᴅmirdᴅn hazērlanērdē vᴅ tezliklᴅ hᴅr 

ĸey hisdᴅn qaralērdē; to be in the red - itkilᴅrᴅ mᴅruz qalmaq. Bu idiom qērmēzē vᴅ qara mürᴅkkᴅbdᴅn 

istifadᴅ edᴅrᴅk mühasiblᴅr tᴅrᴅfindᴅn hazērlanmēĸdēr. M¿ĸtᴅrilᴅrinin borclarēnē vᴅ gᴅlirlᴅrini 

hesablayanda birincini qērmēzē, ikincini isᴅ qara rᴅnglᴅ qeyd ediblᴅr. Belᴅliklᴅ, bu ifadᴅ maliyyᴅ 

çᴅtinliklᴅri vᴅ ya borcla ᴅlaqᴅlᴅndirildi, qara rᴅngdᴅ olmaq isᴅ bunun ᴅksini ifadᴅ edirdi: Qērmēzē 

rᴅngdᴅ olmaq üçün avtomobil almaĵē tᴅxirᴅ salmalē oldumé - Maliyyᴅ problemlᴅrinᴅ görᴅ maĸēn 
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almaĵē tᴅxirᴅ salmalē oldum; from the very beginning our company was in the black. 

Ķngilis yazē­ēlarēnēn, alimlᴅrinin, krallarēnēn vᴅ s. adlarē ilᴅ baĵlē frazeoloji vahidlᴅr qrupunu 

üç yarēmqrupa ayērmaq olar: a) tᴅrkibindᴅ soyad olan frazeoloji birlᴅĸmᴅlᴅr; according to Cocker - 

ñKokerᴅ görᴅò, düzgün, dᴅqiq, bütün qaydalara uyĵun mᴅnasēndadēr. E. Koker XVII  ᴅsrdᴅ tanēnmēĸ 

ingilis hesablama dᴅrsliyinin müᴅllifi  oluĸdur; b) tᴅrkibindᴅ adlar olan frazeoloji birlᴅĸmᴅlᴅr; before 

you could say Jack Robinson ï bu frazeoloji birlᴅĸmᴅ çox sürᴅtli  mᴅnasēnē verir. 1660-1679-cu 

illᴅrdᴅ London Qüllᴅsinin baĸ­ēsēnēn mᴅhkumlarē tᴅrᴅddüd etmᴅdᴅn öldürmᴅkdᴅ ĸºhrᴅt qazanmēĸ 

Con/Jack Robinson olduĵu barᴅdᴅ bir ᴅfsanᴅ var vᴅ sirr deyil ki, o zaman baĸ kᴅsmᴅ tᴅtbiq 

olunurdu; Queen Anne is dead! - bizim dilimizᴅ modasē ke­miĸ, dᴅbdᴅn d¿ĸm¿ĸ kimi tᴅrcümᴅ edilᴅ 

bilᴅr. Zarafatla vᴅ ya istehza ilᴅ iĸlᴅdilir;  c) tᴅrkibindᴅ ad vᴅ soyad olan frazeoloji vahidlᴅr; Florence 

Nightingale, tibb bacēsē (Florence Nightingale (1820-1910) - ingilis tibb bacēsē, tᴅĸkilat­ēsē vᴅ 1853-

1856-cē illᴅr Krēm müharibᴅsi zamanē tibb bacēlarē dᴅstᴅsinin rᴅhbᴅri. Q.Lonqfello ñM¿qᴅddᴅs 

Filomenaò ĸeirini hᴅsr etmiĸdir. 

Ķnanclarla baĵlē frazeoloji birlᴅĸmᴅlᴅrᴅ nümunᴅ kimi ña black sheepò ï hᴅrfi  tᴅrcümᴅdᴅ ñqara 

qoyunò mᴅnasēna gᴅlᴅn bu ifadᴅ ailᴅdᴅ biabēr­ēlēq mᴅnasēndadēr. Köhnᴅ inanclara görᴅ qara qoyuna 

ĸeytan mºh¿r¿ vurulmuĸdur  

Astronomiya ilᴅ baĵlē frazeoloji vahidlᴅrᴅ aid bir çox nümunᴅlᴅr mövcuddur: ñonce in a blue 

moonò - çox nadir, yüz ildᴅ bir dᴅfᴅ, Mᴅsihin insanlara görünmᴅsi; believe in one's star- ulduzuna, 

taleyinᴅ inanmaq; make hay while sun shines - fürsᴅtdᴅn istifadᴅ edin, yᴅni nᴅyᴅsᴅ nail olmaq 

imkanēnēz varsa, vaxt itirmᴅyin, fürsᴅt yox olana qᴅdᴅr gözlᴅmᴅyin; 

Naĵēllardan gºt¿r¿lm¿ĸ frazeoloji vahidlᴅrᴅ misal olaraq ñmad as a hatterò ifadᴅsinᴅ diqqᴅt 

yetirᴅk. Bu ifadᴅ dᴅli, aĵlēnē itirmiĸ insanlar haqqēnda iĸlᴅdilir. Bu frazeoloji birlᴅĸmᴅ Ķngilis dilinᴅ Alisa 

möcüzᴅlᴅr diyarēnda kitabēndan ke­miĸdir. ᴄfsanᴅlᴅrlᴅ baĵlē frazeoloji vahidlᴅr: halcyon days - sakit, 

dinc günlᴅr, sakit vaxt; have kissed the Blarney stone ï yaltaq insanlar üçün iĸlᴅdilᴅn frazeoloji 

birlᴅĸmᴅdir. Tarixi faktlarla baĵlē frazeologizmlᴅrdᴅn görmᴅzdᴅn gᴅlmᴅk, gözlᴅrini baĵlamaq, qᴅsdᴅn 

görmᴅzlikdᴅn gᴅlmᴅk, fᴅrqinᴅ varmamaq mᴅnasēnda iĸlᴅdilᴅn ñturn a blind eyeò çox maraqlē bir 

ifadᴅdir. Belᴅ ki, idiomun mᴅnĸᴅyi ᴅfsanᴅvi vitse-admiral Horatio Nelsonun fᴅaliyyᴅtinᴅ aiddir. 1801-

ci ildᴅ Koppenhagenin bombalanmasē zamanē d¿ĸmᴅn komandiri Nelsonun donanmasēnēn fᴅaliyyᴅtini 

dayandērmalē vᴅ geri çᴅkilmᴅyᴅ baĸlamalē olduĵuna iĸarᴅ olaraq bayraĵēnē dalĵalandērdēqda, o, ᴅli  ilᴅ 

uydurma teleskop tᴅsvir edir vᴅ onu kor gözünᴅ qoyaraq deyir: ñMᴅn hᴅqiqᴅtᴅn siqnal görmürᴅm.ò 

Tarixçilᴅr arasēnda hᴅlᴅ dᴅ dᴅniz komandirinin bu ifadᴅni iĸlᴅdib-iĸlᴅtmᴅmᴅsi ilᴅ baĵlē fikir  ayrēlēĵē 

mövcuddur, lakin bu ifadᴅ bu günᴅ qᴅdᴅr iĸlᴅnir. Qeyd etmᴅk lazēmdēr ki, bu frazeoloji vahidlᴅrdᴅ 

onlarēn mᴅnalarēnē anlayacaq vᴅ ya ĸᴅrh edᴅ bilᴅcᴅk heç bir fakt yoxdur ki, bu da frazeoloji vahidin 

tarixi mᴅnasēnē diqqᴅtlᴅ yoxlamaq lazēm olduĵunu göstᴅrir. 

Dilin  ᴅn çᴅtin mᴅnimsᴅnilᴅn lʘyē olan frʘzʝʦlʦgiyʘnēn obyekti kimi frʘzʝʦlʦji vʘhidlᴅr dilin 

dʘĸēyēcēsē ʦlʘn ʭʘlqēn tʘriʭi, ʘdᴅt-ᴅnᴅnᴅsi, psiʭʦlʦgiyʘsē vᴅ d¿ĸ¿ncᴅ tᴅrzinin ifʘdᴅçisi ʦlduĵundʘn 

hᴅr hʘnsē ʭʘlqēn dilindᴅki bu vʘhidlᴅrin dilçilik  noqteyi-nᴅzᴅrdᴅn ʘrʘĸdērēlmʘsē, nᴅticᴅdᴅ, hᴅmin 

ʭʘlqēn tʘriʭ vᴅ ʝtnʦqrʘfiyʘsēnēn, hᴅyʘt vᴅ yʘĸʘyēĸ tᴅrzinin öyrᴅnilmᴅsinᴅ gᴅtirib ­ēʭʘrēr. 

Ķngilis dilin frazeologizmlᴅri çoxillik  tarixᴅ malikdir. Onlar müxtᴅlif  ictimai-tarixi ĸᴅraitdᴅ vᴅ 

çox müxtᴅlif  sᴅbᴅblᴅr ᴅsasēnda ᴅmᴅlᴅ gᴅlmiĸdir. Ķngilis dilinin frazeologizmlᴅrinin ᴅmᴅlᴅgᴅlmᴅ 

mᴅnbᴅyi, ᴅsasᴅn, xalq danēĸēq dili,  yazēlē ᴅdᴅbiyyat vᴅ folklor olmuĸdur. 
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SUMMARY  

                                                                                     Hasan Alisoy 

SOURCES OF THE FORMAT ION OF  

PHRASEOLOGICAL  UNITS 

 

Phraseologisms express the spirit of people, their history, customs and reflect the life of our 

people since very ancient times. The use of phraseological units gives people the opportunity to 

express their thoughts clearly, concisely and idiomatically. They express the concept indirectly, but 

concretely. One of the main features of phraseological units is that they make the thought more 

figurative, emotional, expressive. Thus, phraseologisms play a special role in the expressiveness of 

the language in its emotionality. They reflect this or that concept more effectively and figuratively 

than separate words. 

The article notes that the role of phraseological units in English is great. It can also be noted 

that phraseological units are part of the life of our ancestors. 

All  phraseological units of the English language can be divided according to their origin into 

2 groups: phraseological units of English origin and borroüed phraseogisms. 

The author notes that most of the phraseologisms in English arose in the English language 

itself or inherited  from the language of their ancestors.    

Key words: phraseological units, structural-semantic, terminology, proverbs, aphorisms 

 

 

ʈɽɿʖʄɽ 

ɻʘʩʘʥ ɸʣʠʩʦʡ 

ʀʉʊʆʏʅʀʂʀ ʆɹʈɸɿʆɺɸʅʀʗ ʌʈɸɿɽʆʃʆɻʀʏɽʉʂʀʍ  

ʉʆʏɽʊɸʅʀʁ 

 

ʌʨʘʟʝʦʣʦʛʠʟʤʳ ʦʪʨʘʞʘʶʪ ʞʠʟʥʴ ʥʘʰʝʛʦ ʥʘʨʦʜʘ ʩ ʦʯʝʥʴ ʜʘʚʥʠʭ ʚʨʝʤʝʥ, ʚʳʨʘʞʘʶʪ ʜʫʭ 

ʥʘʨʦʜʘ, ʝʛʦ ʠʩʪʦʨʠʶ, ʦʙʳʯʘʠ. ʀʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʟʤʦʚ ʜʘʝʪ ʣʶʜʷʤ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʯʝʪʢʦ, 

ʣʘʢʦʥʠʯʥʦ ʠ ʠʜʠʦʤʘʪʠʯʥʦ ʚʳʨʘʞʘʪʴ ʩʚʦʠ ʤʳʩʣʠ. ʆʥʠ ʚʳʨʘʞʘʶʪ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʝ, ʭʦʪʷ ʧʦʥʷʪʠʝ 

ʢʦʩʚʝʥʥʦʝ. ʆʜʥʦʡ ʠʟ ʛʣʘʚʥʳʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʟʤʦʚ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʠʭ ʦʙʨʘʟʥʦʩʪʴ, 

ʵʤʦʮʠʦʥʘʣʴʥʦʩʪʴ, ʚʳʨʘʟʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ. ʊʘʢ, ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʟʤʳ ʠʛʨʘʶʪ ʦʩʦʙʫʶ ʨʦʣʴ ʚ 

ʚʳʨʘʟʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʷʟʳʢʘ, ʚ ʝʛʦ ʵʤʦʮʠʦʥʘʣʴʥʦʩʪʠ. ʆʥʠ ʤʥʦʛʦʢʨʘʪʥʦ ʵʬʬʝʢʪʥʦ ʠ ʦʙʨʘʟʥʦ 

ʦʪʨʘʞʘʶʪ ʪʦ ʠʣʠ ʠʥʦʝ ʧʦʥ̫ʪʠʝ ʠʟ ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ ʩʣʦʚ. 

ʈʦʣʴ ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʟʤʦʚ ʚ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ ʚʝʣʠʢʘ. ʊʘʢʞʝ ʤʦʞʥʦ ʦʪʤʝʪʠʪʴ, ʯʪʦ 

ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʟʤʳ ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʯʘʩʪʴʶ ʞʠʟʥʠ ʥʘʰʠʭ ʧʨʝʜʢʦʚ.  

ɺʩʝ ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʟʤʳ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ̫ ʟʳʢʘ ʧʦ ʧʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʶ ʤʦʞʥʦ ʨʘʟʜʝʣʠʪʴ ʥʘ 2 ʛʨʫʧʧʳ: 

ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʟʤʳ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʧʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʷ ʠ ʟʘʠʤʩʪʚʦʚʘʥʥʳʝ ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʟʤʳ. 

ɹʦʣʴʰʠʥʩʪʚʦ ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʟʤʦʚ ʚ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ ʚʦʟʥʠʢʣʠ ʚ ʩʘʤʦʤ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ 

ʠʣʠ ʫʥʘʩʣʝʜʦʚʘʥʳ ʦʪ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʠʭ ʧʨʝʜʢʦʚ. 

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʟʤʳ, ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʦ-ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʠʝ, ʪʝʨʤʠʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ, 

ʧʦʩʣʦʚʠʮʳ, ʘʬʦʨʠʟʤʳ 

 
 

Mϸqalϸni çapa tϸqdim etdi: filologiya üzrϸ fϸlsϸfϸ doktoru, dosent ķirmϸmmϸd Qulubϸyli  

Mϸqalϸ daxil olmuĸdur: 2 iyun 2022-ci il  

        Çapa qϸbul edilmiĸdir: 10 iyun  2022-ci il    
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BRĶTANĶYA SLENQLᴄRĶNĶN SEMANTĶK Vᴄ PRAQMATĶK  

MᴄNALAR ININ  FᴄRQLᴄNDĶRĶLMᴄSĶNᴄ ELMĶ BAXIķ  

 

Slenqlϸrin ifadϸ etdiyi mϸna tϸkcϸ hϸyat hadisϸlϸrinϸ münasibϸtdϸn, ϸqli fϸaliyyϸtdϸn asēlē deyil, 

hϸm dϸ onun bütövlükdϸ dilin leksik sistemi ilϸ qarĸēlēqlē münasibϸtindϸn asēlēdēr. Ķngilis dilindϸ bir slenq 

ifadϸnin bir neçϸ mϸna ϸlamϸti ola bilir.  Lakin bu ϸlamϸtlϸr hamēsē sözdϸ eyni dϸrϸcϸdϸ ifadϸ olunmur. 

Bu ϸlamϸtlϸrdϸn biri  sözün mϸnasē üçün ϸsas, digϸrlϸri isϸ qeyri-ϸsas rol oynayēr. Dildϸ baĸ verϸn 

semantik inkiĸaf prosesindϸ bu mϸna komponentlϸrindϸ dϸ müϸyyϸn dϸyiĸikliklϸr baĸ verir. Mϸqalϸdϸ 

Britaniya slenq leksikonun geniĸlϸnmϸsindϸ semantikanēn rolu araĸdērēlmēĸ vϸ slenqlϸrin mahiyyϸtini 

müϸyyϸnlϸĸdirmϸk üçün aparēlan ­oxsaylē tϸdqiqatlardan yola­ēxaraq onun sϸrhϸdlϸrinin müϸyyϸn 

edilmϸsi üçün praqmatikanēn rolu araĸdērēlmēĸdēr. Müxtϸlif  tϸdqiqat­ēlarēn yanaĸmalarēna ϸsaslanaraq 

vurĵulanēr ki, dil istifadϸçilϸrinin nitqindϸ slenqlϸr refleksiv modellϸr daxilindϸ praqmatik olaraq 

fϸrqlϸnϸn ñeyni ĸeyi söylϸmϸ ¿sullarēò kimi qϸbul edilϸn formalardan ibarϸtdir. 

Açar sözlϸr:  Slenq, semantika, leksik sistem, mϸna ϸlamϸti, praqmatika, komponent 

 
Slenqlᴅrin mahiyyᴅtini müᴅyyᴅnlᴅĸdirmᴅk üçün aparēlan ­oxsaylē tᴅdqiqatlar vᴅ onun sᴅrhᴅdlᴅrinin 

müᴅyyᴅn edilmᴅsi üçün edilᴅn cᴅhdlᴅr praqmatika üzᴅrindᴅ dayanēlmasēna sᴅbᴅb olur, yᴅni slenq 
ifadᴅlᴅrlᴅ zᴅngin bir nitqin kontekstlᴅ ᴅlaqᴅsi, danēĸanēn kimliyi  haqqēnda mᴅlumat toplama mᴅnbᴅyi, 
qrupiçi hᴅmrᴅyliyi  tᴅĸviq vasitᴅsi, nitqin qeyri-rᴅsmiliyinin bir iĸarᴅsi vᴅ s. Buna görᴅ dᴅ Eble slenqi 
ñdanēĸanlarēn bir qrup içϸrisindϸ vϸ ya ümumiyyϸtlϸ cϸmiyyϸtdϸ bir axēn vϸ dϸblϸ sosial kimlik yaratmaq, 
elϸcϸ dϸ baĵlarē güclϸndirmϸk üçün istifadϸ etdiklϸri danēĸēq sözlϸri vϸ ifadϸlϸriò kimi xarakterizᴅ edir 
[4, s. 11]. Spearsēn slenqin 10 xarakterik xüsusiyyᴅtini sadaladēĵē siyahēda yuxarēda sadaladēĵēmēz bir çox 
xüsusiyyᴅtlᴅr öz ᴅksini tapmēĸdēr. Misal üçün ñslenq rϸsmi vϸ ciddi mövzular üçün uyĵun deyil, slenq 
ifadϸlϸr sosial ϸnϸnϸlϸrϸ baĵlēlēĵēn ϸksikliyinin simvoludurò [9, s. VIII].  

Slenqin müxtᴅlif  praqmatik xüsusiyyᴅtlᴅrinᴅ aid edilᴅn fᴅrqlᴅndirici vᴅ diaqnostik rolunun ᴅksinᴅ 
slenq söz vᴅ ifadᴅlᴅr çox vaxt sadᴅcᴅ istehza, maraq, mᴅlumat vermᴅ kimi xüsusiyyᴅtlᴅrᴅ dᴅ malik olur. 
Coleman qeyd edir ki, ñSlenq sözlϸrin bir çoxu standart ingilis dilindϸ istifadϸ edilϸn sözlϸrin sinonimi 
olaraq slenq leksikonunda yer alēr.ò Eble isᴅ ñslenqlϸrin ümumilikdϸ dildϸ mövcud olan referentlϸr üçün 
alternativ bir söz ehtiyatē tϸmin edirò fikrini  tᴅsbit etmiĸdir. Slenq terminlᴅrin vᴅ standart dil 
alternativlᴅrinin semantik ekvivalentliyi slenq terminlᴅrin praqmatik funksiyalarēnēn diqqᴅt mᴅrkᴅzindᴅ 
olmasēna xidmᴅt edir. Colemana görᴅ ñSlenq istifadϸ etmϸklϸ eyni fikri   müxtϸlif  yollarla söylϸmϸk 
mümkün olur vϸ standart ingilis dilindϸ yer alan sinonimliyin ϸvϸzinϸ slenq termin istifadϸ edϸrϸk özümüz, 
ϸlaqϸlϸrimiz vϸ maraqlarēmēz haqqēnda mϸlumat veririkò [3, s. 49; s. 109; s. 110]. Bu perspektivdᴅn, 
semantik anlamdan ayrēlmēĸ sosial anlam, slenqin ᴅsasēnē tᴅĸkil edir. Ancaq bu yanaĸma semantik 
baxēmdan standart dil alternativlᴅrindᴅ ekvivalenti olmayan bir çox slenq ifadᴅlᴅrin izah edilmᴅsini 
çᴅtinlᴅĸdirir. Slenq terminlᴅrin semantik fᴅrqliliyi  onlarēn praqmatik fᴅaliyyᴅtinin vacib bir hissᴅsidir. Bu 
baxēmdan semantikaya daha çox diqqᴅt yetirmᴅklᴅ slenqlᴅrin, elᴅcᴅ dᴅ sosiolinqvistik variasiyalarēn 
semantik xüsusiyyᴅtlᴅrini praqmatik xüsusiyyᴅtlᴅrindᴅn ayērmēĸ olarēq. Bu baĵlamda da, dil 
variasiyalarēnda semantik vᴅ praqmatik xüsusiyyᴅtlᴅrin fᴅrdi izahēna ehtiyac yaranēr. 

Dil  variasiyalarēnda semantik vᴅ praqmatik mᴅnanēn fᴅrqlᴅndirilmᴅsi Labovun sosiolinqvistik 
dᴅyiĸmᴅni bir tᴅdqiqat obyekti kimi seçmᴅsi ilᴅ baĸlamēĸdēr. Dilçilik  üçün mühüm ᴅhᴅmiyyᴅt kᴅsb edᴅn 
ñSociolinguistic Patternsò kitabēnda Labov qeyd edir ki, ñsosial vϸ üslub dϸyiĸikliyi eyni ĸeyi bir neçϸ 
fϸrqli  ĸϸkildϸ söylϸmϸk imkanē verir, baĸqa bir deyimlϸ dil variasiyalarē istinad vϸ ya doĵruluq dϸyϸri  
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ilϸ eynilik tϸĸkil etsϸlϸr dϸ, sosial vϸ üslub baxēmdan ziddlik tϸĸkil edirlϸrò [6, s. 115]. Labovun bu 
yanaĸmasēnda, söz vᴅ ifadᴅlᴅrin semantik ᴅhᴅmiyyᴅtinin sabit olduĵu yerdᴅ onlarēn praqmatik 
ᴅhᴅmiyyᴅti meydana ­ēxēr. Sosiolinqvistik variasiya vᴅ onun nᴅzᴅrdᴅ tutduĵu semantik ekvivalentlik 
dil dᴅyiĸikliyinin öyrᴅnilmᴅsindᴅ aksiomatik hala gᴅldiyindᴅn, sosial mᴅnanēn öyrᴅnilmᴅsi semantik 
mᴅnaya diqqᴅti xeyli azaltmēĸdēr. Belᴅliklᴅ dᴅ sosial vᴅ üslubi fᴅrqlᴅndirilmᴅnin semantik fᴅrqlᴅrin 
bitdiyi yerdᴅn baĸladēĵē mülahizᴅsinin sᴅmᴅrᴅli  olduĵu sübut edilmiĸ olur. 

Silverstein Labovun fikirl ᴅrinᴅ ᴅsaslanaraq vᴅ bir az da dᴅyiĸikliklᴅr edᴅrᴅk qeyd etmiĸdir ki, 
dil istifadᴅçilᴅrinin nitqindᴅ slenqlᴅr refleksiv modellᴅr daxilindᴅ praqmatik olaraq fᴅrqlᴅnᴅn ñeyni 
ĸeyi söylϸmϸ ¿sullarēò kimi qᴅbul edilᴅn formalardan ibarᴅtdir. Labovun ñsosiolinqvistik 
dϸyiĸkϸnliyindϸnò fᴅrqli olaraq variantlarēn istinad vᴅ ya hᴅqiqᴅt dᴅyᴅrlᴅri baxēmēndan semantik 
cᴅhᴅtdᴅn bᴅrabᴅr olmamasē lazēmdēr. Bu variasiyalar praqmatik funksiyalarēnē fᴅrqlᴅndirici 
xüsusiyyᴅt kimi qᴅbul edᴅn dil istifadᴅçilᴅrinin özlᴅri üçün sadᴅcᴅ semantik baxēmdan ekvivalent 
hesab olunurlar. Bunun mᴅnasē da fᴅrqli olaraq qeydiyyata alēnmēĸ variantlarēn ümumi olaraq yalnēz 
praqmatik göstᴅricilᴅrindᴅ dᴅyiĸᴅn semantik cᴅhᴅtdᴅn ekvivalent formalarēn mᴅcmusu kimi tᴅmsil 
olunmasēndan ᴅldᴅ edilir [2, s. 123]. Mᴅsᴅlᴅn, Ebleyᴅ istinad edᴅrᴅk ñsᴅrxoĸò sözü üçün ingilis dilindᴅ 
mövcud olan vᴅ müᴅllif  tᴅrᴅfindᴅn siyahēlandērēlan sinonimlᴅrᴅ nᴅzᴅr salaq. Blindïkor, blown outï
partladēlmēĸ, crispyïxērtēldayan, flipped outïfērladēlan, friedïqēzardēlmēĸ, invertebratedïonurĵasēz, 
laid outïboĸaldēlmēĸ, messed upïqarēĸēq, obliteratedïunudulmuĸ, ploughedïs¿r¿lm¿ĸ, pollutedï
çirklᴅnmiĸ, slammedïvurulmuĸ, smashedïpar­alanmēĸ, trashedïzibilᴅ atēlmēĸ, whippedï­ērpēlmēĸ, 
wiped outïsilinmiĸ [1, s. 412-415]. Bu sözlᴅr sᴅrxoĸ slenqinin kobud semantik ekvivalentlᴅridir. Bu 
slenq ifadᴅlᴅr ᴅsasᴅn aĵēr içkinin nᴅticᴅlᴅrini xarakterizᴅ etmᴅk üçün istifadᴅ edilsᴅ dᴅ, mᴅna aralēqlarē 
müxtᴅlif  cᴅhᴅtlᴅrdᴅn geniĸ xarakterizᴅ edilir. Bᴅzilᴅri, mᴅsᴅlᴅn, friedïqēzardēlmēĸ, messed upïqarēĸēq, 
alkoqolla yanaĸē, hᴅm dᴅ narkotik maddᴅlᴅrin yaratdēĵē zᴅhᴅrlᴅnmᴅ hallarēnē göstᴅrmᴅk üçün istifadᴅ 
edilir. Bu sᴅbᴅbdᴅn Intoxicated sözü dᴅ sᴅrxoĸ olmaĵēn sinonimi kimi istifadᴅ edilᴅ bilir. Messed up 
slenqi dᴅ crazyï­ēlĵēn, unfairïᴅdalᴅtsiz, not rightïhaqsēz kimi sözlᴅrin sinonimi kimi slenq 
leksikonunda öz yerini almēĸdēr. Bu terminlᴅr çox vaxt çoxlu içki içmᴅyin nᴅticᴅsini xarakterizᴅ 
etmᴅk üçün istifadᴅ olunsa da, onlarēn semantik aralēĵē fᴅrqli cᴅhᴅtlᴅrdᴅn daha geniĸdir. 

Bütün cümlᴅlᴅrdᴅ leksik mᴅnasēna tᴅsir etmᴅdᴅn, onu dᴅyiĸdirmᴅdᴅn drunk-sᴅrxoĸ sözü yerinᴅ 
slammed-­ērpēlmaq sözünün istifadᴅ edilᴅ bilᴅcᴅyini qeyd etsᴅk dᴅ, hᴅr iki  ifadᴅ tᴅmsil etdiyi 
gᴅrçᴅkliyi  fᴅrqli ĸᴅkildᴅ xarakterizᴅ edir. Vᴅ bu xüsusiyyᴅt demᴅk olar ki, bir çox slenq 
ekvivalentliklᴅrdᴅ özünü büruzᴅ verir.  Müxtᴅlif  ĸeylᴅri söylᴅmᴅnin fᴅrqli ¿sullarē kimi qᴅbul edilᴅn 
slenq elementlᴅrin praqmatik siqnallar üçün bir qaynaq olduĵunun ĸahidi olduq. Hookup-münasibᴅt 
qurmaq ifadᴅsinin timsalēnda slenq leksikonunda yer alan ifadᴅlᴅrin praqmatikasēna vᴅ semantiq 
xüsusiyyᴅtlᴅrinᴅ nᴅzᴅr salaq. Hookup culture-münasibᴅt qurma mᴅdᴅniyyᴅti adlandērēlan bir 
fenomenin ᴅxlaqi vᴅ siyasi önᴅminᴅ dair edilᴅn a­ēqlamalarda münasibϸt sözünün anlamē qeyri-
müᴅyyᴅn görünür. Bu ifadᴅyᴅ dair tᴅdqiqatlarda göstᴅrilir  ki, ñ...slenq leksikonuna daxil olan ifadϸnin 
standart bir mϸnasē vϸ istifadϸsi yoxdur vϸ bu sϸbϸbdϸn dϸ bu terminlϸ ϸlaqϸdar olaraq 
anlaĸēlmazlēqlar mºvcuddurò. Hookup qeyri-müᴅyyᴅn vᴅ dᴅqiq fikri  ifadᴅ etmᴅdiyi üçün  terminin 
standart ingilis dilindᴅ ekvivalenti dᴅ dᴅqiq deyil. Bᴅzi qaynaqlarda baĵlanmaq, öpmϸk, sēĵal çϸkmϸk, 
ϸlaqϸdϸ olmaq kimi mᴅnalarda iĸlᴅdildiyindᴅn hookup slenqinin fiziki  zövq yoxsa sosiohᴅssas 
baĵlarēn sᴅrhᴅdlᴅrini keçmᴅdᴅn münasibᴅtlᴅri vurĵuladēĵē tam tᴅsdiqini tapmēr. Andre Freitas 
tᴅlᴅbᴅlᴅr ilᴅ müsahibᴅ aparmēĸ vᴅ hookup ifadᴅsinin onlar üçün ifadᴅ etdiyi mᴅnanē araĸdērmēĸdēr. 
Müsahibᴅdᴅ iĸtirak edᴅn tᴅlᴅbᴅlᴅr üçün hookup slenqi heç bir baĵlēlēĵē olmayan bir cinsi qarĸēlaĸmadēr 
vᴅ tamamᴅn fiziki  zövqü oxĸayan bir hᴅrᴅkᴅti ifadᴅ edir [5]. 

Aparēlan müqayisᴅli  tᴅhlildᴅn dᴅ göründüyü kimi slenq söz vᴅ ifadᴅlᴅrin praktik ᴅhᴅmiyyᴅtini 
göz önünᴅ alaraq qeyri-rᴅsmi layēn bu növünᴅ aid sözlᴅri bir qᴅlibᴅ salmaĵēn düzgün olmadēĵē 
meydana ­ēxēr. Ķki vᴅ ya daha artēq sözün eyni mᴅnanē ifadᴅ edib-etmᴅmᴅsinin özü potensial olaraq 
praqmatik ᴅhᴅmiyyᴅt daĸēyēr. Burdan da aydēn olur ki, semantika praqmatika üçün bir mᴅnbᴅ rolunu 
oynayēr vᴅ slenqlᴅr heç dᴅ hᴅmiĸᴅ ekvivalentlik tᴅĸkil etmir. Dil  tᴅcrübᴅsi vᴅ nümunᴅlᴅr üzᴅrindᴅki 
analizlᴅr demᴅyᴅ ᴅsas verir ki, slenqlᴅr praqmatik cᴅhᴅtdᴅn fᴅrqlilikl ᴅr göstᴅrᴅ bilir. Semantikanēn 
slenq leksikonunun zᴅnginlᴅĸmᴅsindᴅ tᴅsiri nᴅzᴅrᴅçarpacaq dᴅrᴅcᴅdᴅ böyükdür. Çünki bu sahᴅ 
sözlᴅrin yeni mᴅnasēnēn formalaĸdērēlmasēnda müᴅyyᴅn bir çᴅrçivᴅ yaradēlmasēna sᴅbᴅb olur.  
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SUMMARY  

Rajab Jafarl i 
A SCIENTIFIC  APPROACH TO DISTINGUISHING  THE SEMANTIC  

AND PRAGMATIC  MEANING  OF BRITISH  SLANG 
 

The meaning of slang expressions depends not only on the attitude to life events and mental 
activity, but also on its interaction with the lexical system of language as a whole. In English, a slang 
phrase can have several meanings.  One of these traits plays a key role in the meaning of the word, 
while others play a non-essential role. In the process of semantic development in language, certain 
changes occur in these components of meaning. The article examines the role of semantics in the 
expansion of British slang lexicon and the role of pragmatics in defining its boundaries, based on 
numerous studies to determine the nature of slang. Based on the approaches of various researchers, it 
is emphasized that slang in the speech of language users consists of forms that are perceived as 
"methods of saying the same thing" that are pragmatically different within reflexive models. 

Key words: Slang, semantics, lexical system, meaning, pragmatics, component. 
                                      

PEɿʖME 
               ʈaʜʞaʧ  ɼʞʘʬʘʨʣʠ 

ʅɸʋʏʅʓʁ ʆɹɿʆʈ ʅɸ ʉɽʄɸʅʊʀʏɽʉʂʀɽ ʀ ʇʈɸɻʄɸʊʀʏɽʉʂʀɽ 
 ɿʅɸʏɽʅʀʗ  ɹʈʀʊɸʅʉʂʆɻʆ ʉʃɽʅɻɸ ʀ ʀʍ ʈɸɿʃʀʏʀʗ 

 
ɿʥʘʯʝʥʠʝ ʩʣʝʥʛʘ ʟʘʚʠʩʠʪ ʥʝ ʪʦʣʴʢʦ ʦʪ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷ ʢ ʞʠʟʥʝʥʥʳʤ ʩʦʙʳʪʠʷʤ ʠ 

ʤʳʩʣʠʪʝʣʴʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, ʥʦ ʠ ʦʪ ʝʛʦ ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʷ ʩ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʦʡ ʷʟʳʢʘ ʚ 
ʮʝʣʦʤ. ɺ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ ʩʣʝʥʛʦʚʘʷ ʬʨʘʟʘ ʤʦʞʝʪ ʠʤʝʪʴ ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʟʥʘʯʝʥʠʡ. ʆʜʥʘʢʦ ʥʝ ʚʩʝ 
ʵʪʠ ʧʨʠʟʥʘʢʠ ʦʜʠʥʘʢʦʚʦ ʚʳʨʘʞʘʶʪʩʷ ʩʣʦʚʘʤʠ. ʆʜʥʘ ʠʟ ʵʪʠʭ ʯʝʨʪ ʠʛʨʘʝʪ ʢʣʶʯʝʚʫʶ ʨʦʣʴ ʚ 
ʟʥʘʯʝʥʠʠ ʩʣʦʚʘ, ʪʦʛʜʘ ʢʘʢ ʜʨʫʛʠʝ ʠʛʨʘʶʪ ʚʪʦʨʦʩʪʝʧʝʥʥʫʶ ʨʦʣʴ. ɺ ʧʨʦʮʝʩʩʝ ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʦʛʦ 
ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʚ ʷʟʳʢʝ ʚ ʵʪʠʭ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʘʭ ʟʥʘʯʝʥʠʷ ʧʨʦʠʩʭʦʜʷʪ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʝ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ. ɺ ʩʪʘʪʴʝ 
ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʝʪʩʷ ʨʦʣʴ ʩʝʤʘʥʪʠʢʠ ʚ ʨʘʩʰʠʨʝʥʠʠ ʣʝʢʩʠʢʠ ʙʨʠʪʘʥʩʢʦʛʦ ʩʣʝʥʛʘ ʠ ʨʦʣʴ ʧʨʘʛʤʘʪʠʢʠ 
ʚ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʠ ʝʝ ʛʨʘʥʠʮ ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ ʤʥʦʛʦʯʠʩʣʝʥʥʳʭ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʡ ʧʦ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʶ ʧʨʠʨʦʜʳ 
ʩʣʝʥʛʘ. ʅʘ ʦʩʥʦʚʝ ʧʦʜʭʦʜʦʚ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʝʡ ʧʦʜʯʝʨʢʠʚʘʝʪʩʷ, ʯʪʦ ʩʣʝʥʛ ʚ ʨʝʯʠ 
ʥʦʩʠʪʝʣʝʡ ʷʟʳʢʘ ʩʦʩʪʦʠʪ ʠʟ ʬʦʨʤ, ʚʦʩʧʨʠʥʠʤʘʝʤʳʭ ʢʘʢ çʩʧʦʩʦʙʳ ʩʢʘʟʘʪʴ ʦʜʥʦ ʠ ʪʦ ʞʝè, 
ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʠ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʨʝʬʣʝʢʩʠʚʥʳʭ ʤʦʜʝʣʝʡ. 

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʩʣʝʥʛ, ʩʝʤʘʥʪʠʢʘ, ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʘʷ ʩʠʩʪʝʤʘ, ʟʥʘʯʝʥʠʝ, ʧʨʘʛʤʘʪʠʢʘ, ʢʦʤʧʦʥʝʥʪ. 
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ALMAN  DĶL¢ĶLĶYĶNĶN YARANMA  TARĶXĶNᴄ QISA BAXI ķ 

 

Bir dövlϸtin varlēĵē onun dilindϸn, bir dilin mövcudluĵu da aid olduĵu dövlϸtin gücündϸn 

asēlēdēr. Güclü dövlϸt isϸ etnik, dil vϸ ϸrazi birliyi  ilϸ formalaĸēr. Ķstϸnilϸn bir dili  araĸdērarkϸn bu üç 

komponent nϸzϸrϸ alēnmalē vϸ m¿ĸtϸrϸk ĸϸkildϸ tϸdqiq olunmalēdēr. Tϸbii ki, belϸ bir mövzu bir 

mϸqalϸ üçün hϸddindϸn artēq geniĸdir. Odur ki, mϸqalϸ qēsa vϸ dϸqiq ĸϸkildϸ, yalnēz vacib mϸqamlarē 

ϸhatϸ edir. Buna baxmayaraq, mövzu ilϸ baĵlē ümumi bir fikrin formalaĸmasēna kifayϸt edir. 

Açar sözlϸr: alman dili , yaranmasē, tarixi inkiĸaf yolu vϸ coĵrafiyasē, dilçilik  tarixi, alman 

dilçiliyi  

 

Alman dili  coĵrafiyasē. Mᴅlumdur ki, dünya dillᴅri say etibarē ilᴅ hᴅr nᴅ qᴅdᴅr çox olsa da, bu 
dillᴅr genetik tᴅsnifat baxēmēndan müᴅyyᴅn qruplara bölünür. Eyni bir kökdᴅn törᴅyᴅn dil qohum dil 
sayēlēr. Qohum dillᴅr dᴅ birlikdᴅ dil ailᴅsini tᴅĸkil edir. Genetik tᴅsnifata ᴅsasᴅn, alman dili  Hind-
Avropa dil ailᴅsinin german qrupuna aid edilir. Bu dil Almaniya Federativ Respublikasēnēn dövlᴅt 
dilidir. Bununla yanaĸē, Avstriya, Lixtenĸteyn, Lüksemburq, Ķsve­rᴅ kimi Avropa ölkᴅlᴅrindᴅ dᴅ 
rᴅsmi dil statusuna malikdir. Qᴅdim tarixᴅ malik olan alman dili  günümüzdᴅ yayēlma vᴅ istifadᴅ 
olunmasēna görᴅ dünya dillᴅri içᴅrisindᴅ 10-cu yerdᴅ qᴅrarlaĸēb. Belᴅ ki, 121 mln. aktiv istifadᴅçisi 
olan bu dil hᴅm dᴅ Ķtaliya, Belçika, Polĸa, Rumēniya vᴅ Fransa ölkᴅlᴅrinin bir sēra bölgᴅlᴅrindᴅ dᴅ 
ᴅsas danēĸēq dili  kimi ­ēxēĸ edir. Ümumiyyᴅtlᴅ, Avropada ingilis dilindᴅn sonra ᴅn geniĸ yayēlmēĸ 
dildir. Eyni zamanda da Avropa Birliyinin  rᴅsmi vᴅ iĸ­i dillᴅrindᴅn biridir. Hollandiya, Skandinaviya, 
Baltikyanē ölkᴅlᴅr, Sloveniya, Xorvatiya, Polĸa, Bosniya vᴅ Herseqovina, Serbiya, Monteneqro, 
Macarēstan, Makedoniya vᴅ Bolqarēstan, habelᴅ Rusiya kimi ölkᴅlᴅrdᴅ dᴅ xarici dil kimi ᴅn çox alman 
dilinᴅ müraciᴅt olunur. Bu dilin coĵrafiyasē tᴅkcᴅ Avropa qitᴅsi ilᴅ mᴅhdudlaĸmēr, hᴅm dᴅ Afrika, 
Asiya, Amerika qitᴅlᴅrindᴅ dᴅ özünü göstᴅrir. 

Alman dilinin  yaranmasē vᴅ tarixi  inkiĸaf yolu. Alman dili  dünya dillᴅrindᴅ fᴅrqli adlar ilᴅ 
tanēnēr, belᴅ ki, ingiliscᴅdᴅ ñGermanyò, fransēzcada ñAllemagneò, polyakcada ñNiemcyò, hᴅtta alman 
dilindᴅ belᴅ ñDeutschò kimi qeyd olunur. Tᴅdqiqat­ēlarēn fikrincᴅ, bu adlarēn hamēsē German 
tayfalarēnēn adē ilᴅ baĵlēdēr. Tᴅsadüfi deyil ki, alman dili  dᴅ Hind-Avropa dil ailᴅsinin german qrupuna 
aid edilir.  

Almanlarēn mᴅnĸᴅyi hesab edilᴅn German tayfalarē ᴅvvᴅlcᴅ indiki Almaniya, Avstriya, 
Bohemiya, habelᴅ Polĸanēn qᴅrb hissᴅsindᴅ yaĸamēĸlar. Etnik birlik  kimi formalaĸma tarixi e.ᴅ 1700-
cü ilᴅ dayanan bu tayfalar tᴅqribᴅn 100-cü ildᴅn Reyn vᴅ Dunay ­ayē arasēndakē ᴅrazilᴅrdᴅ, habelᴅ 
Avstriyaya vᴅ Bavariyada, elᴅcᴅ dᴅ bir sēra Roma ᴅyalᴅtlᴅrindᴅ mᴅskᴅn salērlar. Sonralar hᴅmin 
regionlar bu tayfalarēn adē ilᴅ Germaniya kimi tanēnēr. Belᴅ ki, baĸda holland, alman vᴅ avstriya 
olmaqla ingilis, flamand, elᴅcᴅ dᴅ skandinav xalqlarē (danlar, norveç, isveç, island vᴅ farerlilᴅr), 
habelᴅ almandilli isveçrᴅlilᴅr dᴅ german xalqlarē hesab olunurlar. [9] 

Alman dilinin tarixi inkiĸaf mᴅrhᴅlᴅlᴅri üç dövr ilᴅ xarakterizᴅ edilir: 
Qᴅdim alman dili  dövrü ï (Althochdeutsch vᴅ Altniederdeutsch) (Qϸdim yüksϸk alman vϸ qϸdim 

aĸaĵē alman) 

1. Orta alman dili  dövrü ï (Mittelhochdeutsch vᴅ Mittelniederdeutsch) ( Orta yüksϸk alman vϸ 

orta aĸaĵē alman) 
2. Müasir alman dili  dövrü ï (Neuhochdeutsc vᴅ Neuniederdeutsch) (Müasir yüksϸk alman vϸ 

müasir aĸaĵē alman) 

https://az.wikipedia.org/wiki/%C4%B0ngilisl%C9%99r
https://az.wikipedia.org/wiki/%C4%B0ngilisl%C9%99r
https://az.wikipedia.org/wiki/Danlar
https://az.wikipedia.org/wiki/Norve%C3%A7lil%C9%99r
https://az.wikipedia.org/wiki/%C4%B0sve%C3%A7lil%C9%99r
https://az.wikipedia.org/wiki/%C4%B0slandlar
https://az.wikipedia.org/wiki/%C4%B0slandlar
https://az.wikipedia.org/w/index.php?title=%C4%B0sve%C3%A7r%C9%99lil%C9%99r&action=edit&redlink=1
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Alman dilindᴅ ilk  yazē 4-cü ᴅsrdᴅ yepiskop Ulfilas tᴅrᴅfindᴅn yaradēlmēĸdēr. Ulfilas latēn vᴅ 
yunan orfoqrafiyasēndan istifadᴅ edᴅrᴅk Ķncili Qot dilinᴅ tᴅrcümᴅ etmiĸdir. Digᴅr ĸᴅrqi alman dillᴅri 
kimi Qot dili  dᴅ zamanla sēradan ­ēxmēĸdēr. [4] 

Ümumiyyᴅtlᴅ, alman dilinin ᴅsl tarixi almanlarēn köç etdiyi vᴅ xristianlēĵēn geniĸ yayēldēĵē 
zamanlara tᴅsadüf edir. (tᴅxminᴅn 600-cü illᴅr) Bu dövrlᴅrdᴅ ikinci samit dᴅyiĸmᴅsi vᴅ ya ikinci sᴅs 
dᴅyiĸikliyi (bᴅzi mᴅnbᴅlᴅrdᴅ ikinci fonem irᴅli  çᴅkilmᴅsi kimi dᴅ qeyd olunur. [4]) baĸ vermiĸ, 
nᴅticᴅdᴅ bir qrup Qᴅrbi Alman dili  digᴅr alman dialektlᴅrindᴅn kᴅskin fᴅrqlᴅnmᴅyᴅ baĸlamēĸ, belᴅliklᴅ 
dᴅ, ñAlthochdeutschò vᴅ ya qᴅdim alman dili  formalaĸmēĸ olur. Ķkinci sᴅs dᴅyiĸmᴅsi hadisᴅsi bu dilin 
tarixindᴅ mühüm dºn¿ĸ nöqtᴅsi sayēlēr. ñDeutschò ī "alman" sözü dᴅ ilk  dᴅfᴅ ikinci samit dᴅyiĸmᴅsi 
zamanē meydana ­ēxmēĸdēr. ñDeutschò alman dilindᴅki diot (xalq) vᴅ diutisc (öz xalqēnēn) sözlᴅrindᴅn 
ᴅmᴅlᴅ gᴅlib. [10] 

Professor S. Sonderegger dᴅ qᴅdim alman dili  dövrünü bu dilin meydana ­ēxmasē vᴅ xristian 
dininin bᴅrqᴅrar olmasē, habelᴅ latēn dili  ᴅsasēnda alman ᴅdᴅbi dilinin formalaĸmasē kimi xarakterizᴅ 
edir. [8] 

Qᴅdim ʘlmʘn dili  ilᴅ baĵlē diqqᴅt çᴅkᴅn mᴅqamlardan biri dᴅ run yʘzēsēdēr. Bu yazēlarēn da 
qᴅdim german dilinᴅ aid olduĵu qeyd olunur. Run yazēsēndan 20-ci ᴅsrin ᴅvvᴅllᴅrinᴅdᴅk Ķsvʝçin bir 
sēra kᴅndlᴅrindᴅ istifadᴅ olunmuĸdur. Bu barᴅdᴅ araĸdērma paran V.Smidt qeyd edir ki, run 
yazēlarēndan daha çox dini ayinlᴅrin icrasē üçün istifadᴅ olunurmuĸ vᴅ bu yʘzē formasē sʘĵdʘn sʦlʘ vᴅ 
ya soldan saĵa deyil, yuʭʘrēdʘn ʘĸʘĵēya doĵru yazēlērmēĸ. [4] 

Xatērladaq ki, run yʘzēlʘrēnē qᴅdim türk tayfalarēna mᴅʭsus sayan mᴅnbᴅlᴅr dᴅ mövcuddur. K. 
Vʘynhʦlda istinad edᴅn F. Vʝysᴅlli  sübut edir ki, run yʘzēlʘrē german tayfalarēna milʘdi tᴅqviminin 
ᴅvvᴅlindᴅ Ķtʘliyʘnēn ĸimʘlēndʘ yʘĸʘyan, sʦnrʘlʘr mᴅhv ʦlan türk mᴅnĸᴅli  ʝtrusklʘrdʘn kʝ­miĸdir.  

Orta dövr alman dili  tᴅqribᴅn orta ᴅsrlᴅrᴅ tᴅsadüf edir. Mᴅlumdur ki, orta ᴅsrlᴅr dᴅ tᴅkcᴅ iqtisadi 
vᴅ mᴅdᴅni inkiĸafla deyil, hᴅm dᴅ siyasi qarĸēdurma, elᴅcᴅ dᴅ parçalanmalar ilᴅ diqqᴅt çᴅkir. Belᴅ ki, 
1050-ci ildᴅn etibarᴅn müxtᴅlif  ᴅrazilᴅrdᴅ istifadᴅ olunan alman dili  ­oxĸaxᴅli  inkiĸafa qᴅdᴅm qoydu. 
Artēq hᴅr bölgᴅnin, hᴅr idarᴅnin fᴅrqli danēĸēq dili  var idi. Hᴅtta bᴅdii incᴅsᴅnᴅt nümunᴅlᴅri dᴅ 
bölgᴅyᴅ, aid olduĵu saraya görᴅ fᴅrqlᴅnirdi. Mᴅsᴅlᴅn: Staunfenkaiser vᴅ ya Staufen imperatorluĵu 
dövrünᴅ xas olan  ñNibelungenò, ñParzival vᴅ Tristanò kimi mᴅĸhur dastanlarē misal göstᴅrmᴅk olar.  
Hᴅmçinin, ĸair Walther von der Vogelweide Minnesang (Cϸngavϸrlik  nϸĵmϸlϸri;  Minnesinqçlϸr 

cϸngavϸrlik  sevgisi, xanēmē sevmϸyi, tanrēya vϸ aĵaya xidmϸti, habelϸ sϸlib y¿r¿ĸlϸrini  tϸriflϸyirdilϸr) 

üslubunda yazdēĵē ñHerzeliebez vrouvelinò ("Ürᴅyimin sevimli qadēnē") ᴅsᴅri indiki 

ñMittelhochdeutschò, yᴅni orta dövr alman dilindᴅ yazmēĸdēr. [10]  

Orta dövr alman dili  xüsusi bir dialektᴅ aid deyildi, ᴅksinᴅ bu dövrdᴅ Almaniyanēn mᴅrkᴅzi vᴅ 

cᴅnubunda danēĸēlan müxtᴅlif  dillᴅri ᴅhatᴅ edirdi. Müasir dilᴅ bir qᴅdᴅr yaxēn olan orta dövr alman dilindᴅ 

hᴅm umlaut ((ä, ö, ü) hϸrflϸrin üzϸrindϸ yazēlan iki nöqtϸyϸ umlaut deyilir) iĸarᴅlᴅrindᴅn tam istifadᴅ 

olunmaĵa baĸlamēĸ, hᴅm tᴅlᴅffüz olunmayan hecalar ­ēxarēlmēĸ, hᴅm dᴅ sözlᴅrin sonundakē indiyᴅ qᴅdᴅr 

tᴅlᴅffüz olunmayan saitlᴅr ñschwaò sᴅslᴅrinᴅ ­evrilmiĸdir. Mᴅsᴅlᴅn: Qᴅdim alman dilindᴅ iĸlᴅnᴅn ñhǾranò, 

yᴅni "eĸitmᴅk" sözü orta alman dilindᴅ ñhîrenò kimi istifadᴅ olunmuĸdur. Müasir alman dilindᴅ isᴅ bu söz 

ñhºrenò kimi iĸlᴅnir. Tᴅlᴅffüzdᴅki bu tip dᴅyiĸikliklᴅr zᴅncirvari tᴅsir yaradaraq sonda saitlᴅrin zᴅiflᴅmᴅsinᴅ, 

elᴅcᴅ dᴅ bütün hal ĸᴅkilçilᴅrinin eyni sᴅslᴅnmᴅsinᴅ sᴅbᴅb oldu. Nᴅticᴅdᴅ, hal vᴅ ya cinsi formalarē ifadᴅ edᴅ 

bilmᴅk üçün artikllᴅrdᴅn istifadᴅ zᴅrurilᴅĸdi. [11] 

14-cü ᴅsrdᴅn baĸlayaraq meydana ­ēxan mᴅdᴅni vᴅ texniki inkiĸaf alman dilindᴅ dᴅ yeni 
mᴅrhᴅlᴅyᴅ yol a­mēĸdēr. Ķncilin geniĸ ᴅrazilᴅrᴅ yayēlmasē da vahid alman dilinin yaranmasēna sᴅbᴅb 
olub. Xüsusᴅn dᴅ, 1446-cē ildᴅ Ķohannes Qutenberqin çap maĸēnē ixtira etmᴅsi yazēlē alman dilinᴅ 
ehtiyacē daha da artērdē. Artēq kitablar latēn dilindᴅ deyil, alman dilindᴅ nᴅĸr edilirdi. Getdikcᴅ alman 
dilinin l¿ĵᴅt tᴅrkibi latēn dilindᴅn gºt¿r¿lm¿ĸ ­oxsaylē sözlᴅr hesabēna zᴅnginlᴅĸirdi; ñdekretò ï 
(fᴅrman), zitieren ï (sitat) vᴅ examen ï (imtahan) tipli  sözlᴅr bu qᴅbildᴅndir. Hᴅtta qrammatik 
qaydalar da latēn dili  ᴅsasēnda modernlᴅĸdirilmiĸdir. Mᴅsᴅlᴅn: Gᴅlᴅcᴅk zamanē düzᴅltmᴅk üçün 
istifadᴅ olunan ñwerdenò kömᴅkçi feili:   

ñWerdenò ï (ñiradᴅò) + feilin nominativ formasē = Ich werde reisen ï (ñMᴅn sᴅyahᴅt edᴅcᴅmò)  
Halbuki ᴅvvᴅllᴅr gᴅlᴅcᴅk zamanē ifadᴅ etmᴅk üçün indiki zaman qrammatik formasēndan 



 

 

ELMĶ ᴄSᴄRLᴄR - 2022, ˉ 1 (114) 

40 

istifadᴅ edilmiĸdir. [10] 
Yeni dövr alman dilinin inkiĸaf prosesi sonrakē ᴅsrlᴅrdᴅ dᴅ (xüsusᴅn dᴅ, 19-cu ᴅsrdᴅ) özünü göstᴅrir. 

Belᴅ ki, almandilli bölgᴅlᴅrin ᴅksᴅriyyᴅti Alman Ķmperatorluĵunun bir hissᴅsi olduqda, insanlar yeni milli  
dövlᴅt üçün vahid yazē sisteminᴅ ehtiyacēn artdēĵēnē m¿ĸahidᴅ etdilᴅr. Hᴅlᴅ 1781-ci ildᴅ Johann Christoph 
Adelung ilk  l¿ĵᴅt kitabē nᴅĸr etdirmiĸdi. Daha ᴅhatᴅli  l¿ĵᴅt isᴅ 1852-ci ildᴅ Yakob vᴅ Vilhelm Qrimm 
tᴅrᴅfindᴅn iĸlᴅnildi. Bütün bunlara baxmayaraq, hᴅlᴅ dᴅ tᴅkmillᴅĸmᴅyᴅ ehtiyac var idi. Belᴅliklᴅ, 1880-ci 
ildᴅ Konrad Düdenin ñVollstªndiges orthographisches Wörterbuch der deutschen Spracheò ï (Alman 
dilinin orfoqrafik l¿ĵᴅti) kitabē nᴅĸr olundu. Düdenin yaratdēĵē hᴅmin orfoqrafiya qaydalar 1901-ci ildᴅ 
hᴅyata keçirilᴅn orfoqrafiya islahatēnda cüzi dᴅyiĸdirilᴅrᴅk rᴅsmi orfoqrafiyanēn ᴅsasē elan edilmiĸ vᴅ 
1996-cē il  ñRechtschreibreform ï (orfoqrafiya islahatē)-na qᴅdᴅr qüvvᴅdᴅ qalmēĸdēr. [9] 

20-ci ᴅsrdᴅ orfoepik qaydalarda ciddi dᴅyiĸiklik olmasa da, (klassik alman dili  tᴅlᴅffüzündᴅki 
"itkin  r" hᴅrfi  aĵēzda yuvarlaqlaĸdērēlmēĸ "r" hᴅrfinᴅ çevrilmᴅsi istisna olmaqla), sadᴅlᴅĸmᴅ 
istiqamᴅtindᴅ böyük bir tendensiya görmᴅk mümkündür. Mᴅsᴅlᴅn: Alman dilindᴅ yiyᴅlik  halē ifadᴅ 
edᴅn genitiv hal danēĸēq dilindᴅ nadir halda istifadᴅ edilir, ᴅvᴅzindᴅ isᴅ yönlük halē bildirᴅn dativ 
formaya geniĸ yer verilirdi. [5] 

Alman dilçiliyi.  Dilçilik  elmi qᴅdim tarixᴅ malik elmlᴅr sērasēndadēr. Tᴅbii ki, bu elmin tarixi 
dilin yaranmasē ilᴅ deyil, hᴅmin dildᴅ dilin spesifik mahiyyᴅtini ehtiva edᴅn qrammatik quruluĸun 
tᴅdqiqi ilᴅ baĸlayēr. Bu baxēmdan, ᴅsasēnda, eradan 1500 il  ᴅvvᴅl yaranmēĸ ñVedalarò dayanan 
qᴅdim hind dilçliyi  dilçilik  elminin baĸlanĵēcē sayēlēr. [1] 

Alman dilçiliyinᴅ gᴅlincᴅ, tᴅbii ki, daha gᴅncdir vᴅ intibah dövrü 19-cu ᴅsrᴅ tᴅsadüf edir. Hᴅmin 
ᴅsrdᴅ Wilhelm Fon Humboldt öz ᴅsᴅrlᴅri ilᴅ alman ümumi nᴅzᴅri dilçiliyinin  ᴅsasēnē qoymuĸ, 
h¿dudlarēnē müᴅyyᴅn etmiĸdir. [6] Hᴅmçinin, Hind-Avropa dil ailᴅlᴅrinᴅ aid dillᴅrin müqayisᴅli  tarixi 
dilçiliyi  dᴅ bu dövrdᴅ tᴅĸᴅkkül tapmēĸdēr. ï (Alman alimlᴅri, Franz Bopp, Jacob Grimm, Danimarkalē 
dilçi Rusmus Rask, rus filoloqu Alexander Xristoforovich Vostokov) [7]  

Bilirik  ki, bir dilin dil kimi tᴅĸᴅkkül tapmasē üçün fonetik sistem, l¿ĵᴅt tᴅrkibi vᴅ qrammatik 
quruluĸ labüddür. Tᴅsadüfi deyil ki, dilçilik  elmi dᴅ bu üç komponentᴅ xüsusi diqqᴅt ayērēr. Bu 
sᴅbᴅbdᴅn biz dᴅ Alman dilçiliyi  haqda danēĸarkᴅn araĸdērmamēzē hᴅmin ĸºbᴅlᴅr üzᴅrindᴅ aparacaĵēq: 

Fonetik sistem: ᴄvvᴅl dᴅ qeyd etdiyimiz kimi qᴅdim alman dili  dövründᴅ bir sēra fonetik 
dᴅyiĸikliklᴅr baĸ vermiĸ vᴅ alman dilinin tᴅĸᴅkkül prosesindᴅ yeni mᴅrhᴅlᴅ yaranmēĸdēr. I vᴅ II  sᴅs 
dᴅyiĸmᴅsi hadisᴅsi bu dᴅyiĸikliklᴅrᴅ misaldēr. Tᴅdqiqat­ēlar bu prosesi I vᴅ II  fonem irᴅli  çᴅkilmᴅsi 
kimi dᴅ tᴅqdim edirlᴅr. W. ķmidt fʦnʝm irᴅli  çᴅkilmᴅsi hʘdisᴅsini aĸaĵēdakē kimi ĸᴅrh etmiĸdir: 

 

 v-vē ᴅsr vē-vēē ᴅsr vēēē-ēx ᴅsr 

t, p, k  ss/s ff/f  ch 

 

   

sözün ortasēnda sözün sonunda saitlᴅrdᴅn sonra 

z/tz 

pf k/ch/ck/ (kx)  

sözün ᴅvvᴅlindᴅ 

d/b/g t 

p 

k - isᴅ yalnēz yuxarē 

alman dili  üçün 

sᴅciyyᴅvi olmuĸdur 

vēēē-ēx ᴅsr   

 

Bu dövrdᴅ baĸ verᴅn digᴅr fʦnʝtik hʘdisᴅ isᴅ mʦnʦftʦnqlaĸma idi. Mᴅsᴅlᴅn:    

     ʦu           ʝ ī (tᴅkcᴅ z, r, h, w sᴅslᴅri qarĸēsēnda) 

                 ʦu           ʦ ī (d, t, s, z, n, r, l, h/ tᴅkcᴅ dilönü sᴅslᴅri qarĸēsēnda) 

Diftʦnqlaĸma hadisᴅsi vᴅ alman dili  üçün sᴅciyyᴅvi olan umlautlar da bu dövrᴅ tᴅsadüf edir.  
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 Ǜ           ʝi      gʝsti               gäste  

 Ǿ           uʦ      mahtig           mächtig  [4] 

Alman dilindᴅ sait sᴅslᴅr mᴅrhᴅlᴅlᴅrlᴅ tᴅkmillᴅĸib, inkiĸaf etmiĸdir. Qᴅdim dövrdᴅ sʘit 

fonemlᴅrin sayē 16 olsa da, orta alman dilindᴅ bu say 24-ᴅ ­atmēĸdēr. Bu dövrdᴅ insanlar, demᴅk olar 

ki, danēĸdēqlarē kimi dᴅ yazērmēĸlar. Hᴅmin dövrᴅ dair yazēlē mᴅnbᴅ kimi günümüzᴅ qᴅdᴅr gᴅlib çatan 

ñMuspilliò vᴅ ñHildʝbrandslidò abidᴅlᴅrini göstᴅrmᴅk olar.[10] 

Yeni alman dili  dövründᴅ isᴅ sait sᴅslᴅrin sayē 17 (14 mʦnʦftʦnq+3 diftʦnq), samit sᴅslᴅrin sayē 

isᴅ 23 olmuĸdur.[5] 

Hazērda bütün fonemlᴅrin yazēdakē qrafik iĸarᴅ sayē isᴅ 26 hᴅrfdir. (ᴄlavᴅ olaraq da dörd xüsusi 

iĸarᴅ: ä [ὑΈ], º[ßΈ], ¿[yΈ], ß [ὑs sὑt]  mövcuddur.) Bu ᴅlifba sistemi dᴅ VIII  ᴅsrdᴅ qᴅbul edilmiĸdir. Ķlk 

vaxtlar isᴅ alman yazēsē latēn vᴅ qot ᴅlifbasē ᴅsasēnda qᴅlᴅmᴅ alēnērdē. [3] 

Yazē sisteminin tam tᴅkmillᴅĸmᴅsi müasir alman dili  dövrünᴅ aiddir. Belᴅ ki, isimlᴅrin böyük 

hᴅrflᴅ yazēlmasē, durĵu iĸarᴅlᴅrindᴅn istifadᴅ, sözlᴅrin düzgün yazēlēĸēna diqqᴅt vᴅ s. kimi hallar bu 

dövrdᴅ formalaĸēr.  

Alman dilinin  l¿ĵϸt tϸrkibi : Alman dilinin l¿ĵᴅt tᴅrkibi qᴅdim dövrdᴅ qot, latēn, sonralar isᴅ 

roma, yunan mᴅnĸᴅli  sözlᴅr hesabēna zᴅnginlᴅĸmiĸdir. Orta vᴅ yeni dövrdᴅ isᴅ sᴅnaye, elm, texnika 

vᴅ digᴅr sahᴅlᴅrdᴅ baĸ verᴅn inqilablar, tᴅbii ki, yeni sözlᴅrin yaranmasēna vᴅ digᴅr dillᴅrᴅ dᴅ nüfuz 

etmᴅsinᴅ sᴅbᴅb olmuĸdur. Bu baxēmdan, müasir alman dilindᴅ italyan, ispan, ingilis, fransēz vᴅ s. 

mᴅnĸᴅli  sözlᴅr kifayᴅt qᴅdᴅrdir. Odur ki, alman dil alimlᴅri zaman-zaman alēnma sözlᴅri milli  sözlᴅr 

ilᴅ ᴅvᴅz etmᴅyᴅ ­alēĸērlar.  

Qrammatik quruluĸ: Qrammatikaya dair dᴅyiĸikliyin baĸ vermᴅsi dᴅ qᴅdim ʘlmʘn dili  dövrünᴅ 

tᴅsadüf edir. Mᴅhz bu dövrdᴅ iĸarᴅ ᴅvᴅzliklᴅri olan ñdirò, ñdinò, ñdåò hᴅm müᴅyyᴅnlik artikli, hᴅm 

dᴅ nisbi ᴅvᴅzlik kimi iĸlᴅnmᴅyᴅ baĸlamēĸdēr.  Müasir alman dilindᴅ dᴅ iĸlᴅnᴅn ñʝinò ī qʝyri-

müᴅyyᴅnlik artikli isᴅ saylardan yaranmēĸdēr. [11] 

Artikl  ï kömᴅkçi nitq hissᴅsi olub, aid olduĵu isimdᴅn ᴅvvᴅl gᴅlᴅrᴅk müᴅyyᴅn mᴅnalar verir. Hazērkē 

alman dilindᴅ iĸlᴅnᴅn müᴅyyᴅn vᴅ qeyri-müᴅyyᴅn artikl ilᴅ tanēĸ olaq: [3] 

 

Cinslᴅr 
Müᴅyyᴅn artikl 

(der bestimmte Artikel) 

Qeyri-müᴅyyᴅn artikl 

(der unbestimmte Artikel) 

Kiĸi cinsi der ein 

Qadēn cinsi die eine 

Orta cins das ein 

Cᴅm die Cᴅm olmur 

 

Ķsimlᴅr müasir dövrdᴅ olduĵu kimi, cins baxēmēndan üç kateqoriyaya (kiĸi, qadēn, orta) 

bölünürdü. Hᴅtta köklᴅri dᴅ sait köklü klaslara vᴅ üç samit köklü klaslara ayrēlērdē. Orta alman dili  

dövrünᴅ qᴅdᴅr isimlᴅrdᴅ 4 hal formasē da sabitlᴅĸmiĸdi. Bilirik  ki, hal ᴅlamᴅti ᴅsas nitq hissᴅlᴅri 

içᴅrisindᴅ ismᴅ xasdēr. Alman dilindᴅ isᴅ ismin hallanmasē xüsusi formaya malikdir vᴅ bu forma dilin 

qrammatikasēnē da digᴅr dillᴅrᴅ nᴅzᴅrᴅn çᴅtinlᴅĸdirir. Belᴅ ki, isimlᴅr hallanarkᴅn vᴅ söz birlᴅĸmᴅsi 

vᴅ ya cümlᴅdᴅ uzlaĸmaya girᴅrkᴅn mütlᴅq cins kateqoriyasē nᴅzᴅrᴅ alēnmalēdēr. [5] Sadalanan 

xüsusiyyᴅt bizim dilimizdᴅ mövcud deyil, odur ki, bu formanē rus, ᴅrᴅb vᴅ s. kimi dillᴅr ilᴅ müqayisᴅ 

etmᴅk lazēmdēr. Bundan ᴅlavᴅ, isimlᴅrin qüvvᴅtli, zᴅif  vᴅ xüsusi, ï deyᴅ fᴅrqli hallanmasē da alman 

dilinᴅ xas olan baĸqa bir ᴅlamᴅtdir.  

Müϸyyϸn artiklli  isimlϸr hallanarkϸn: 

Hallar  Kiĸi cinsi Qadēn cinsi Orta cins Cᴅm forma 

Nom..  der Schüler - ĸagird  die Frau- qadēn  das Buch- kitab  die Bücher -kitablar  

Gen..  Des Schülers- 

ĸagirdin  

Der Frau- 

qadēnēn  

des Buches-ki 

abēn  

der Bücher - kitablarēn  

Dat..  dem Schüler- ĸagirdᴅ  der Frau -qadēna  dem Buch- kitaba  den Büchern - kitablara  

Akk..   den Schüler- ĸagirdi  die Frau- qadēnē  das Buch-ki abē  die Bücher - kitablarē  
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Qeyri - müϸyyϸn artikllē isimlϸrin  hallanarkϸn: 

Hallar  Kiĸi cinsi Qadēn cinsi Orta cins 

Nominativ  ein eine ein 

Genitiv  eines einer eines 

Dativ  einem einer einem 

Akkusativ   einem eine einem 
Hᴅr bir dilin sütunu hesab edilᴅn feillᴅr dᴅ ilk  vaxtlar qüvvᴅtli  vᴅ zᴅif  olmaqla iki  qrupa bölünür, 

üç ᴅsas formada, mᴅsdᴅr ï (der Ķnfinitiv), preterit ï (das Präteritum), partizip II  ï (Partizip II)  ᴅks 
olunurdu. ķᴅxs sonluqlarē da bu dövrdᴅ formalaĸmēĸdēr. Fʝillᴅr III  ĸᴅʭsdᴅ tᴅk vᴅ cᴅm olaraq iĸlᴅnir, 
hᴅmçinin, Prªsʝns ï (indiki) vᴅ Prªtʝritum (nᴅqli kʝ­miĸ) zamanda tᴅsriflᴅnirdi. Fʝilin üç ĸᴅkli  vardē: 
Ķndikativ ï (xᴅbᴅr ĸ.), kʦnjunktiv ï (ʘrzu ĸ.) vᴅ impʝrativ ï (ᴅmr ĸ.) Passiv forma isᴅ (Mᴅchul növ) 
ñseinò vᴅ ñwardenò kömᴅkçi feillᴅrinin vasitᴅsi ilᴅ düzᴅlirdi. [4] 

Müasir alman dilindᴅ sadalanan qaydalardan bᴅzilᴅri tᴅkmillᴅĸmᴅyᴅ doĵru dᴅyiĸmiĸdir. 
Mᴅsᴅlᴅn: 

× Mᴅna baxēmēndan feillᴅr 3 deyil, 4 qrupa bölünür:  
1. ᴄsas feillᴅr  (Vollverben); 
2. Kömᴅkçi feillᴅr (Hilfsverben);     
3. Kopulativ feillᴅr (die Kopula)     
4. Modal feillᴅr (Modalverben)  
× Feillᴅr 3 zaman, 6 forma ᴅsasēnda tᴅsriflᴅnir:  
1. Ķndiki zaman (Präsens)  
2. Ke­miĸ zaman  
2.1. Präteritum (Imperfekt )  
2.2. Perfekt  
2.3. Plusquamperfekt  
3. Gᴅlᴅcᴅk zaman  
3.1. Futurum I;  
3.2. Futurum II.  
Sifᴅt vᴅ saylar da müasir dövrdᴅ olduĵu kimi, cinsᴅ görᴅ dᴅyiĸirdi. Hallanma da iki  ĸᴅkildᴅ 

özünün göstᴅrirdi: zᴅif  vᴅ qüvvᴅtli. Xüsusᴅn dᴅ, ñnò köklü sifᴅtlᴅr zᴅif  hallanmaya meyilli idi. Hazērda 
isᴅ hallanma 3 cürdür: zᴅif, qüvvᴅtli  vᴅ qarēĸēq. [3] 

ᴄn az dᴅyiĸikliyᴅ mᴅruz qalan nitq hissᴅsi isᴅ ᴅvᴅzliklᴅrdir. Sadᴅcᴅ iĸarᴅ ᴅvᴅzliklᴅrindᴅn 
artikllᴅrin törᴅmᴅsi vᴅ ĸᴅxs ᴅvᴅzliklᴅrinin üçüncü ĸᴅxsin tᴅkindᴅ cinsᴅ görᴅ fᴅrqlᴅnmᴅsi mᴅlumdur.  

Nᴅticᴅ 
ᴄvvᴅldᴅ qeyd etdiyimiz kimi, dünya dillᴅri say baxēmēndan hᴅr nᴅ qᴅdᴅr çox olsa da, onlarēn 

ᴅlaqᴅsini tapmaq vᴅ kökünü müᴅyyᴅn etmᴅk mümkündür. Çünki eyni qrup dillᴅri tᴅqribᴅn eyni 
xüsusiyyᴅt daĸēyēcēsē olur. Hind-Avropa dil ailᴅsinin qohumluĵunu sübut edᴅn R.E. Kellerin dᴅ dediyi 
kimi: ñEyni qrup dillᴅri bir aĵacēn budaqlarē kimidir. Onlar arĸēndakē oxĸarlēq vᴅ eyniyyᴅt dᴅ ardēcēl 
öyrᴅnilmᴅlidirò. 

Dillᴅrin genealoji bölgüsü ilᴅ yanaĸē onlarēn tipoloji tᴅsnifatē da vardēr. Bu baxēmdan, alman 
dili  flektiv dillᴅr qrupuna daxil edilir. Bu qrupa aid olan dillᴅrdᴅ kök vᴅ ĸᴅkilçinin konkret yeri olmur, 
hᴅmçinin, fleksiya yolu, yᴅni sözün daxilᴅn dᴅyiĸmᴅsi ilᴅ yeni sözlᴅr yaranēr. Türk dillᴅri ilᴅ Hind-
Avropa kökᴅnli dillᴅrin fᴅrqlᴅrindᴅn biri dᴅ mᴅhz budur; Türk dillᴅri iltisaqi dillᴅr qrupuna daxildir, 
kök vᴅ ĸᴅkilçinin sabit yeri, kökün mᴅna ifadᴅ etmᴅ qabiliyyᴅti var.  

Cinslᴅr vᴅ artikllᴅr, ümumiyyᴅtlᴅ, türk dillᴅrinᴅ yaddēr, hal kateqoriyasē, elᴅcᴅ dᴅ feilin zaman 
vᴅ digᴅr formalarē da fᴅrqlidir. Odur ki, hᴅr bir dili  öyrᴅndikdᴅ hᴅmin dili  aid olduĵu qrup dillᴅri ilᴅ 
müqayisᴅli  ĸᴅkildᴅ öyrᴅnmᴅk daha münasib olur. Ola bilᴅr ki, eyni qrupa dair iki  dil arasēnda sözlᴅr 
tam fᴅrqlidir, amma qrammatik quruluĸa diqqᴅt etsᴅk, oxĸarlēĵē asanlēqla müᴅyyᴅn edᴅ bilᴅrik. 
Sözlᴅrin fᴅrqlᴅnmᴅsi tᴅbiidir vᴅ zamanla ᴅlaqᴅdardēr. Çünki bu dillᴅrin bir-birindᴅn uzaqlaĸmasē 
yüzillᴅrlᴅ, minillᴅrlᴅ hesablanēr.  

Alman dili  dᴅ geniĸ ᴅrazi ᴅhatᴅ etdiyindᴅn vᴅ uzaqlaĸmaya, elᴅcᴅ dᴅ digᴅr dillᴅrin tᴅsirinᴅ mᴅruz 
qaldēĵēndan, hᴅtta öz daxilindᴅ belᴅ fᴅrqli dialektlᴅrᴅ bºl¿nm¿ĸd¿r. Buna görᴅ dᴅ alman dilini  tᴅmiz 
dil deyil, dialektlᴅr ᴅsasēnda formalaĸan ᴅdᴅbi dil hesab edirlᴅr. Mᴅhz bu sᴅbᴅbdᴅn araĸdērma zamanē 
bu dildᴅki dialektlᴅrᴅ dᴅ xüsusi önᴅm verilir. Bu sahᴅdᴅ ilk  tᴅdqiqat alman alimi Y. Grimm tᴅrᴅfindᴅn 
aparēlmēĸ, sonralar isᴅ F. ķtalder, Y. Smeller, S. Sondereger, V. KǾnig vᴅ s. kimi tanēnmēĸ alimlᴅr dᴅ 
tᴅdqiqatlarē davam etdirmiĸlᴅr. Alimlᴅr bu dialektlᴅri dᴅ, aĸaĵē, orta vᴅ cᴅnubi alman dili  dialektlᴅri 
ĸᴅklindᴅ qruplaĸdērērlar. 
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Mövcud dialektlᴅr ilᴅ alman ᴅdᴅbi dili  arasēnda o qᴅdᴅr fᴅrqlᴅr yaranēb ki, insanlarēn bir-birini 
baĸa d¿ĸmᴅkdᴅ çᴅtinlik  çᴅkirlᴅr. Bu çᴅtinliyin  aradan qaldērēlmasē üçün, hᴅtta çoxlu l¿ĵᴅtlᴅr dᴅ 
hazērlanmēĸdēr. Necᴅ ki, Ķsve­rᴅ alman dilini  anlamaq üçün l¿ĵᴅtdᴅn istifadᴅ mütlᴅqdir.  

Tᴅsadüfi deyil ki, Almaniyada Ķsve­rᴅ, Avstriya vᴅ Alman dili  mᴅrkᴅzlᴅri fᴅaliyyᴅtdᴅdir. Bu, o 
demᴅkdir ki, alman dilinin bᴅzi variantlarē müstᴅqil ᴅdᴅbi dil kimi fᴅaliyyᴅt göstᴅrir. Nümunᴅ kimi, 
Avstriyada istifadᴅ olunan Bavariya dialekti göstᴅrᴅ bilᴅrik.  
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SUMMARY  

Irada Jafarova 

A BRIEF VIEW  OF THE ESTABLISHMENT  OF GERMAN  LINGUISTICS  

The existence of a state depends on its language, and the existence of a language depends on 

the power of the state to which it belongs. A strong state is formed by ethnic, linguistic and territorial 

unity. When studying any language, these three components must be considered and studied together. 

Of course, such a topic is too broad for one article. Therefore, the article is short and precise, covering 

only the important points. Nevertheless, it is enough to form a general idea about the topic. 

Key words: German language, origin, historical development path and geography, history of 

linguistics; German linguistics 

ʈɽɿʖʄɽ 

ʀʨʘʜʘ ɼʞʘʬʘʨʦʚʘ 

ʂʈɸʊʂʀʁ ʆɹɿʆʈ ʉʊɸʅʆɺʃɽʅʀʗ ʅɽʄɽʎʂʆʁ ʃʀʅɻɺʀʉʊʀʂʓ 

ʉʫʱʝʩʪʚʦʚʘʥʠʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʟʘʚʠʩʠʪ ʦʪ ʝʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʘ ʩʫʱʝʩʪʚʦʚʘʥʠʝ ʷʟʳʢʘ ʟʘʚʠʩʠʪ ʦʪ 

ʚʣʘʩʪʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ, ʢʦʪʦʨʦʤʫ ʦʥ ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʠʪ. ʉʠʣʴʥʦʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦ ʬʦʨʤʠʨʫʝʪʩʷ 

ʵʪʥʠʯʝʩʢʠʤ, ʷʟʳʢʦʚʳʤ ʠ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʘʣʴʥʳʤ ʝʜʠʥʩʪʚʦʤ. ʇʨʠ ʠʟʫʯʝʥʠʠ ʣʶʙʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʵʪʠ ʪʨʠ 

ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʘ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʪʴ ʠ ʠʟʫʯʘʪʴ ʚʤʝʩʪʝ. ʂʦʥʝʯʥʦ, ʪʘʢʘʷ ʪʝʤʘ ʩʣʠʰʢʦʤ 

ʰʠʨʦʢʘ ʜʣʷ ʦʜʥʦʡ ʩʪʘʪʴʠ. ʇʦʵʪʦʤʫ ʩʪʘʪʴʷ ʢʦʨʦʪʢʘʷ ʠ ʪʦʯʥʘʷ, ʦʩʚʝʱʘʶʱʘʷ ʪʦʣʴʢʦ ʚʘʞʥʳʝ 

ʤʦʤʝʥʪʳ. ʊʝʤ ʥʝ ʤʝʥʝʝ, ʵʪʦʛʦ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦ, ʯʪʦʙʳ ʩʦʩʪʘʚʠʪʴ ʦʙʱʝʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʦ ʪʝʤʝ. 

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʥʝʤʝʮʢʠʡ ʷʟʳʢ, ʧʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʝ, ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʠʡ ʧʫʪʴ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʠ 

ʛʝʦʛʨʘʬʠʷ, ʠʩʪʦʨʠʷ ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʷ; ʅʝʤʝʮʢʘʷ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʢʘ 
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MYTHOSPHERE  AND FOLKLORE  IN AZERBAIJAN  

 

The problem of "folklore and mythology" is quite traditional for science. The search for new 

approaches to its understanding clearly raises the issue of clarifying the conceptual and 

terminological apparatus. 

Without completely rejecting the terms "myth" and "mythology", we consider it appropriate to 

use a new term - "mythosphere", which allows us to combine synchronic and diachronic approaches 

to the studied object. Mythosphere, in contrast to the rather narrow concept of "mythology", is 

understood as a complex whole in the unity of such categories as mythological consciousness, myth 

creation, its verbal and non-verbal materialization (folklore texts, rituals, beliefs, myths). Traditions, 

mythological stereotypes of behavior in ritual practice and real life, language, metalanguage of 

traditional folk culture, i.e. terminology of rites and beliefs, literary works of different periods, etc.). 

The term "mythosphere" makes more sense, since the concept of "mythosphere" includes "myth" 

and "mythology" as its parts, and the mythosphere itself is associated with global categories such as 

noosphere and semiosphere. The semiotic reality of the infosphere is characterized by uncertainty, 

its messages are not completely accepted by some, for example, the addressees themselves, 

unconscious carriers of sign information, and are arbitrarily  interpreted by others, which is 

characteristic of science. culture, partially closed to third parties, etc. Thus, the semantic field of 

each sign of the infosphere has a certain fluctuation amplitude, and the entire mythosphere is a 

special dynamic system. At the same time, a number of paradigms can be distinguished, each of which 

is related to certain semantic categories of the semiotic language of the national culture. 

Key words: Azerbaijani mythology, beliefs, folklore, mythological creatures, mythosphere 

 

The problem of "folklore and mythology" is quite traditional for science. The search for new 

approaches to its comprehension clearly puts forward the clarification of the conceptual and 

terminological apparatus on the agenda. 

Without at all rejecting the terms "myth" and "mythology", we consider it appropriate to use a 

new term - "mythosphere", which allows us to combine synchronous and diachronic approaches to 

the object of study. The mythosphere, in contrast to the rather narrow concept of "mythology", is 

understood as a complex whole in the unity of such categories as mythological consciousness, myth-

making in its verbal and non-verbal materialization (folklore texts, rituals, beliefs, customs, 

stereotypes of mythological behavior in ritual practice and real life, language, metalanguage of 

traditional folk culture, i.e. terminology of rituals and beliefs, literary works of different eras, etc.). 

The term "mythosphere" is all the more logical because the concept of "mythosphere" as its 

parts includes "myth" and "mythology", and the mythosphere itself correlates with such global 

categories as the noosphere and semiosphere. The semiotic reality of the infosphere is characterized 

by uncertainty due to the fact that its messages are absolutely not perceived by some, for example, by 

the addressers themselves, unconscious carriers of sign information, are arbitrarily interpreted by 

others, which is typical for science and culture, are partially closed to third parties, etc. Thus, the 

semantic field of each sign of the infosphere has a certain amplitude of fluctuations, and the entire 

mythosphere is a special dynamic system. At the same time, a number of paradigms can be 
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distinguished in it, each of which is associated with certain semantic categories of the semiotic 

language of the national culture. (5, 24) 

On the basis of a comparative examination of Azerbaijani folklore, the following parts of the 

Azerbaijani infosphere reflected in it can be noted (note that they do not exist in isolation from one 

another, but in complex interaction): 

1. Azerbaijani Turks, like the Altai and Kyrgyz Turks, believe that first the sky and then the 

earth were created. According to Iranian Azerbaijanis, the sky is seven layers, the first layer is earth, 

and in others the angels live according to their duties. On the seventh floor, God sits on the throne 

and rules the world.  

According to an ancient Azerbaijani legend, animals, plants and people were created after the 

earth, which was created from nothing together with the sky. In a short time, people began to fight 

with each other because they did not fit  into the ground. After that, the sky and the earth, which were 

originally one, were separated from each other. 

Azerbaijani mythological texts emphasize the role of water in creation. It is noted that at first 

the whole Earth was covered with water. God makes the water muddy, then dries it up and turns it 

into dust. Plants germinate from the soil, people are born. 

2. Universal for the era of the Indo-European community of peoples, the Mithraic sphere in 

connection with the solar cult is the idea of organizing the natural and social cosmos, which form the 

basis of the calendar and wedding rituals. They find expression in the word "cord", which has received 

a narrowly focused meaning "family order", "connection". 

In essence, all ritual games aimed at creating couples, love-marriage motives in calendar-ritual 

songs, the presentation of the host family as a heavenly family in carols and Belarusian songs, likening 

the groom to the sun in wedding songs, etc. they say that during the ritual time, the participants in the 

ritual and, accordingly, the characters of ritual songs duplicate the ups and downs of the mythological 

first wedding of Heaven (Sun) and Earth, Sun and Moon as conditions for the movement of time in 

its ideal mythological version. This is a time of general abundance and happiness, characterized by 

the absence of conflicts and upheavals, a kind of "golden age", captured by ritual poetry. 

The resolution of the conflict in fairy tales also harmonizes the life of the fairy tale world, peace 

and order reign in it, which can also be seen as the original mythological content of the plot, especially 

if  we take into account the ancient magical function of fairy tales, which is akin to the function of 

telling myths during life upheavals, when the ideal time is actualized first creation. 

3. The sphere of the key Azerbaijani myth about the struggle of the Thunderer with his opponent 

in the aggregate of cosmogonic and family lines. The plot is in line with the world paradigm of the 

mythological dragon fight. 

It is assumed that the myth can be interpreted in an etiological way - about the origin of thunder, 

thunderstorms, fertile rain.The rite reproduces a very ancient and significant part of the myth - the 

marriage of the god Thunderstorm, whose attribute is fertilizing arrows, and the Earth: at the end of 

the rite, "arrows" are buried in the ground, and in the center of the round dance, one of the women 

throws up a child. It should be noted that the rest of the mythical gods, known exclusively from 

external written sources, are not recorded in the folklore tradition in artistic texts. 

4. An extensive sphere of transitional states of a person and his environment (spatial, temporal, 

natural, social, domestic) with the idea of crossing the border, threshold, transformation. In its zone, 

in fact, there is all magical practice with such genres as incantations, spells, incantations and laudatory 

songs, fairy tales telling about the hero's journey to the "other world" or to its border, often with the 

subsequent transformation of the main character, Ritual in origin Azerbaijani folk songs with the 

motif of metamorphosis, calendar and family rituals. 

5. An equally vast sphere of earthly spirits of nature, fantastic characters of the "other world", 

demonic beings of the cultural space. Azerbaijani bylichki are mostly built on the motive of an 

unexpected meeting of a person with a goblin, water, devil, werewolf, witch, mermaid, brownie, etc. 

Fairy-tale heroes meet on their way a dragon, Kupagiren garē, a water king, a snake princess, Simurgh, 
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etc. 

The sphere of transitional states and the sphere of demonology correlate with each other, but in 

the first one, relatively speaking, the invasion of a person into another world dominates, and in the 

second, the emphasis is on the presence of fantastic creatures in the world of people, their invocation 

or seeing off. 

Fetishist imagery, which characterizes mythological thought, is also among them also takes 

place. Fetishism means "feitico", "amulet", "talisman" and is used among the people as magic and 

enchantment. The phenomenon of fetishism is, above all, an illustrative, mystical perception of 

various objects and things in man's encounter with nature. The fact that primitive man lived in a state 

of struggle with the forces of nature, the formation of instincts to defend against them, and finally the 

activation of his psychological activity in victory, gave rise to thinking about individual objects with 

"extraordinary qualities." 

Magic also occupies a special place in the system of primitive imagination. Ancient Turks In 

mythology, magic is associated with "barley", "azar", "garden" and "magic". There are numerous 

forms of expression. "Barley" used in the sense of magic Certain prayers, in words, express the 

possibility of influencing this or that event or situation. Even today, in many popular sayings, such as 

"he cooked barley," "he took barley and left," the word is still associated with magic. The word 

"garden", which means magic, has a similar meaning in Turkish and Altai mythology. The "garden" 

derived from the verb "to close" here means "to prevent," "the way cutting "," closing the mouth "is 

a separate functionality. 

Thus, traditional folklore may well serve as an "internal" (and therefore quite reliable) source 

of information about the structure and movement of the national mythosphere in time. 

Separate stages of the system of primitive imaginations and people's beliefs both verbally and in 

connection with the rich historical imagination of thought reveals the primary sources of creativity. Folk 

literature, various tales, epics, ancient songs, spell texts, etc. existing mythological images, poetics 

preserved in artistic and aesthetic thought, in all cases stem from different perceptions of the same system. 

Mythical creatures: 

Azar-bezar-kezar. Three hundred are evil spirits. On the last Wednesday, Azerbaijanis say, "Let 

me suffer." Anxiety is called any disease. 

Chēntērqayēsh / Kenderqayēsh. It is a mythological creature found on the roadside in the evening. 

He is very thin and has 63 long arms. The rattle appears to passengers as helpless old women or 

children. He asks the passengers to help him. Then he wraps his arms around the neck of the 

passenger, who bends down to pick him up, and begins to squeeze him. It is found in Nakhchivan. 

Damdabacalar. They live in the ruins of old houses, mosques and mills. It is not allowed to pour 

hot water into the yard in the evening, because it is possible to accidentally burn the children of the 

roofs, and if  so, they will  begin to take revenge. 

Giants. Giant, powerful, ugly, and human-like giants live in three-room caves at the bottom of 

wells and represent the forces of evil. In "The Tale of Abraham" the giant is described with kindness 

and blood relationship with people. 

Donergeler-Turns. In myths, tales and epics, some heroes turn into other characters. This feature 

is so called because they play a key role in the functional characteristics. 

Human Wolf. In one of the stories, when the skin used to be human is burned, that person gets 

rid of humanity. (4, 54) 

Suheyl-Solomon (Alexander the Bird). Its appearance is a sign of hunting around. But he should 

not be shot. According to the hunters, the world is confused as soon as he is shot, and despite the 

sunny weather, it suddenly rains heavily, hails, storms break out, and so on. 

Tapagöz-Skull (Eye). It is found in Azerbaijani folk tales, it has a fortress of human bones. 

Khortdan, Khortlaq-Vampire.They are creatures that come out of the grave at night. 

Garachukha. In the texts, Garachukha is always associated with the house. It is noted that he 

was lying on the roof and had to greet Garachukha when he entered the house. Garachukha's departure 
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is interpreted as closing the family's fortunes. 

Garamat- He is an evil spirit. There is an expression in the Azerbaijani language "to press 

blackmail". (3, 45) 

Gayish baldir. The strap is a heel. Made to scare children. 

Fairies. They play a positive role in fairy tales and are described as beautiful virgins with white 

skin and long hair. Fairies live in beautiful gardens and palaces, swim in pools. They can turn into 

pigeons and fly to different places. There are also mermaids who own water in Azerbaijani 

mythology. Mermaid. He is an angel, a man on his head, and a fish on his feet. (2, 35) 

Shahmaran or King of Snakes. It is a half-snake, half-human being. 

Dragons are depicted in Azerbaijani myths and fairy tales as the cause of drought and disease, 

blocking water sources. It is also possible that the dragon's severed head will  be resurrected and attack the 

hero. It is found in the carpet motifs of Azerbaijani tribes, it is used as a protector (mascot) of the house. 

Beliefs: 

When the world sleeps. The end of winter is called the beginning of spring. It is believed that 

nature is dead and alive. (1, 12) 

Qaradaban. It is called a person born at night. His work always fails. 

Adna days. In some regions of Azerbaijan, the days of commemoration of ancestral spirits are 

called. 

Double spring. It is the water of life in the Koroĵlu saga. 
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5. ʄʘʢʦʚʩʢʠʡ ʄ.ʄ. ʉʨʘʚʥʠʪʝʣʴʥʳʡ ʩʣʦʚʘʨʴ ʤʠʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʤʚʦʣʠʢʠ ʚ ʠʥʜʦʝʚʨʦʧʝʡʩʢʠʭ 

ʷʟʳʢʘʭ. ʆʙʨʘʟ ʤʠʨʘ ʠ ʤʠʨʳ ʦʙʨʘʟʦʚ. ʄ., 1996. ʉ.46.  

 

X¦LASᴄ 

Mᴅlahᴅt Babayeva  

AZᴄRBAYCANDA MĶFOSFER Vᴄ FOLKLOR  

 

ñFolklor vᴅ mifologiyaò problemi elm üçün kifayᴅt qᴅdᴅr ᴅnᴅnᴅvidir. Onun dᴅrk edilmᴅsindᴅ 

yeni yanaĸmalarēn axtarēĸē konseptual-terminoloji aparatēn dᴅqiqlᴅĸdirilmᴅsini a­ēq ĸᴅkildᴅ gündᴅmᴅ 

gᴅtirir.  

ñMifò vᴅ ñmifologiyaò terminlᴅrini qᴅtiyyᴅn rᴅdd etmᴅdᴅn biz öyrᴅnilᴅn obyektᴅ sinxron vᴅ 

diaxronik yanaĸmalarē birlᴅĸdirmᴅyᴅ imkan verᴅn yeni termindᴅn ï ñmitosferdᴅnò istifadᴅ etmᴅyi 

mᴅqsᴅdᴅuyĵun hesab edirik. Mifosfer, kifayᴅt qᴅdᴅr dar ñmifologiyaò anlayēĸēndan fᴅrqli olaraq, 

mifoloji  ĸ¿ur, mif yaradēcēlēĵē kimi kateqoriyalarēn vᴅhdᴅtindᴅ mürᴅkkᴅb bir bütöv kimi baĸa d¿ĸ¿l¿r, 

onun ĸifahi vᴅ qeyri-ĸifahi maddilᴅĸmᴅsi (folklor mᴅtnlᴅri, rituallar, inanclar, miflᴅr). Adᴅt-ᴅnᴅnᴅlᴅr, 

ritual praktikada vᴅ real hᴅyatda mifoloji  davranēĸ stereotiplᴅri, dil, ᴅnᴅnᴅvi xalq mᴅdᴅniyyᴅtinin 

metadili, yᴅni ayin vᴅ inanclarēn terminologiyasē, müxtᴅlif  dövrlᴅrin ᴅdᴅbi ᴅsᴅrlᴅri vᴅ s.). 

ñMifosferò termini daha mᴅntiqlidir, çünki onun hissᴅlᴅri kimi ñmifosferò anlayēĸēna ñmifò vᴅ 

ñmifologiyaò daxildir vᴅ mitosferin özü dᴅ noosfer vᴅ semiosfer kimi qlobal kateqoriyalarla 

ᴅlaqᴅlᴅndirilir. Ķnfosferin semiotik reallēĵē qeyri-müᴅyyᴅnliklᴅ xarakterizᴅ olunur ki, onun mesajlarē 

bᴅzilᴅri tᴅrᴅfindᴅn, mᴅsᴅlᴅn, müraciᴅt edᴅnlᴅrin özlᴅri, iĸarᴅ mᴅlumatēnēn ĸ¿ursuz daĸēyēcēlarē 

tᴅrᴅfindᴅn tamamilᴅ qᴅbul edilmir, baĸqalarē tᴅrᴅfindᴅn ºzbaĸēna tᴅfsir edilir ki, bu da elm üçün 
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xarakterikdir. mᴅdᴅniyyᴅt, üçüncü ĸᴅxslᴅrᴅ qismᴅn qapalēdēr vᴅ s. Belᴅliklᴅ, infosferanēn hᴅr bir 

iĸarᴅsinin semantik sahᴅsi müᴅyyᴅn dalĵalanma amplitudasēna malikdir vᴅ bütün mitosfer xüsusi 

dinamik sistemdir. Eyni zamanda, onda bir sēra paradiqmalarē ayērmaq olar ki, onlarēn hᴅr biri milli  

mᴅdᴅniyyᴅtin semiotik dilinin müᴅyyᴅn semantik kateqoriyalarē ilᴅ baĵlēdēr. 

Açar sözlϸr:  Azϸrbaycan mifologiyasē, inanclar, folklor, mifoloji varlēqlar, mifosfera 

 

 

ʈɽɿʖʄɽ 

ʄʘʣʘʭʘʪ ɹʘʙʘʝʚʘ 

ʄʀʌʆʉʌɽʈɸ ʀ ʌʆʃʔʂʃʆʈ ɺ ɸɿɽʈɹɸʁɼɾɸʅɽ 

 

ʇʨʦʙʣʝʤʘ çʬʦʣʴʢʣʦʨʘ ʠ ʤʠʬʦʣʦʛʠʠè ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦ ʪʨʘʜʠʮʠʦʥʥʘ ʜʣʷ ʥʘʫʢʠ. ʇʦʠʩʢ ʥʦʚʳʭ 

ʧʦʜʭʦʜʦʚ ʢ ʝʛʦ ʧʦʥʠʤʘʥʠʶ ʩʦ ʚʩʝʡ ʦʯʝʚʠʜʥʦʩʪʴʶ ʩʪʘʚʠʪ ʚʦʧʨʦʩ ʦʙ ʫʪʦʯʥʝʥʠʠ ʧʦʥʷʪʠʡʥʦ-

ʪʝʨʤʠʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʘʧʧʘʨʘʪʘ. 

ʅʠ ʚ ʢʦʝʤ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝ ʦʪʢʘʟʳʚʘʷʩʴ ʦʪ ʪʝʨʤʠʥʦʚ çʤʠʬè ʠ çʤʠʬʦʣʦʛʠʷè, ʩʯʠʪʘʝʤ 

ʮʝʣʝʩʦʦʙʨʘʟʥʳʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʥʦʚʦʛʦ ʪʝʨʤʠʥʘ - çʤʠʪʦʩʬʝʨʘè, ʧʦʟʚʦʣʷʶʱʝʛʦ ʩʦʯʝʪʘʪʴ 

ʩʠʥʭʨʦʥʥʳʡ ʠ ʜʠʘʭʨʦʥʠʯʝʩʢʠʡ ʧʦʜʭʦʜʳ ʢ ʠʟʫʯʘʝʤʦʤʫ ʦʙʲʝʢʪʫ. ʄʠʪʦʩʬʝʨʘ, ʚ ʦʪʣʠʯʠʝ ʦʪ 

ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦ ʫʟʢʦʛʦ ʧʦʥʷʪʠʷ çʤʠʬʦʣʦʛʠʷè, ʧʦʥʠʤʘʝʪʩʷ ʢʘʢ ʩʣʦʞʥʦʝ ʮʝʣʦʝ ʚ ʝʜʠʥʩʪʚʝ ʪʘʢʠʭ 

ʢʘʪʝʛʦʨʠʡ, ʢʘʢ ʤʠʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʝ ʩʦʟʥʘʥʠʝ, ʤʠʬʦʪʚʦʨʯʝʩʪʚʦ, ʝʛʦ ʚʝʨʙʘʣʴʥʘʷ ʠ ʥʝʚʝʨʙʘʣʴʥʘʷ 

ʤʘʪʝʨʠʘʣʠʟʘʮʠʷ (ʬʦʣʴʢʣʦʨʥʳʝ ʪʝʢʩʪʳ, ʦʙʨʷʜʳ, ʚʝʨʦʚʘʥʠʷ, ʤʠʬʳ). . ʪʨʘʜʠʮʠʠ, ʦʙʨʷʜʦʚʘʷ 

ʧʨʘʢʪʠʢʘ ʠ ʩʪʝʨʝʦʪʠʧʳ ʤʠʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʧʦʚʝʜʝʥʠʷ ʚ ʨʝʘʣʴʥʦʡ ʞʠʟʥʠ, ʷʟʳʢ, ʤʝʪʘʜʳʣ 

ʪʨʘʜʠʮʠʦʥʥʦʡ ʥʘʨʦʜʥʦʡ ʢʫʣʴʪʫʨʳ, ʪ. ʝ. ʪʝʨʤʠʥʦʣʦʛʠʷ ʦʙʨʷʜʦʚ ʠ ʚʝʨʦʚʘʥʠʡ, ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʳʝ 

ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʷ ʨʘʟʥʳʭ ʧʝʨʠʦʜʦʚ ʠ ʜʨ.). 

ʊʝʨʤʠʥ çʤʠʪʦʩʬʝʨʘè ʙʦʣʝʝ ʣʦʛʠʯʝʥ, ʧʦʩʢʦʣʴʢʫ ʚ ʝʛʦ ʯʘʩʪʠ ʚʭʦʜʷʪ çʤʠʬè ʠ çʤʠʬʦʣʦʛʠʷè, 

ʘ ʩʘʤʘ ʤʠʪʦʩʬʝʨʘ ʩʚʷʟʘʥʘ ʩ ʪʘʢʠʤʠ ʛʣʦʙʘʣʴʥʳʤʠ ʢʘʪʝʛʦʨʠʷʤʠ, ʢʘʢ ʥʦʦʩʬʝʨʘ ʠ ʩʝʤʠʦʩʬʝʨʘ. 

ʉʝʤʠʦʪʠʯʝʩʢʘʷ ʨʝʘʣʴʥʦʩʪʴ ʠʥʬʦʩʬʝʨʳ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʟʫʝʪʩʷ ʥʝʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʩʪʴʶ ʪʦʛʦ, ʯʪʦ ʝʝ 

ʩʦʦʙʱʝʥʠʷ ʥʝ ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʧʨʠʥʠʤʘʶʪʩʷ ʦʜʥʠʤʠ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ ʩʘʤʠʤʠ ʘʙʠʪʫʨʠʝʥʪʘʤʠ, 

ʙʝʩʩʦʟʥʘʪʝʣʴʥʳʤʠ ʥʦʩʠʪʝʣʷʤʠ ʟʥʘʢʦʚʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʘ ʠʥʪʝʨʧʨʝʪʠʨʫʶʪʩʷ ʧʨʦʠʟʚʦʣʴʥʦ 

ʜʨʫʛʠʤʠ, ʯʪʦ ʭʘʨʘʢʪʝʨʥʦ ʜʣʷ ʥʘʫʢʠ. ʢʫʣʴʪʫʨʘ ʯʘʩʪʠʯʥʦ ʟʘʢʨʳʪʘ ʜʣʷ ʪʨʝʪʴʠʭ ʣʠʮ ʠ ʪ. ʜ. ʊʘʢʠʤ 

ʦʙʨʘʟʦʤ, ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʦʝ ʧʦʣʝ ʢʘʞʜʦʛʦ ʧʨʠʟʥʘʢʘ ʠʥʬʦʩʬʝʨʳ ʠʤʝʝʪ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʫʶ ʘʤʧʣʠʪʫʜʫ 

ʢʦʣʝʙʘʥʠʡ, ʘ ʚʩʷ ʤʠʪʦʩʬʝʨʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʪ ʩʦʙʦʡ ʦʩʦʙʫʶ ʜʠʥʘʤʠʯʝʩʢʫʶ ʩʠʩʪʝʤʫ. ʇʨʠ ʵʪʦʤ 

ʤʦʞʥʦ ʚʳʜʝʣʠʪʴ ʨʷʜ ʧʘʨʘʜʠʛʤ, ʢʘʞʜʘʷ ʠʟ ʢʦʪʦʨʳʭ ʩʚʷʟʘʥʘ ʩ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʤʠ ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʠʤʠ 

ʢʘʪʝʛʦʨʠʷʤʠ ʩʝʤʠʦʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʢʫʣʴʪʫʨʳ. 

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ɸʟʝʨʙʘʡʜʞʘʥʩʢʘʷ ʤʠʬʦʣʦʛʠʷ, ʚʝʨʦʚʘʥʠʷ, ʬʦʣʴʢʣʦʨ, ʤʠʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ 

ʩʫʱʝʩʪʚʘ, ʤʠʬʦʩʬʝʨʘ. 

 
 

 
Mϸqalϸni çapa tϸqdim etdi: filologiya üzrϸ fϸlsϸfϸ doktoru, dosent ķirmϸmmϸd Qulubϸyli 

Mϸqalϸ daxil olmuĸdur: 2 iyun 2022-ci il  

  Çapa qϸbul edilmiĸdir: 10 iyun 2022-ci il 
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ᴄDᴄBĶYYATķ¦NASLIQ 
 

       

YUSĶF SᴄFᴄROV 

Nax­ēvan M¿ϸllimlϸr Ķnstitutu 

seferovyusif3@gmail.com 

                      

DASTANLARIN   MAHĶR  BĶLĶCĶSĶ 

 

Mϸqalϸdϸ gºstϸrilir ki, d¿nya xalqlarē mϸdϸniyyϸti xϸzinϸsindϸ ñOĵuz Xaqanò, 

ñϷrgϸnϸqonò,  ñKº­ò,  ñKitabi-Dϸdϸ Qorqudò, ñAlpamēĸò, ñManasò, ñKoroĵluò kimi  t¿rk 

qϸhrϸmanlēq dastanlarē  ºz¿nϸmϸxsus x¿susi yer tutur. Tarixϸn bu mϸĸhur qϸhrϸmanlēq abidϸlϸrini 

dϸrindϸn bilϸn ozan-aĸēq sϸnϸtkarlardan baĸqa, onlarē sevib ϸzbϸr bilϸn, yaĸadan dastan, saz-söz 

bilicilϸri dϸ  olub. Bunlardan biri dϸ XX ϸsrdϸ Nax­ēvanēn Mϸzrϸ kϸndindϸ yaĸamēĸ Misirxan  Ķsayev 

olmuĸdu. 

M. Ķsayev  klassik mϸhϸbbϸt dastanlarēnēn, saz-sºz sϸnϸtinin  mahir bilicisi vϸ  tϸbliĵat­ēsē idi. 

O, dastanlarēn quruluĸuna,  ϸnϸnϸlϸrinϸ, danēĸēq vϸ ¿slub tϸrzinϸ  dϸrindϸn  bϸlϸd  idi.  Onun 

Nax­ēvan aĸēq m¿hitilϸ yanaĸē, Dϸrϸlϸyϸz, Gºy­ϸ, Tovuz-Qazax-Gϸdϸbϸy, Zϸngϸzur aĸēqlarē ilϸ 

mºhkϸm yoldaĸlēq, dostluq vϸ sϸnϸt ϸlaqϸlϸri olub. Ustad bilici ñAbbas-Gülgϸzò, ñķah Ķsmayēlò, 

ñTahir-Zöhrϸò, ñNovruzò, ñAslan ĸahò, ñValeh vϸ Zϸrniyarò  kimi klassik mϸhϸbbϸt dastanlarēnē, 

Qurbani, Abbas Tufarqanlē, Xϸstϸ Qasēm, Aĸēq Valeh, Ululu Kϸrim, ķϸmkirli Aĸēq H¿seyn, Aĸēq 

Ϸlϸsgϸr kimi görkϸmli sϸnϸtkarlarēn ĸeirlϸrini, deyiĸmϸlϸrini ϸzbϸr söylϸyirdi. 

Mϸqalϸdϸ o da bildirilir ki, M. Ķsayev vaxtē ilϸ Nax­ēvanda  mϸĸhur folklorĸ¿nas alim M. 

Tϸhmasibϸ Aĸēq ķenlik, Aĸēq Cϸlil haqqēnda maraqlē mϸlumatlar vermiĸ, bu mϸqalϸnin  müϸllifi  

professor Y. Sϸfϸrovla  saz-sºz  bilicisi kimi sēx ϸlaqϸdϸ olmuĸdur. O, hϸm dϸ tϸcrübϸli mϸdϸniyyϸt 

iĸ­isi idi. Respublika, ĸϸhϸr, rayon sϸviyyϸsindϸ ke­irilmiĸ dºvlϸt tϸdbirlϸrindϸ fϸal iĸtirak etmiĸ, 

Azϸrbaycan aĸēqlarēnēn 3-cü, 4-c¿ qurultaylarēna n¿mayϸndϸ se­ilmiĸdi. Haqqēnda  mϸtbuatda 

dϸyϸrli mϸqalϸlϸr ­ap olunmuĸdu. Yaxĸē mϸdϸniyyϸt tϸĸkilat­ēsē, saz-söz bilicisi vϸ tϸbliĵat­ēsē 

medallara, dϸfϸlϸrlϸ Diplom vϸ ñFϸxri Fϸrmanòlara  layiq gºr¿lm¿ĸd¿. 

Açar sözlϸr:  dastan, dastan  bilicisi, aĸēq ĸeiri, deyiĸmϸ, ϸnϸnϸ 

     

Qᴅdim vᴅ zᴅngin  ᴅdᴅbi-mᴅnᴅvi irsᴅ malik olan bir çox xalqlar dünya mᴅdᴅniyyᴅti xᴅzinᴅsinᴅ  

çox böyük dᴅyᴅrli dastanlar bᴅxĸ etmiĸlᴅr. Yunanlarēn ñĶliyadaò vᴅ ñOdiseyaò, ĸumerlᴅrin 

ñBilqamēĸò, hindlilᴅrin ñMaharataò, osetin vᴅ abxazlarēn ñNartò,  g¿rc¿lᴅrin   ñAmiranianiò dastanlarē 

belᴅ ᴅsᴅrlᴅrdᴅndir. ñOĵuz Xaqanò, ñᴄrkᴅnᴅqonò, ñKº­ò, ñKitabi-Dᴅdᴅ Qorqudò, ñKoroĵlu-Gºroĵlu-

Qurquluò silsilᴅsindᴅn olan türk qᴅhrᴅmanlēq eposlarē, ñManasò, ñAlpamēĸò kimi dastanlar da bu 

sērada  ºz¿nᴅmᴅxsus  yer tutur(1, s. 5). Bunlardan sonuncu cümlᴅdᴅ yer alanlar tarix boyu yaradēb-

yaĸadan ozan-varsaq-dᴅdᴅ-yanĸaq-aĸēq-baxĸē-akēnlarēn bºy¿k bir yaradēcēlēq irsidir. Mᴅlum olduĵu 

kimi, bu yaradēb-yaĸadanlardan baĸqa, bir dᴅ onlarē ºz ifalarē ilᴅ yaĸadan sᴅnᴅtkarlar da olmuĸdu. Bu 

gün dᴅ qērĵēz t¿rklᴅri arasēnda ñManasò dastanēnē ᴅzbᴅr bilᴅn mᴅĸhur manas­ēlar vardēr. Ķslama qᴅdᴅr 

vᴅ islamdan sonra da ñOĵuznamᴅòlᴅri, ñKitabi-Dᴅdᴅ Qorqudò boylarēnē ozanlardan baĸqa, ᴅzbᴅr bilᴅn 

dastan, naĵēl bilicilᴅri  olmuĸdu. Bunlar ozanlara, aĸēqlara bᴅzᴅn yoldaĸlēq da etmiĸlᴅr. ķ¿bhᴅsiz ki, 

XV-XVI  yüzillikl ᴅrdᴅn bu tᴅrᴅfᴅ dᴅ Azᴅrbaycan, Anadolu, Orta Asiya t¿rk dastan­ēlēĵēnda belᴅ 

ᴅnᴅnᴅyᴅ rast gᴅlinmiĸdi. Dastanlarē, dastan-rᴅvayᴅtlᴅri, xalq ĸeirlᴅrini, naĵēl vᴅ qaravᴅllil ᴅri, lᴅtifᴅlᴅri 
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ELMĶ ᴄSᴄRLᴄR - 2022, ˉ 1 (114) 

50 

yaxĸē bilᴅnlᴅr olmuĸdur. Bunlar arasēnda el ĸairlᴅri dᴅ olub. Mᴅsᴅlᴅn, Ululu Kᴅrim el ĸairi olmaqla 

aĸēq yaradē­ēlēĵēnē da  bilib. XX y¿zillikdᴅ Nax­ēvan bºlgᴅsindᴅ yaĸamēĸ  tᴅrtᴅrli Alē usta, Culfa 

rayonunun Teyvaz kᴅndindᴅ Balaca Mᴅhᴅmmᴅd, Kirnᴅ kᴅndindᴅ ᴄrrᴅhman Quliyev, hᴅmin ᴅsrin 

ikinci yarēsēnda ķahbuz bºlgᴅsindᴅ Feyzulla Hüseynov vᴅ Babᴅk rayonu, Mᴅzrᴅ kᴅndindᴅ Misirxan 

Ķsayevi gºstᴅrmᴅk olar.  Bunlar daha çox mᴅhᴅbbᴅt dastanlarēmēzēn bilicilᴅri vᴅ yaĸadanlarē olmuĸlar. 

Bunlardan biri, vaxtilᴅ ­ox yaxēndan tanēdēĵēm Misirxan Teymur oĵlu Ķsayev haqqēnda  ayrēca 

danēĸmaq  istᴅyirᴅm. 

M.Ķsayev ᴅksᴅr klassik mᴅhᴅbbᴅt dastanlarēnēn, aĸēq deyiĸmᴅ-

lᴅrinin vᴅ saz musiqisinin mahir bilicisi idi. Buna görᴅ, dastanlarēmēzēn 

quruluĸuna, ᴅnᴅnᴅlᴅrinᴅ yaxĸē bᴅlᴅd idi. Mᴅnimlᴅ  söhbᴅtlᴅri zamanē 

Aĸēq H¿seynlᴅ Reyhan xanēm, ķah Ķsmayēlla ᴄrᴅbzᴅngi, Aĸēq Valehlᴅ  

Zᴅrniyar xanēm, Xᴅstᴅ Qasēmla Lᴅzgi ᴄhmᴅd arasēndakē  deyiĸmᴅlᴅri 

bildiyinin ĸahidi olmuĸam. 1980-85-ci illᴅrdᴅ  dastanlarēmēz vᴅ aĸēq 

sᴅnᴅtilᴅ baĵlē ondan xeyli maraqlē sºhbᴅtlᴅri yazēya almēĸdēm. 

Dastanlara maraĵē ­ox idi, yaxĸē danēĸēq ¿slubuna vᴅ möhkᴅm hafizᴅyᴅ  

malik idi.  

        Mᴅn 1980-ci ildᴅn muxtar respublikada ĸifahi xalq ᴅdᴅbiyyatē 

nümunᴅlᴅrini toplamaq, nᴅĸr etdirmᴅk vᴅ elmi cᴅhᴅtdᴅn öyrᴅnmᴅk 

fᴅaliyyᴅtinᴅ baĸladēm. 1981-ci ilin iyun ayēnda Azᴅrbaycan Elmlᴅr 

Akademiyasēnēn Nizami Gᴅncᴅvi adēna ᴄdᴅbiyyat Ķnstitutunda 

namizᴅdlik dissertasiyasē mºvzusu tᴅsdiq etdirdim.  Görkᴅmli folklorĸ¿nas alim Mᴅmmᴅdhüseyn 

Tᴅhmasib mᴅnᴅ elmi rᴅhbᴅr tᴅyin olundu. M. Tᴅhmasiblᴅ  söhbᴅtlᴅrdᴅn birindᴅ mᴅnᴅ mᴅlum oldu ki, 

o, 1972-ci ildᴅ bir neçᴅ folklorĸ¿nasla Nax­ēvanda ekspedisiyada olarkᴅn M. Ķsayevlᴅ dᴅ   

gºr¿ĸm¿ĸd¿. Gºr¿ĸdᴅ ķēxmahmud kᴅndindᴅn Aĸēq Qulu vᴅ Aĸēq Hᴅsᴅn dᴅ iĸtirak etmiĸlᴅr. Onlar 

­ēldērlē Aĸēq ķenlik vᴅ bir müddᴅt Nax­ēvanda  yaĸamēĸ  Aĸēq Cᴅlil  barᴅdᴅ  mᴅlumat  vermiĸlᴅr. 

M. Ķsayevin ķᴅrur-Dᴅrᴅlᴅyᴅz, Göyçᴅ, Zᴅngᴅzur, Gᴅdᴅbᴅy, Tovuz aĸēqlarē ilᴅ yaxēn sᴅnᴅt 

ᴅlaqᴅlᴅri var idi. O, Tovuz aĸēqlarēndan Aĸēq ᴄkbᴅr, Aĸēq Ķmran, Aĸēq ᴄli(ᴄ. Quliyev), Dᴅrᴅlᴅyᴅzdᴅn 

Aĸēq Mirzᴅli, Tᴅrtᴅrin Sᴅhlᴅbad kᴅndindᴅ yaĸamēĸ  ĸair-aĸēq Mehdi  Mehdiyevlᴅ (Aĸēq Fᴅtullanēn 

bacēsē oĵlu)  ᴅlaqᴅlᴅr saxlayērdē. 

M. Ķsayev istiqanlē vᴅ qonaqpᴅrvᴅr  insan idi. Özündᴅn ᴅvvᴅl ata-babalarē arasēnda olmuĸ 

dostluq, qohumluq  münasibᴅtlᴅrini dᴅ gözlᴅyirdi. 

Rayon, ĸᴅhᴅr, muxtar respublika sᴅviyyᴅlᴅrindᴅ mᴅdᴅniyyᴅtlᴅ baĵlē ke­irilᴅn dövlᴅt 

tᴅdbirlᴅrindᴅ fᴅal iĸtirak edirdi. Tᴅcrübᴅli mᴅdᴅniyyᴅt iĸ­isi idi. Babᴅk rayonu, Mᴅzrᴅ kᴅnd 

mᴅdᴅniyyᴅt evinin m¿diri iĸlᴅyirdi. Dastanlarēn ­oxunu, x¿susᴅn ñAbbas-Gülgᴅzò, ñķah Ķsmayēlò, 

ñTahir-Zöhrᴅò, ñNovruzò, ñĶbrahim vᴅ Hürnisᴅò(ñAslan ĸahò), ñValeh vᴅ Zᴅrniyarò  kimi klassik 

mᴅhᴅbbᴅt dastanlarēnē  yaxĸē bilirdi. Qurbani, Abbas Tufarqanlē, Xᴅstᴅ Qasēm, Aĸēq Valeh, Aĸēq 

ᴄlᴅsgᴅrin ustadnamᴅlᴅrindᴅn ᴅzbᴅrlᴅr söylᴅyirdi. Aĸēq ᴅdᴅbiyyatē ¿zrᴅ mütaliᴅsi dᴅ geniĸ idi. M. 

Tᴅhmasib vᴅ ᴄ. Axundov tᴅrᴅfindᴅn nᴅĸr etdirilmiĸ ñAzᴅrbaycan xalq dastanlarēò(I-II cildlᴅr, 1960-

cē il) vᴅ ñAzᴅrbaycan mᴅhᴅbbᴅt dastanlarēò(I-V cildlᴅr, 1961-64-cü illᴅr) kitablarēndakē dastanlarē 

bilirdi. Bir dᴅfᴅ mᴅn Nax­ēvanda M. Ķsayev, Aĸēq Bayramᴅli, Aĸēq H¿seyn Arpa­aylē vᴅ ĸᴅkili Aĸēq 

Elmanēn  iĸtirak etdiyi söhbᴅtdᴅ onlardan A. Tufarqanlēnēn ñDuman gᴅl, get bu daĵlardanò 

gᴅraylēsēnēn  ikinci bᴅndinin aĸaĵēdakē  ĸᴅkildᴅ olduĵunun sᴅbᴅbin  soruĸdum: 

     Haĸa, sevdiyim haĸa, 

     Deyilᴅnlᴅr gᴅldi baĸa. 

     Bir yandan ºz¿n tut daĸa, 

     Bir yandan el car eylᴅsin. 

 M. Ķsayev bildirdi ki, ķah Abbas bir g¿n vᴅzir Allahverdi xandan soruĸur ki, mᴅmlᴅkᴅtdᴅ 

sarayēmdakē qēzlardan gºzᴅli varmē? Vᴅzir Allahverdi xan cavab verir ki, var. Tᴅbriz ĸᴅhᴅrindᴅ 

Batmanqēlēnc Mᴅhᴅmmᴅd bᴅyin bacēsē  G¿lgᴅz Pᴅri daha gözᴅldi. ķah Abbas sᴅrkᴅrdᴅsi Dᴅli Becana 

vᴅ Sarē Xocaya tapĸērēq verir ki, gedib G¿lgᴅz Pᴅrini saraya gᴅtirsinlᴅr. Dᴅli Becan karvanla Tᴅbrizᴅ 
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gᴅlir, Gülgᴅz Pᴅrini zorla karvandakē kᴅcavᴅyᴅ oturdub Ķsfahana  yola d¿ĸ¿r. Aĸēq Abbas bunu eĸidib 

sevgilisi Gülgᴅz Pᴅrini qurtarmaq ¿­¿n karvanēn arxasēnca  Ķsfahana yollanēr. Abbas bir ne­ᴅ dᴅfᴅ 

dᴅvᴅ karvanēna ­atēr vᴅ Pᴅrini qurtarmaĵa ­alēĸēr. Dᴅli Becanēn ᴅmrilᴅ karvanē qoruyan adamlar onu 

qovurlar. Abbasēn ᴅl çᴅkmᴅdiyin gºr¿b onu daĸa da basērlar. Deyilᴅnᴅ görᴅ, bu ñdaĸabasmaò 

hadisᴅsindᴅ Gülgᴅz Pᴅri dᴅ iĸtirak edir. Abbas bunu gºr¿b hiddᴅtlᴅnir vᴅ sizin dediyiniz hᴅmin  ĸeiri 

Gülgᴅzᴅ deyir.  

 Yuxarēdakē ĸeir  bᴅndi M. Ķsayevin sºylᴅdiyi bu mᴅlumatla ­ox uzlaĸēr. O vaxt onun sºylᴅdiyi 

bu epizod diqqᴅtimi çᴅkdi. Necᴅ ola bilᴅr ki, Gülgᴅz sevgilisi  Abbasa qarĸē belᴅ hᴅrᴅkᴅt etsin? Sᴅbᴅb 

nᴅ idi?  

Azᴅrbaycan qᴅhrᴅmanlēq vᴅ mᴅhᴅbbᴅt dastanlarēnēn m¿kᴅmmᴅl tᴅdqiqat­ēsē prof. M. 

Tᴅhmasib yazēr ki, mᴅĸhur ñAbbas-Gülgᴅz Pᴅriò dastanēnēn ᴅldᴅ yeddi tam yazēlē variantē, bir dᴅ 

müxtᴅlif  ill ᴅrdᴅ  ­ap edilmiĸ kitablara daxil edilmiĸ qoĸmalarē vardēr ki, H¿mmᴅt ᴄlizadᴅ nᴅĸri dᴅ bu 

sonunculardan biridirò(3, s. 263). Qeyd edᴅk ki, folklor­u H. ᴄlizadᴅnin nᴅĸri 1935-ci ildᴅ çap 

olunmuĸ ñAĸēqlarò kitabēdēr. M. Tᴅhmasib bu kitabda gedᴅn mᴅlumata  görᴅ  yazēr ki,  Abbas 

Gülgᴅzin dalēnca Ķsfahana gedᴅrkᴅn yolda bir sēra hadisᴅlᴅr baĸ verir. Onu gah dºy¿r, gah da baĸēnē 

yarērlar. Abbas burada mᴅzlum, sadᴅlºvh oĵlan, G¿lgᴅz dᴅ iradᴅsiz, bᴅzᴅn dᴅ saray dᴅbdᴅbᴅsinᴅ  uyan 

bir qēzdēr. O, yolda Abbasē gºrᴅndᴅ gah qᴅbul edir, gah da onu rᴅdd edir(3, s. 264). Bu mᴅlumat onu 

demᴅyᴅ ᴅsas verir ki,  M. Ķsayev  mᴅĸhur ñAbbas-Gülgᴅz  Pᴅriò dastanē ilᴅ yanaĸē, dastanēn H. 

ᴄlizadᴅnin ñAĸēqlarò kitabēnda  qēsa mᴅlumat verdiyi variantē da bilirdi. 

1983-84-cü illᴅrdᴅ Azᴅrbaycan aĸēqlarēnēn dºrd¿nc¿ qurultayēna hazērlēq gºr¿l¿rd¿. O vaxt 

Nax­ēvan Vilayᴅt Partiya Komitᴅsinin ideoloji ĸºbᴅsi vᴅ Nax­ēvan Muxtar Sovet Sosialist 

Respublikasē Mᴅdᴅniyyᴅt Nazirliyi dᴅ aĸēqlarē bu qurultaya hazērlaĸdērērdē. Hᴅmin dövrdᴅ 

Azᴅrbaycan SSR Elmlᴅr Akademiyasēnēn Nax­ēvan Elm Mᴅrkᴅsindᴅ yenicᴅ yaradēlmēĸ ñFolklorò 

qrupu fᴅaliyyᴅt göstᴅrirdi. Qrupun ᴅmᴅkdaĸlarēndan f.e.n. C. Cᴅlilov vᴅ elmi iĸ­i - mᴅn Yusif Sᴅfᴅrov 

aĸēqlarē qurultaya hazērlamaq iĸinᴅ cᴅlb edilmiĸdik. Mᴅĸqlᴅri C. Mᴅmmᴅdquluzadᴅ  adēna  Nax­ēvan 

Dövlᴅt Musiqili Dram Teatrēnēn sᴅhnᴅsindᴅ aparērdēq. Folklor vᴅ aĸēq sᴅnᴅtinin tᴅdqiqat­ēsē kimi 

aĸēqlarla iĸlᴅmᴅk  mᴅnim üzᴅrimᴅ d¿ĸ¿rd¿. Aĸēqlarēn ­oxu mᴅni tanēyērdē. Bᴅzilᴅri 1981-84-cü illᴅrdᴅ 

Nax­ēvan televiziya vᴅ radiosunda  apardēĵēm veriliĸlᴅrdᴅ iĸtirak da edirdi. 

Aĸēqlar qurultayēna hazērlēq iĸinᴅ M. Ķsayev dᴅ cᴅlb edilmiĸdi. O, aĸēqlarēn ­oxunu daha yaxĸē 

tanēyērdē. Kimin yaxĸē dastan­ē, kimin dᴅ ifa­ē aĸēq olduĵunu bilirdi. Hᴅmin vaxt Nax­ēvan 

televiziyasēnda ñDastan axĸamēò adlē musiqili-ᴅdᴅbi veriliĸlᴅr aparērdēm. Veriliĸlᴅrdᴅ dastanlardan 

maraqlē hissᴅlᴅr vᴅ  bᴅzi aĸēq deyiĸmᴅlᴅri oxunurdu. Dastan mᴅclislᴅrindᴅ Aĸēq Hᴅmid, ᴄli ķᴅhriyarlē, 

H¿seyn Arpa­aylē, Aĸēq Elman(ĸᴅkili), Aĸēq Qulu, bi­ᴅnᴅkli Aĸēq Hidayᴅtdᴅn istifadᴅ edirdik. Bu 

mᴅclislᴅrdᴅ bᴅzᴅn M. Ķsayev mᴅnimlᴅ iĸtirak edirdi. Bᴅzi mᴅsᴅlᴅlᴅrdᴅ biz mᴅslᴅhᴅtlᴅĸirdik. Mᴅsᴅlᴅn, 

aĸēq dastan mᴅclisini hansē hava ilᴅ baĸlayēb, hansē hava ilᴅ sona ­atdērēr?  Sonu faciᴅ ilᴅ bitᴅn 

dastanlarēn axērē  necᴅ  tamamlanēr?  vᴅ  s.                 

Mᴅlumdur ki, dastan nᴅsr vᴅ nᴅzm növbᴅlᴅĸmᴅsindᴅn ibarᴅt olur. Bu ᴅnᴅnᴅ ᴅsasᴅn aĸēq 

dastanlarēna mᴅxsus bir keyfiyyᴅtdir. M. Ķsayevin sºylᴅdiklᴅrindᴅ dastanla baĵlē epik vᴅ lirik ᴅnᴅnᴅ 

biri-birini yaxĸē tamamlayērdē. Elᴅ bil ki, peĸᴅkar  dastan­ē bir  aĸēĵēn sºhbᴅtini eĸidirsᴅn. Onun 

söhbᴅtindᴅ diqqᴅtimi baĸqa bir m¿him cᴅhᴅt dᴅ tez-tez çᴅkirdi. Aydēndēr ki, aĸēq ᴅdᴅbiyyatē ilk 

növbᴅdᴅ  millidir, dili dᴅ türkcᴅdir. ñO daĸēdēĵē dilin tᴅbiᴅtindᴅn, ruhundan, poetik imkanlarēndan, 

metodik harmoniyasēndan doĵan milli ᴅdᴅbiyyat hadisᴅsidirò(2, s. 6). M. Ķsayevin sºhbᴅtlᴅrindᴅ 

dastan dilinᴅ, dastan üslubuna yad olan sözlᴅrᴅ tᴅsadüf edilmirdi. Hᴅm dᴅ onun dastan dilinᴅ uyĵun 

axēcē danēĸēq tᴅrzi var idi. Bu onun klassik dastan üslubunu çox yaxĸē mᴅnimsᴅdiyindᴅn irᴅli gᴅlirdi. 

Yeri gᴅlmiĸkᴅn qeyd edᴅk ki, baĸqa dillᴅri dᴅ bilᴅn aĸēqlar (A. Tufarqanlē, X. Qasēm, M. C¿mᴅ) dastan 

vᴅ aĸēq poeziyasēnēn ¿slubuna xᴅlᴅl gᴅtirᴅn  yad tᴅsirlᴅrᴅ, yabanē sºzlᴅrin iĸlᴅnmᴅsinᴅ yol 

vermᴅmiĸlᴅr. Hᴅtta ñyaban­ē milli kökᴅnᴅ sahib olan yunan-aysor, gürcü, ermᴅni, avar, lᴅzgi aĸēqlarē 

ºz ĸeirlᴅrini  türkcᴅ  düzüb-qoĸmuĸlarò ( 2, s. 6). 

M. Ķsayev hᴅm dᴅ yaxĸē tᴅĸkilat­ē idi. Muxtar  respublika ilᴅ yanaĸē, ᴅzᴅli Azᴅrbaycan 

torpaqlarē olan Dᴅrᴅlᴅyᴅz, Qarakilsᴅ, Qafan  bölgᴅlᴅrindᴅn aĸēqlarēn Nax­ēvanda  mᴅĸqlᴅrᴅ vᴅ 
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tᴅdbirlᴅrᴅ cᴅlb edilmᴅsindᴅ  mᴅdᴅniyyᴅt  nazirliyinᴅ   yaxēndan  kºmᴅklik  edirdi.  

M. Ķsayev 1934-cü ildᴅ ķahbuz rayonunun Zᴅrnᴅtün kᴅndindᴅ anadan olmuĸdu. Sonralar   

Babᴅk rayonunun Mᴅzrᴅ kᴅndinᴅ köçüb orada yaĸayērdē. 

Mᴅhᴅbbᴅt dastanlarēnēn mahir bilicisi, bºy¿k sºz ustasē Azᴅrbaycan aĸēqlarēnēn 3-cü vᴅ 4-cü 

qurultaylarēna n¿mayᴅndᴅ dᴅ se­ilmiĸdir(5, s. 57). O, tᴅcrübᴅli vᴅ bacarēqlē  mᴅdᴅniyyᴅt iĸ­isi kimi 

yaĸadēĵē illᴅrdᴅ aĸēq sᴅnᴅtinin tᴅbliĵinᴅ dᴅ çox ­alēĸmēĸdē. Dᴅfᴅlᴅrlᴅ rᴅhbᴅrlik etdiyi kᴅnd mᴅdᴅniyyᴅt 

evindᴅ tanēnmēĸ aĸēqlarēn konsertlᴅrini, saz-söz mᴅclislᴅrini tᴅĸkil etmiĸdir. Haqqēnda muxtar 

respublika mᴅtbuatēnda mᴅqalᴅlᴅr nᴅĸr edilmiĸdir(4). Yaxĸē  tᴅĸkilat­ē vᴅ tᴅcrübᴅli mᴅdᴅniyyᴅt iĸ­isi 

kimi 1982-ci ildᴅ  Nax­ēvan Vilayᴅt Hᴅmkarlar Ķttifaqē ķurasēnēn, 1983, 1987-ci illᴅrdᴅ Nax­ēvan MR 

Mᴅdᴅniyyᴅt Nazirliyinin  ñDiplomòlarēna, ñFᴅxri Fᴅrmanòlarēna  layiq  gºr¿lm¿ĸd¿r( 5,  s. 57-58) . 

Ucaboy, yaraĸēqlē, gºzᴅl simalē bu insan sºz¿n ᴅsil mᴅnasēnda el sᴅnᴅtinin, qiymᴅtli dastan 

xᴅzinᴅmizin  vurĵunu vᴅ tᴅᴅss¿bkeĸi idi. O, dᴅyᴅrli vᴅ mᴅnalē bir ºm¿r yaĸamēĸ, 1996-cē ildᴅ  Mᴅzrᴅ 

kᴅndindᴅ d¿nyasēn  dᴅyiĸmiĸdir. 

Mᴅnim vᴅ yüzlᴅrlᴅ sᴅnᴅtsevᴅrin, mᴅdᴅniyyᴅt iĸ­ilᴅrinin, dost-tanēĸēn, qohum-ᴅqrᴅbanēn 

qᴅlbindᴅ, xatirᴅlᴅrindᴅ  bu ᴅziz insan hᴅmiĸᴅ ᴅbᴅdi yaĸayacaqdēr. 
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SUMMARY  

Yusif Safarov 

A SKILLED EXPERT OF EPICS  

 

 The article indicates that such Turkic heroic epics as ñOguz Haganò, ñErgenekonò, 

ñResettlementò, ñKitabi-Dede Gorgudò, ñAlpamyshò, ñManasò, ñKorogluò occupy a special place in 

the treasury of culture of the peoples of the world. In addition to the Ozan-ashug masters, who 

historically deeply knew these famous monuments of heroism, there were also connoisseurs of epics, 

connoisseurs of songs and words, who loved and knew them by heart. One of them was Misirkhan 

Isayev, who lived in the XX century in Nakhchivan, in the village of Mazra.  

 M. Isaev was a skilled connoisseur and propagandist of classical love epics, the art of 

sentimental words. He was deeply familiar with the structure of epics, their traditions, colloquial and 

stylistic style.  Along with the Nakhchivan Ashug environment, he had strong comradely, friendly 

and artistic ties with ashugs from Daralayaz, Goicha, Tovuz-Gazakh-Gedabek, Zangezur. The master 

expert recited classical love epics such as ñAbbas-Gulgazò, ñShah Ismailò, ñTahir-Zohraò, ñNovruzò, 

ñAslan Shahò, ñValeh and Zerniyarò, as well as poems and sayings of such outstanding masters as 

Kurbani, Abbas Tufarganly, Hasan Gasim, Ashug Valeh, Ululu Karim, Shamkir Ashug Huseyn, 

Ashug Alesker.  

 The article also notes that M. Isaev was he who  provided M. Tahmasib, a well-known 

folklorist in Nakhchivan, with interesting information about Ashug Shenlik, Ashug Jalil, and also had 

close ties with Professor Yu. Safarov, the author of this article, an experienced cultural worker and 

master of fame. He took an active part in state events at the republican, city, and district levels, and 

was elected a delegate to the 3rd and 4th congresses of the ashugs of Azerbaijan. Valuable articles 
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have been published about him in the press. A good organizer, a cultural worker, a connoisseur of 

literature and a propagandist was awarded medals, repeatedly diplomas and "certificates of honor". 

Keywords: epic, epic connoisseur, Ashug poems, proverb, tradition 

 

ʈɽɿʖʄɽ 

ʖʩʠʬ ʉʘʬʘʨʦʚ 

ʀʉʂʋʉʅʓʁ  ɿʅɸʊʆʂ  ɹʓʃʀʅ 

 

 ɺ ʩʪʘʪʴʝ ʫʢʘʟʳʚʘʝʪʩʷ, ʯʪʦ ʚ ʩʦʢʨʦʚʠʱʥʠʮʝ ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʥʘʨʦʜʦʚ ʤʠʨʘ ʦʩʦʙʦʝ ʤʝʩʪʦ 

ʟʘʥʠʤʘʶʪ ʪʘʢʠʝ ʪʶʨʢʩʢʠʝ ʛʝʨʦʠʯʝʩʢʠʝ ʵʧʦʩʳ, ʢʘʢ ñʆʛʫʟ ʍʘʛʘʥò, ñɽʨʛʝʥʝʢʦʥò, ñʇʝʨʝʩʝʣʝʥʠʝò, 

ñʂʠʪʘʙʠ-ɼʝʜʝ ɻʦʨʛʫʜò, ñɸʣʧʘʤʳʰò, ñʄʘʥʘʩò, ñʂʦʨʦʛʣʫò. ʂʨʦʤʝ ʤʘʩʪʝʨʦʚ-ʆʟʘʥ-ʘʰʫʛʦʚ, 

ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʠ ʛʣʫʙʦʢʦ ʟʥʘʚʰʠʭ ʵʪʠ ʟʥʘʤʝʥʠʪʳʝ ʧʘʤʷʪʥʠʢʠ ʛʝʨʦʠʟʤʘ, ʙʳʣʠ ʠ ʮʝʥʠʪʝʣʠ 

ʜʘʩʪʘʥʦʚ, ʟʥʘʪʦʢʠ ʧʝʩʝʥ ʠ ʩʣʦʚ, ʣʶʙʠʚʰʠʝ ʠ ʟʥʘʶʱʠʝ ʠʭ ʥʘʠʟʫʩʪʴ. ʆʜʥʠʤ ʠʟ ʥʠʭ ʙʳʣ 

ʄʠʩʠʨʭʘʥ ʀʩʘʝʚ, ʞʠʚʰʠʡ ʚ XX ʚʝʢʝ ʚ ʅʘʭʯʳʚʘʥʝ, ʚ ʩʝʣʝ ʄʘʟʨʘ.  

 M. ʀʩʘʝʚ ʙʳʣ ʠʩʢʫʩʥʳʤ ʟʥʘʪʦʢʦʤ ʠ ʧʨʦʧʘʛʘʥʜʠʩʪʦʤ ʢʣʘʩʩʠʯʝʩʢʠʭ ʣʶʙʦʚʥʳʭ ʙʳʣʠʥ, 

ʠʩʢʫʩʩʪʚʘ ʩʝʥʪʠʤʝʥʪʘʣʴʥʦʛʦ ʩʣʦʚʘ. ʆʥ ʙʳʣ ʛʣʫʙʦʢʦ ʟʥʘʢʦʤ ʩʦ ʩʪʨʫʢʪʫʨʦʡ ʵʧʦʩʦʚ, ʠʭ 

ʪʨʘʜʠʮʠʷʤʠ, ʨʘʟʛʦʚʦʨʥʳʤ ʠ ʩʪʠʣʝʚʳʤ ʩʪʠʣʝʤ.  ʅʘʨʷʜʫ ʩ ʅʘʭʯʳʚʘʥʩʢʦʡ ʘʰʫʛʩʢʦʡ ʩʨʝʜʦʡ ʫ 

ʥʝʛʦ ʙʳʣʠ ʧʨʦʯʥʳʝ ʪʦʚʘʨʠʱʝʩʢʠʝ, ʜʨʫʞʝʩʢʠʝ ʠ ʠʩʢʫʩʩʥʳʝ ʩʚʷʟʠ ʩ ʘʰʫʛʘʤʠ ʠʟ ɼʘʨʘʣʘʷʟʘ, 

ɻʝʡʯʠ, ʊʦʚʫʟʘ-ɻʘʟʘʭʘ-ɻʝʜʘʙʝʢʘ, ɿʘʥʛʝʟʫʨʘ. ʄʘʩʪʝʨ-ʟʥʘʪʦʢ ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʣ ʥʘʠʟʫʩʪʴ ʢʣʘʩʩʠʯʝʩʢʠʝ 

ʣʶʙʦʚʥʳʝ ʵʧʦʩʳ, ʪʘʢʠʝ ʢʘʢ çɸʙʙʘʩ-ɻʶʣʴʛʘʟè, çʐʘʭ ʀʩʤʘʠʣè, çʊʘʭʠʨ-ɿʦʭʨʘè, çʅʦʚʨʫʟè, 

çɸʩʣʘʥ ʐʘʭè, çɺʘʣʝʭ ʠ ɿʝʨʥʠʷʨè, ʘ ʪʘʢ ʞʝ ʩʪʠʭʠ ʠ ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ ʪʘʢʠʭ ʚʳʜʘʶʱʠʭʩʷ ʤʘʩʪʝʨʦʚ, 

ʢʘʢ ʂʫʨʙʘʥʠ, ɸʙʙʘʩ ʊʫʬʘʨʛʘʥʣʳ, ʍʘʩʘʥ ɻʘʩʳʤ, ɸʰʫʛ ɺʘʣʝʭ, ʋʣʫʣʫ ʂʘʨʠʤ, ʐʘʤʢʠʨʩʢʠʡ  

ɸʰʫʛ ɻʫʩʝʡʥ, ɸʰʫʛ ɸʣʝʩʢʝʨ.  

 ɺ ʩʪʘʪʴʝ ʪʘʢʞʝ ʦʪʤʝʯʘʝʪʩʷ, ʯʪʦ ʄ. ʀʩʘʝʚ ʚ ʩʚʦʝ ʚʨʝʤʷ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʣ ʠʟʚʝʩʪʥʦʤʫ ʚ 

ʅʘʭʯʳʚʘʥʝ ʫʯʝʥʦʤʫ-ʬʦʣʴʢʣʦʨʠʩʪʫ ʄ. ʊʘʭʤʘʩʠʙʫ ʠʥʪʝʨʝʩʥʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʦʙ ɸʰʫʛʝ 

ʐʝʥʣʠʢʝ, ɸʰʫʛʝ ɼʞʘʣʠʣʝ, ʘ ʪʘʢ ʞʝ ʠʤʝʣ ʪʝʩʥʳʝ ʩʚʷʟʠ  ʩ ʧʨʦʬʝʩʩʦʨʦʤ ʖ. ʉʘʬʘʨʦʚʳʤ, ʘʚʪʦʨʦʤ 

ʵʪʦʡ ʩʪʘʪʴʠ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʪʘʢʞʝ ʙʳʣ ʦʧʳʪʥʳʤ ʢʫʣʴʪʫʨʥʳʤ ʨʘʙʦʪʥʠʢʦʤ ʠ ʤʘʩʪʝʨʦʤ ʩʣʘʚʘ. 

ʇʨʠʥʠʤʘʣ ʘʢʪʠʚʥʦʝ ʫʯʘʩʪʠʝ ʚ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ ʤʝʨʦʧʨʠʷʪʠʷʭ ʨʝʩʧʫʙʣʠʢʘʥʩʢʦʛʦ, ʛʦʨʦʜʩʢʦʛʦ, 

ʨʘʡʦʥʥʦʛʦ ʫʨʦʚʥʝʡ, ʙʳʣ ʠʟʙʨʘʥ ʜʝʣʝʛʘʪʦʤ ʥʘ 3-ʡ, 4-ʡ ʩʲʝʟʜʳ ʘʰʫʛʦʚ ɸʟʝʨʙʘʡʜʞʘʥʘ. ʆ ʥʝʤ 

ʙʳʣʠ ʦʧʫʙʣʠʢʦʚʘʥʳ ʮʝʥʥʳʝ ʩʪʘʪʴʠ ʚ ʧʨʝʩʩʝ. ʍʦʨʦʰʠʡ ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨ, ʢʫʣʴʪʫʨʥʳʡ ʨʘʙʦʪʥʠʢ, 

ʟʥʘʪʦʢ ʩʣʦʚʝʩʥʦʩʪʠ ʠ ʧʨʦʧʘʛʘʥʜʠʩʪ ʙʳʣ ʥʘʛʨʘʞʜʝʥ ʤʝʜʘʣʷʤʠ, ʥʝʦʜʥʦʢʨʘʪʥʦ ʜʠʧʣʦʤʘʤʠ ʠ 

ñʧʦʯʝʪʥʳʤʠ ʛʨʘʤʦʪʘʤʠò. 
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UOT: 02   

M¦ASĶR  KĶTABXANAķ¦NASLIQDA M¦TALĶᴄNĶN 

 YENĶ TᴄZAH¦RLᴄRĶ 

 

Müasir dövrdϸ mütaliϸnin yeni forma vϸ tϸzahürünü araĸdērarkϸn mϸlum hϸqiqϸtdir ki, insan 

tϸfϸkk¿r¿n¿n tam qidalandērmaq , istϸnilϸn anlayēĸē b¿t¿n tϸfsilatē ilϸ dϸrk etmϸyϸ kömϸk göstϸrmϸk 

baxēmēndan he­ bir kºmϸkçi vasitϸ mütaliϸni ϸvϸz etmir. Çünki, mütaliϸ hϸr hansē mϸtndϸ verilmiĸ 

mϸlumatē ϸxz etmϸyϸ yönϸlmiĸ kommunikasiya - ϸlaqϸ fϸaliyyϸtidir.  

Onu da qeyd edϸk ki, mütaliϸ mahiyyϸtcϸ fϸrdi psixoloji proses olsa da, cϸmiyyϸtin sosial 

hϸyatēna, ictimai maraĵēn istiqamϸtlϸrinϸ, mºvcud maraqlarēn mϸhsulu olan yeni ideyalarēn 

yayēlmasēna bütövlükdϸ hamēnēn malēna cevrilmϸsinϸ imkan yaradēr. Mϸhz buna görϸ dϸ  bütün 

bunlarē nϸzϸrϸ alaraq XXI ϸsri ñinformasiya ϸsriò adlandērmēĸlar. Haliyϸdϸ yaĸadēĵēmēz bu cϸmiyyϸti 

isϸ informasiyalaĸdērēlmēĸ cϸmiyyϸt adlanēr. Bu cϸmiyyϸtin tϸĸkili üçün ilk olaraq kitabxanalardan 

baĸlamaq lazēmdēr. Haliyϸdϸ kitabxanalar istϸr indi, istϸrsϸ dϸ ke­miĸ sovetlϸr birliyindϸ dϸ 

informasiyanēn ϸn mühüm vasitϸsi kimi formalaĸmēĸdēr. Bu cϸmiyyϸtdϸ elmvϸ texnikanēn sürϸtlϸ 

inkiĸaf etmϸsi onun fϸaliyyϸt sahϸlϸrinϸ tϸtbiqini tϸlϸb edir. Bu mϸnada da müasir kitabxanalar da 

informasiya texnologiyalarē olomadan inkiĸaf edϸ bilmϸz. 

Ķnformasiyalaĸdērēlmēĸ cϸmiyyϸtdϸ bütün sahϸlϸrdϸ olduĵu  kimi mütaliϸ sahϸsindϸ uĸaqlarēn 

da mϸnϸvi alϸminin formalaĸmasēna, yüksϸk dϸyϸrlϸrlϸ tϸrbiyϸ edilomϸsinϸ böyük tϸsir vasitϸsidir. 

Bir sözlϸ kitabxanalar uĸaq mütaliϸsinin tϸĸkilat mϸrkϸzidir. 

Müasir kitabxanaĸ¿naslēĵēn yeni tϸzahür formasē kimi uĸaq mütaliϸsinϸ nϸzarϸt, rϸhbϸrlik  

etmϸk vϸ ya istiqamϸtlϸndirmϸk zϸruridir.  

Açar sözlϸr: informasiya, mütaliϸ, kitabxana, oxucu, kitab, uĸaq 

 

Müasir dövrdᴅ cᴅmiyyᴅtimizin informalaĸmasēnda , informasiyadan inkiĸaf resurslarē kimi 

istifadᴅ edilmᴅsindᴅ kitabxanalarēmēzēn rolu ᴅvᴅzsizdir. Haliyᴅdᴅ qlobal informasiya mᴅkanēnda 

regional informasiya mübadilᴅsi sisteminin yaradēlēb inkiĸaf etdirilmᴅsindᴅ , informasiya bazarēnēn 

yaradēlmasēnda kitabxanalarēmēzēn yüksᴅk rolu vardēr. Bu mᴅnada da dünya alimlᴅri XXI  ᴅsri ñ 

informasiya ᴅsriò adlandērmēĸlar. Yaĸadēĵēmēz bu cᴅmiyyᴅt isᴅ informsiyalaĸdērēlmēĸ  cᴅmiyyᴅt 

adlanēr. Bu cᴅmiyyᴅint bir sēra müsbᴅt keyfiyyᴅt göstᴅricilᴅri , üstünlüklᴅri , spesifik xüsusiyyᴅtlᴅri 

vardēr ki, mᴅhz bu xüsusiyyᴅtlᴅr onu özündᴅn ᴅvvᴅlki   cᴅmiyyᴅtdᴅn tamamilᴅ fᴅrqlᴅndirir. Bu spesifik 

xüsusiyyᴅtlᴅri aĸaĵēdakē kimi tᴅxmini qruolaĸdērmaq olar: 

- Ķnformasiyalaĸdērēlmēĸ cᴅmiyyᴅt - yeni tipli  cᴅmiyyᴅtdir. Bu cᴅmiyyᴅt özündᴅn ᴅvvᴅlki  

cᴅmiyyᴅtlᴅrdᴅn ºz texnologiyalarēna  (xüsusi informasiya texnologiyalarēna) görᴅ fᴅrqlᴅnir; 

- Ķnformasiyalaĸdērēlmēĸ cᴅmiyyᴅt  - bilik  cᴅmiyyᴅtidir. Bu cᴅmiyyᴅt hᴅr bir insanēn, cᴅmiyyᴅtin 

bilik  almasēnē tᴅmin edir, onlara informasiya mᴅnbᴅlᴅrini maneᴅsiz istifadᴅ etmᴅk imkanēnē yaradēr. 

- Ķnformasiyalaĸdērēlmēĸ cᴅmiyyᴅt-qlobal cᴅmiyyᴅtdir. Bu cᴅmiyyᴅtdᴅ informasiya 

mübadilᴅsinin nᴅ vaxtē, nᴅ mᴅkanē, nᴅ dᴅ siyasi sᴅrhᴅdlᴅri var. 

Sadaladēĵēmēz bu xüsusiyyᴅtlᴅr  ilk  olaraq öz ᴅksini kitabxanalarda tᴅcᴅssüm etdirir. Çünki, 

kitabxanalarēmēz ᴅsrlᴅr boyu zᴅngin informasiyanē toplayēb cᴅmiyyᴅtin istifadᴅsinᴅ vermiĸlᴅr. Mᴅhz 

bu kitabxanalarēn ᴅsaslē iĸtirakē ilᴅ müasir informasiya cᴅmiyyᴅtini formalaĸdērmaq mümkün 

olmuĸdur. Elᴅ buna görᴅ dᴅ müasir kitabxanalarda informasiyanēn toplanmasē. saxlanmasē vᴅ 

yayēlmasē vasitᴅlᴅrinin tᴅkimlᴅĸdirilmᴅsi ilᴅ paralel olaraq informasiyanēn  axtarēĸē vᴅ informasiyanēn 



 

 

NAX¢IVAN D¥VLᴄT UNĶVERSĶTETĶ 

55 

iĸlᴅnmᴅsi vasitᴅlᴅri dᴅ modernlᴅĸdirilmᴅlidir. Belᴅ ki, informalaĸdērma oxucularēn informasiyaya 

tᴅlᴅbatēnēn operativ vᴅ dolĵun ödᴅnilmᴅsi üçün , kitabxana­ēlarēn qarĸēsēna qoyulan tᴅlᴅblᴅrᴅ , bütün 

kitabxana proseslᴅrinᴅ, eyni zamanda xidmᴅt iĸinin tᴅĸkilinᴅ vᴅ texnologiyasēna köklü dᴅyiĸliklᴅrin 

edilmᴅsini tᴅlᴅb edir. XXI  ᴅsr eyni zamanda mütaliᴅnin geniĸ yayēldēĵē, kütlᴅvi xarakter daĸēdēĵē ᴅsr 

kimi dᴅ formalaĸmēĸdēr. Bu dövrdᴅ mütaliᴅ cᴅmiyyᴅtimizin hᴅyatēna daxil olmuĸ vᴅ onun 

formalaĸmasēnda yaxēndan iĸtirak edir. Bu mᴅnada da müasir informasiyalaĸdērēlmēĸ cᴅmiyyᴅtdᴅ 

mütaliᴅyᴅ, onun mahiyyᴅtinᴅ, prinsiplᴅrinᴅ, mᴅzmun vᴅ quruluĸuna cᴅmiyyᴅtin sosial-iqtisadi 

hᴅyatēnda gedᴅn proses kimi baxēlēr. Mütaliᴅnin fᴅrdi psixoloji proses olmasēna baxmayaraq , o xalqēn 

sosial hᴅyatēna, mövcud maraĵēn mᴅhsulu olan yeni ideyalarēn yayēlmasēna vᴅ ictimaiyyᴅtin malēna 

çevrilmᴅsinᴅ imkan yaradēr. Müasir in formasiyalaĸdērēlmēĸ cᴅmiyyᴅtdᴅ mütaliᴅnin rolu xüsusilᴅ 

ᴅvᴅzsizdir. Çünki, cᴅmiyyᴅtin inkiĸaf qanunauyĵunluqlarēnē, elm vᴅ texnikada baĸ verᴅn dᴅyiĸliklᴅri, 

bᴅĸᴅriyyᴅtin ᴅldᴅ etdiyi naliyyᴅtlᴅrin mahiyyᴅtini dᴅrk edib mᴅnimsᴅmᴅk üçün mütaliᴅ ᴅn ᴅn gözᴅl 

vasitᴅdir. D¿nyanēn qabaqcēl ölkᴅlᴅrindᴅ istehsalēn yeni-yeni texnika ilᴅ silahlanmasē, elmi kᴅĸflᴅrin, 

elmi nᴅaliyyᴅtlᴅrin yaranmasē, bütün dünyada gedᴅn ictimai-siyasi proseslᴅr mütaliᴅni obyektiv, 

sosial zᴅrurᴅtᴅ cevirir. Bütün bunlarla yanaĸē mütaliᴅ hᴅm ayrē-ayrē fᴅrdlᴅrin, hᴅm dᴅ bütövlükdᴅ 

cᴅmiyyᴅtin hᴅyatēnēn bütün sahᴅlᴅrinᴅ tᴅsirini göstᴅrir. Mᴅhz buna görᴅ dᴅ mütaliᴅnin bᴅĸᴅri problem 

kimi qiymᴅtlᴅndirmᴅk lazēmdēr. Dünyada gedᴅn bütün proseslᴅr, cᴅmiyyᴅtin formalaĸmasē vᴅ 

tᴅrᴅqqisi mütaliᴅnin inkiĸafēnēn nᴅticᴅsidir. Mütaliᴅ insan tᴅfᴅkkürünü zᴅnginlᴅĸdirir, d¿ĸ¿nmᴅ 

qabliyyᴅtini artērēr. 

Cᴅmiyyᴅtin informalaĸdērēlmasē prosesini yüksᴅk sᴅviyyᴅdᴅ tᴅĸkil etmᴅk üçün bu iĸi ilk  olaraq 

kitabxanalardan baĸlamaq lazēmdēr. Bu bir faktdēr ki, cᴅmiyyᴅt informasiyanēn ᴅn mühüm vasitᴅsi 

olan kitab vᴅ kitabxanalarsēz keçinᴅ bilmᴅz. Müasir dövrdᴅ kitabxanalar informasiyalaĸdērēlmēĸ 

cᴅmiyyᴅtin informasiya müᴅssisᴅsinin ᴅn mühüm vasitᴅsidir. 

Cᴅmiyyᴅtdᴅ elm vᴅ texnikanēn sürᴅtlᴅ inkiĸaf etmᴅsi onun bütün fᴅaliyyᴅt sahᴅlᴅrinᴅ tᴅtbiqini 

tᴅlᴅb edir. Bu baxēmdan müasir kitabxanalar da informsiya texnologiyalarē olmadan lazēmē sᴅviyyᴅdᴅ 

inkiĸaf edᴅ bilmᴅz. 

Ķnformasiyalaĸdērēlmēĸ cᴅmiyyᴅtdᴅ kitabxanalara yeni informasiya texnologiyalarēnēn tᴅtbiqi 

onlarēn qarĸēsēna çox geniĸ imkanlar a­ēr , fondun, informasiya ehtiyatlarēnēn mühafizᴅ edilmᴅsi vᴅ 

xidmᴅt iĸindᴅ, oxucularēn tᴅlᴅbatēnēn ödᴅnilmᴅsindᴅ yaranan problemlᴅri asanlaĸdērmaĵa, onlarē hᴅll  

etmᴅyᴅ imkan verir. 

Müasir kitabxanaĸ¿naslēĵln tᴅzahür formasē kimi yeni texnologiyalarēn tᴅtbiqi ilᴅ ᴅlaqᴅdar 

kitabxanalar oxuculara yeni online xidmᴅt növünü tᴅklif  edirlᴅr ki, internet bu xidmᴅt növünün hᴅyata 

keçrilmᴅsindᴅ ᴅvᴅzsiz vasitᴅdir. Ķnternet hᴅm dᴅ kitabxanalarēn yeni informasiya resurslarē ilᴅ 

zᴅnginlᴅĸmᴅsini tᴅmin edir. Ķnternet vᴅ on-line xidmᴅti kitabxanalara imkan verir ki, onlarēn 

informasiya ehtiyatlarēndan vᴅ mᴅlumat bazalarēndan ölkᴅdᴅn kᴅnarda da istifadᴅ olunsun. Buradan 

aydēn olur ki, informasiyalaĸdērēlmēĸ cᴅmiyyᴅtᴅ keçidlᴅ ᴅlaqᴅdar olaraq kitabxanalarēn ᴅhaliyᴅ xidmᴅt 

formalarē zamanēnēn tᴅlᴅbinᴅ uyĵun olaraq dᴅyiĸdirilmᴅlidir. Lakin yaxĸē olar ki, kitabxanadaxili 

ᴅnᴅnᴅvi xidmᴅt ¿sullarēnēn tᴅkimlᴅĸdirilmᴅsinᴅ daha çox üstünlük verilsin. Xüsusilᴅ, bu mᴅsᴅlᴅyᴅ 

mᴅktᴅb vᴅ uĸaq kitabxanalarēnda böyük diqqᴅt yetirilmᴅlidir. Çünki uĸaq kitabxanalarēnda 

texnologiyalarēn vᴅ xidmᴅt iĸinin tamamilᴅ dᴅyiĸdirilmᴅsi yeni müsbᴅt nᴅticᴅlᴅrin alēnmasēna deyil, 

ᴅksinᴅ, bir sēra neqativ hallarēn ortaya ­ēxmasēna sᴅbᴅb ola bilᴅr. Bu neqativ hallar  ilk  növbᴅdᴅ  öz 

ᴅksini uĸaq mütaliᴅsinin tᴅĸkilindᴅ göstᴅrir. Bu mᴅnada da uĸaq mütaliᴅsi bir çox problemlᴅrlᴅ üzlᴅĸir. 

Bu problemlᴅr aĸaĵēdakēlardēr: 

1. Mütaliᴅ bºhranē ï bu zaman elektiron sᴅnᴅd daĸyēcēlarē uĸaqlarēn tᴅrbiyᴅ sistemini ᴅhatᴅ edᴅ 

bilmir. Mütaliᴅ prosesi pozulur, uĸaqlarēn tᴅlᴅbatēbᴅsit formada ödᴅnilir.  Mütaliᴅyᴅ rᴅhbᴅrlik  

nᴅzarᴅtdᴅn ­ēxēr. Elektiron sᴅnᴅd daĸyēcēlarēnēn texnoloji tᴅtbiqi demᴅk olar ki, informativ xarakter 

daĸēyēr vᴅ qismᴅn mütaliᴅ bºhranēna ĸᴅrait yaradēr. 

2. Mütaliᴅ azadlēĵēnēn pozulmasē ï bu proses mütaliᴅ üçün zaman vᴅ mᴅkan tᴅlᴅbinᴅ uyĵun 

gᴅlmir. Uĸaq tᴅrbiyᴅ sistemi, xidmᴅt iĸinᴅ differensial yanaĸma pozulur, mütaliᴅyᴅ meyli olan 

yeniyetmᴅ istᴅdiyi vaxt vᴅ istᴅdiyi yerdᴅ mütaliᴅ edᴅ bilmir. ᴄnᴅnᴅvi informasiya daĸēyēcēsē olan 



 

 

ELMĶ ᴄSᴄRLᴄR - 2022, ˉ 1 (114) 

56 

kitab, kitabça istᴅnilᴅn vaxt, istᴅnilᴅn mᴅqamda mütaliᴅ edilᴅ bilᴅr. 

3. Mütaliᴅ hüququ ï bᴅllidir  ki, elektiron nᴅĸrlᴅr vᴅ onlarēn texniliji  tᴅtbiqi uĸaqlarēn 

informasiya tᴅlᴅbatēnē tam ödᴅyᴅ bilmir. Mütaliᴅyᴅ ehtiyacē olan uĸaq oxucusu bu zaman ancaq 

virutal mᴅkan axtarēr bu isᴅ onun mütaliᴅ hüququ ilᴅ uyĵun gᴅlmir. Belᴅliklᴅ, burada ᴅnᴅnᴅvi mütaliᴅ 

sisteminᴅ daha çox ehtiyac duyulur. Çünki, bu uĸaqlarēn mütaliᴅ hüququna uyĵun gᴅlir. Onu da qeyd 

edᴅk ki, uĸaq kitabxanalarēnda ᴅnᴅnᴅvi xidmᴅtᴅ vᴅ mütaliᴅyᴅ verilᴅn üstünlük ĶFLA-nēn uĸaq vᴅ 

mᴅktᴅb kitabxanalarē haqqēnda manifestindᴅ  dᴅ öz ᴅksini tapmēĸdēr. 

Bütün bunlar onu göstᴅrir ki, mütaliᴅ uĸaqlarēn mᴅnᴅvi alᴅminin formalaĸmasēna, 

fᴅallaĸmasēna, yüksᴅk mᴅnᴅvi keyfiyyᴅtlᴅrin tᴅrbiyᴅ edilmᴅsinᴅ mühüm tᴅsir göstᴅrᴅn vasitᴅdir. Daha 

konkret desᴅk,kitabxanalar uĸaq mütaliᴅsinin tᴅĸkilat­ēsēdēr. 

Müasir kitabxanaĸ¿naslēĵēn yeni tᴅzahür formasē kimi kitabxanalara tᴅkcᴅ müxtᴅlif  sᴅnᴅdlᴅrin 

ᴅldᴅ olunduĵu yer kimi deyil, eyni zamanda uĸaqlarēn informasiya ilᴅ tᴅmin olunmasē prosesinin ᴅsas 

tᴅĸkilat­ēsē kimi dᴅ baxēlēr. 

Uĸaq kitabxanalarēnda ᴅyani tᴅbliĵatdan da istifadᴅ edilmᴅsi müasir dövrdᴅ xüsusilᴅ aktuallēq 

kᴅsb edir. Bu iĸ kitabxanalarda sistemli ĸᴅkildᴅ aparēlmalēdēr. Çünki, sistemli yanaĸma ᴅyani 

tᴅbliĵatēn tᴅtbiqinin sᴅmᴅrᴅliliyinin  nᴅzᴅri ᴅsasēnē tᴅĸkil edir. Uĸaĵa ᴅyani vasitᴅlᴅrlᴅ yanaĸmaqla biz 

onlara olan münasibᴅti daha sᴅmᴅrᴅli  edirik, onlara bir ĸᴅxsiyyᴅt kimi hörmᴅt göstᴅririk. Nᴅticᴅdᴅ 

mütaliᴅ prosesi zamanē oxunan ᴅdᴅbiyyatēn emosional, estetik tᴅrbiyᴅvi xüsusiyyᴅti oxucuya daha 

çox tᴅsir edir. Qeyd edᴅk ki, uĸaq kitabxanalarēnda ᴅyani tᴅbliĵatdan istifadᴅ uĸaqlarda obrazlē 

tᴅfᴅkkürün inkiĸafēna vᴅ mütaliᴅ prosesinᴅ estetik yanaĸmaya ᴅsaslē tᴅsir göstᴅrir. 

Müasir dövrdᴅ ᴅksᴅr uĸaqlar virutal vasitᴅlᴅrdᴅn istifadᴅ etmᴅklᴅ informasiya ᴅldᴅ edᴅ bilirlᴅr. 

Hᴅtta son zamanlar kitabxanalarda kompüter texnologiyasēna ᴅsaslanaraq fᴅaliyyᴅt göstᴅrᴅn ĸºbᴅlᴅr 

daha çox üstünlük qazanērlar. Eyni zamanda uĸaqlar çap ᴅsᴅrlᴅrinin elektiron versiyasēndan 

istifadᴅnin tᴅĸkili problemi vᴅ bu tipli  mütaliᴅ mᴅdᴅniyyᴅtinin  probleminᴅ ehtiyac duyurlar. Bu da 

zaman vᴅ mᴅkan daxilindᴅ mütᴅxᴅssislᴅrin apardēĵē xüsusi tᴅdqiqatlarla ᴅlaqᴅdardēr. Ķnformasiya 

tᴅlᴅbatē nᴅ qᴅdᴅr çox olarsa bu problemlᴅr dᴅ öz  hᴅllini  tez bir vzamanda tapacaqdēr. 
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SUMMARY  

                                                                                                                             Yasaman Ismayilova 

NEW MANIFESTATIONS  OF READING  IN MODERN  

LIBRARY  SCIENCE 

 

When studying new forms and manifestations of reading in the modern era, it is a well-known 

fact that not any other means replace reading in terms of full  nutrition of human thinking, helping to 

comprehend any concept in all its details. Because reading is a communicative activity aimed at 

assimilating the information presented in any text. 

It should also be noted that, although reading is essentially an individual psychological process, 

it allows you to orient yourself in the social life of society, in areas of public interest, in spreading 
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new ideas that are the product of existing interests, in general, for the benefit of all. 

That is why, considering all this, the XXI  century was called the ñinformation age". The society 

in which we live is called an informatized society. For the organization of this society, first of all, it 

is necessary to start with libraries. Libraries in the state were formed as the most important means of 

information both now and in the former Soviet Union. 

The rapid development of Science and technology in this society requires its application in the 

fields of activity. In this sense, modern libraries cannot develop without information technologies 

either. 

As in all spheres of an informed society , reading is a means of great influence on the formation 

of the moral world of children and their upbringing with high values. In a word, libraries are the 

organizational center of children's reading. 

As a new form of manifestation of modern library science , it is necessary to control, guide or 

direct children's reading. 

Key words: information, reading, library , reader, book. child 

 

 

ʈɽɿʖʄɽ 

ʗʩʝʤʝʥ ʀʩʤʘʠʣʦʚʘ 

ʅʆɺʓɽ ʇʈʆʗɺʃɽʅʀʗ ɺ ʉʆɺʈɽʄɽʅʅʆʄ  

ɹʀɹʃʀʆʊɽʏʅʆʄ ʀʉʉʃɽɼʆɺɸʅʀʀ 

 

ʇʨʠ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʠ ʥʦʚʳʭ ʬʦʨʤ ʠ ʧʨʦʷʚʣʝʥʠʡ ʯʪʝʥʠʷ ʚ ʥʦʚʦʝ ʚʨʝʤʷ ʦʙʱʝʠʟʚʝʩʪʥʦ, ʯʪʦ 

ʥʠʢʘʢʘʷ ʧʦʤʦʱʴ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʟʘʤʝʥʠʪʴ ʯʪʝʥʠʝ ʩ ʪʦʯʢʠ ʟʨʝʥʠʷ ʧʦʣʥʦʮʝʥʥʦʛʦ ʧʠʪʘʥʠʷ 

ʯʝʣʦʚʝʯʝʩʢʦʛʦ ʫʤʘ ʠ ʧʦʤʦʱʠ ʚ ʧʦʥʠʤʘʥʠʠ ʣʶʙʦʛʦ ʧʦʥʷʪʠʷ ʚʦ ʚʩʝʭ ʝʛʦ ʜʝʪʘʣʷʭ. ʇʦʪʦʤʫ ʯʪʦ 

ʯʪʝʥʠʝ ï ʵʪʦ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʘʷ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ, ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʘʷ ʥʘ ʫʩʚʦʝʥʠʝ ʜʘʥʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, 

ʚ ʢʘʢʦʤ-ʣʠʙʦ ʪʝʢʩʪʝ. 

ʉʣʝʜʫʝʪ ʦʪʤʝʪʠʪʴ, ʯʪʦ, ʭʦʪʷ ʯʪʝʥʠʝ ʧʦ ʩʚʦʝʡ ʩʫʪʠ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʴʥʦ-

ʧʩʠʭʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʤ ʧʨʦʮʝʩʩʦʤ, ʦʥʦ ʧʦʟʚʦʣʷʝʪ ʩʦʮʠʘʣʴʥʦʡ ʞʠʟʥʠ ʦʙʱʝʩʪʚʘ, ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʦʩʪʠ 

ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʠʥʪʝʨʝʩʘ, ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʝʥʠʶ ʥʦʚʳʭ ʠʜʝʡ, ʷʚʣʷʶʱʠʭʩʷ ʧʨʦʜʫʢʪʦʤ 

ʩʫʱʝʩʪʚʫʶʱʠʭ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ, ʩʪʘʪʴ ʜʦʩʪʦʷʥʠʝʤ ʢʘʞʜʦʛʦ. ɺʦʪ ʧʦʯʝʤʫ, ʧʨʠʥʠʤʘʷ ʚʩʝ ʵʪʦ ʚʦ 

ʚʥʠʤʘʥʠʝ, ʦʥʠ ʥʘʟʚʘʣʠ XXI  ʚʝʢ çʚʝʢʦʤ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠè. ʆʙʱʝʩʪʚʦ, ʚ ʢʦʪʦʨʦʤ ʤ  rʞʠʚʝʤ ʩʝʡʯʘʩ, 

ʥʘʟʳʚʘʝʪʩʷ ʠʥʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʥʳʤ ʦʙʱʝʩʪʚʦʤ. ʏʪʦʙʳ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʪʴ ʵʪʦ ʦʙʱʝʩʪʚʦ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ 

ʥʘʯʘʪʴ ʩ ʙʠʙʣʠʦʪʝʢ. ɹʠʙʣʠʦʪʝʢʠ ʩʝʡʯʘʩ ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʚʘʞʥʝʡʰʠʤ ʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʢʘʢ ʩʝʡʯʘʩ, ʪʘʢ ʠ ʚ ʙʳʚʰʝʤ ʉʦʚʝʪʩʢʦʤ ʉʦʶʟʝ. ɹʳʩʪʨʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʥʘʫʢʠ ʠ ʪʝʭʥʠʢʠ 

ʚ ʵʪʦʤ ʦʙʱʝʩʪʚʝ ʪʨʝʙʫʝʪ ʠʭ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʚ ʩʬʝʨʝ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ. ɺ ʵʪʦʤ ʩʤʳʩʣʝ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ 

ʙʠʙʣʠʦʪʝʢʠ ʥʝ ʤʦʛʫʪ ʨʘʟʚʠʚʘʪʴʩʷ ʙʝʟ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡ. 

ɺ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦʤ ʦʙʱʝʩʪʚʝ, ʢʘʢ ʠ ʚʦ ʚʩʝʭ ʩʬʝʨʘʭ, ʯʪʝʥʠʝ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʝʢʨʘʩʥʳʤ 

ʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʷ ʥʘ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʜʫʭʦʚʥʦʛʦ ʤʠʨʘ ʜʝʪʝʡ ʠ ʠʭ ʚʳʩʦʢʦʮʝʥʥʦʩʪʥʦʝ 

ʚʦʩʧʠʪʘʥʠʝ. ʆʜʥʠʤ ʩʣʦʚʦʤ, ʙʠʙʣʠʦʪʝʢʠ ̫ ʚʣʷʶʪʩʷ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʥʳʤ ʮʝʥʪʨʦʤ ʜʝʪʩʢʦʛʦ ʯʪʝʥʠʷ. 

 ʂʘʢ ʥʦʚʦʝ ʧʨʦʷʚʣʝʥʠʝ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʙʠʙʣʠʦʪʝʯʥʦʛʦ ʜʝʣʘ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʢʦʥʪʨʦʣʠʨʦʚʘʪʴ, 
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VĶKTORĶYA DÖVRÜ ĶNGĶLĶS ᴄDᴄBĶYYATINDA HEKAYᴄ  

JANRININ  MEYDANA  GᴄLMᴄSĶ  

 

Mϸqalϸdϸ Viktoriya dövrünü sϸciyyϸlϸndirϸn x¿susiyyϸtlϸr nϸzϸrdϸn ke­irilmiĸdir. 

Vurĵulanmēĸdēr ki, iki y¿zdϸn çox yazē­ēnēn yetiĸdiyi bu ϸsrdϸ yazēlan ϸsϸrlϸr mövzu rϸngarϸngliyi vϸ 

janr m¿xtϸlifliyi ilϸ seçilir. XIX ϸsr Viktoriyan dºvr¿ndϸ ϸdϸbiyyatēn ciddi mϸnada inkiĸafēnēn 

s¿rϸtlϸnmϸsi, realizm vϸ romantizm cϸrϸyanlarēnēn paralel inkiĸaf etdirilϸrϸk realizm cϸrϸyanēnēn öz 

yerini romantizmϸ vermϸsi, roman janrēnēn x¿susilϸ inkiĸaf edϸrϸk XIX ϸsr ϸdϸbiyyatēnēn ñroman 

ϸsriò dövrü kimi xarakterizϸ olunmasē hekayϸ janrēnēn inkiĸafēna gϸtirib ­ēxardē. Hekayϸ janrēnēn 

inkiĸafē Viktoriya dºvr¿nϸ tϸsad¿f etdiyindϸn hϸmin dövrün ictimai, ϸdϸbi, ticarϸt, mϸiĸϸt proseslϸri 

bilavasitϸ hekayϸ n¿munϸlϸrindϸ özünü gºstϸrmiĸdir. 

M¿ϸllif belϸ qϸnaϸtϸ gϸlmiĸdir ki, XIX ϸsrdϸ inkiĸaf etmϸyϸ baĸlayan, müasir dºvr¿m¿zdϸ 

xüsusi populyarlēq qazanan fantastik ϸsϸrlϸrin ϸsasē elϸ hϸmin dºvrdϸ yazēlmēĸ fantastik hekayϸ 

n¿munϸlϸri ilϸ qoyulmuĸdur. 

Açar sºzlϸr: hekayϸ janrē, Viktoriya dövrü, romantizm, realizm, roman ϸsri 

 

XIX  ᴅsr ingilis ᴅdᴅbiyyatē deyilᴅndᴅ ilk  aĵēla gᴅlᴅn mᴅqam Viktoriya dövrünün ᴅsas ᴅdᴅbi 

cᴅrᴅyanē olan romantizm vᴅ ᴅdᴅbiyyatēn bu dövr üçün xarakterik istiqamᴅti olan roman janrē olur. 

Tᴅbii ki, bu dövrün ᴅdᴅbiyyatēnē yalnēz roman yazarlēĵē ilᴅ mᴅhdudlaĸdērmaq düzgün olmazdē, çünki 

Viktoriyan dºvr¿nᴅ mᴅxsus çox qiymᴅtli poeziya n¿mayᴅndᴅlᴅri dᴅyᴅrli ᴅsᴅrlᴅr yaratmēĸ, nasirlᴅr 

kiçik hekayᴅ, esse, povestlᴅr yazmēĸlar. Bu baxēmdan Viktoriya dövrünü sᴅciyyᴅlᴅndirᴅn 

x¿susiyyᴅtlᴅri nᴅzᴅrdᴅn ke­irmᴅklᴅ, varmaq istᴅdiyimiz nºqtᴅyᴅ gᴅlᴅnᴅdᴅk kiçik bir xronoloji 

ardēcēllēĵē izlᴅmᴅk yerinᴅ d¿ĸᴅr. 

ᴄdᴅbiyyatēn Viktoriya dövrü tᴅxminᴅn Kraliça Viktoriyanēn Böyük Britaniya vᴅ onun 

Ķmperiyasēnē idarᴅ etdiyi illᴅrᴅ, yᴅni 1837-1901-ci illᴅrᴅ tᴅsad¿f edir. Bu dºvrdᴅ Britaniya ᴅsasᴅn 

kᴅndli, kᴅnd tᴅsᴅrr¿fatē cᴅmiyyᴅtindᴅn ĸᴅhᴅr, sᴅnaye cᴅmiyyᴅtinᴅ çevrildi. Dᴅmir yollarē vᴅ buxar çap 

maĸēnē kimi yeni texnologiyalar britaniyalēlarē hᴅm fiziki,  hᴅm dᴅ intellektual cᴅhᴅtdᴅn birlᴅĸdirdi. 

Hal-hazērda bu dövr xalq arasēnda ilkin, m¿hafizᴅkar ᴅxlaqi dᴅyᴅrlᴅr dövrü kimi tanēnsa da, 

Viktoriyalēlar d¿nyalarēnē s¿rᴅtlᴅ dᴅyiĸᴅn kimi qᴅbul etdilᴅr. Dini inanc evangelist vᴅ hᴅtta ateist 

inanclara bölünürdü. Ķĸ­i sinfi, qadēnlar vᴅ rᴅngli insanlar sᴅs vermᴅk vᴅ ºzlᴅrini idarᴅ etmᴅk hüququ 

üçün tᴅĸviqat aparērdēlar. Ķslahat­ēlar tᴅhl¿kᴅsiz iĸ yerlᴅri, sanitar islahatlar vᴅ universal tᴅhsil üçün 

m¿barizᴅ apardēlar. Viktoriya ᴅdᴅbiyyatē bu dᴅyᴅrlᴅri, m¿bahisᴅlᴅri vᴅ mᴅdᴅni qayĵēlarē ᴅks etdirir. 

Viktoriya ᴅdᴅbiyyatē XVIII  ᴅsr vᴅ Romantik dºvrdᴅn olduqca ᴅhᴅmiyyᴅtli dᴅrᴅcᴅdᴅ fᴅrqlᴅnir, çünki 

o, m¿tᴅxᴅssis vᴅ ya elit auditoriyaya yºnᴅlmᴅyib; daha doĵrusu, buxar çap maĸēnē mᴅtnlᴅrin 

istehsalēnē xeyli ucuzlaĸdērdēĵēna vᴅ dᴅmir yollarēnēn mᴅtnlᴅri tez vᴅ asanlēqla paylaya bildiyinᴅ gºrᴅ 

Viktoriya dövrü yeni janrlarēn yeni k¿tlᴅvi auditoriyaya m¿raciᴅt etdiyi bir dövr idi. 

Poeziya Viktoriya dövrünün ᴅn mᴅĸhur janrlarēndan biri idi. Romantik ĸairlᴅr, xüsusᴅn dᴅ 

Viktoriya dövrünün ᴅvvᴅlindᴅ yaĸamēĸ vᴅ 1850-ci ildᴅ vᴅfat etmiĸ Vilyam Vordsvors hörmᴅtlᴅ 

qarĸēlanmēĸ vᴅ ona geniĸ ĸᴅkildᴅ istinad edilmiĸdir. Viktoriyalēlar öz tamaĸa­ēlarēna bir hekayᴅni izah 

edᴅn povest poeziyasēnē sēnaqdan keçirdilᴅr, o cümlᴅdᴅn Elizabet Barrett Brovningin ñAvrora Leiqhò 

ᴅsᴅri 1856-cē ildᴅ ĸeirlᴅ yazēlmēĸ bütöv bir roman idi. ķeir miras vᴅ kiĸi talibini rᴅdd etdikdᴅn sonra 



 

 

NAX¢IVAN D¥VLᴄT UNĶVERSĶTETĶ 

59 

ĸair kimi karyera axtaran Avrora Leiqhin hekayᴅsindᴅn bᴅhs edir vᴅ buna görᴅ dᴅ qismᴅn Barrett 

Brovningin dünyada poetik yolunu açmaq üçün öz mübarizᴅsindᴅn bᴅhs edir. Kristina Rozettinin 

ñQoblin bazarēò (1862) kimi, qadēnēn goblinlᴅr tᴅrᴅfindᴅn satēlan gözᴅl meyvᴅlᴅri yemᴅyᴅ necᴅ 

ĸirnikdirildiyini vᴅ xᴅstᴅlᴅndikdᴅn sonra bacēsēnēn onu necᴅ xilas etdiyini izah edᴅn daha qēsa povest 

poeziyasē nümunᴅsi ola bilᴅr. 

Viktoriya dövründᴅ romanda müxtᴅlif  realizm növlᴅri üstünlük tᴅĸkil etsᴅ dᴅ, XVIII  ᴅsr qotika 

ᴅnᴅnᴅsi, xüsusᴅn Charlotte Brontenin 1847-ci ildᴅ yazdēĵē Ceyn Eyr ᴅsᴅrindᴅ yaĸadē. Ceyn Eyr bir 

çox qotik konvensiyalardan istifadᴅ edir: gᴅnc, saf qadēn qᴅhrᴅman; sirlᴅrlᴅ dolu pis bir ev; vᴅ 

yaraĸēqlē, d¿ĸ¿ncᴅli  yaĸlē kiĸi - lakin bütün bunlar Viktoriya çᴅrçivᴅsi daxilindᴅ tᴅsvir edilmiĸdir. 

Ceyn Eyr bir tᴅrbiyᴅçi kimi dünyada özünᴅmᴅxsus yolunu yaratmalē vᴅ eyni zamanda Viktoriya 

dövrünün gender vᴅ sinif konvensiyalarēna baxmayaraq, onun üçün doĵru olanē izlᴅmᴅlidir. 

Ceyn Eyr bᴅzi qotik mᴅcazlardan istifadᴅ edir, lakin sensasiya fantastikasē (onun ĸ¿bhᴅli  

süjetlᴅri oxucularda tᴅhlükᴅli  ñsensasiyalarēò tᴅlqin etdiyi üçün belᴅ adlandērēlmēĸdēr) qotikaya xas 

olan sürpriz vᴅ dᴅhĸᴅti daha tam ᴅhatᴅ etmiĸdir. Sensasiya fantastikasē adᴅtᴅn kiĸilᴅrin vᴅ ya 

qadēnlarēn saxta nikahlara cᴅlb olunduĵu aldatma vᴅ ikiarvadlēlēĵa vᴅ bundan daha da pis hallara 

ᴅsaslanēr. Vilki  Kollinsin 1859-cu ildᴅ yazdēĵē, qᴅribᴅ görünᴅn vᴅ müxtᴅlif  nöqtᴅlᴅrdᴅ bir-birini ᴅvᴅz 

edᴅn iki  qadēnēn hekayᴅsindᴅn bᴅhs edᴅn ñAĵ paltarlē qadēnò ᴅsᴅri bᴅlkᴅ dᴅ ᴅn mᴅĸhur nümunᴅdir. 

Meri Elizabet Breddonun 1862-cil ildᴅ qᴅlᴅmᴅ aldēĵē "Xanēm Audlinin sirri" ᴅsᴅrindᴅ aĵlēnē itirmiĸ 

bir qadēnēn ᴅrinin baĸqa kiĸi ilᴅ evlᴅndiyini anladēqdan sonra ᴅrini öldürmᴅyᴅ ­alēĸmasē da Viktoriya 

dövrü oxucularēnē ĸoka salmēĸdē (6). 

Sensasiya fantastikasēnēn mᴅqsᴅdlᴅrindᴅn biri sosial konvensiyalara meydan oxumaqla 

oxucularē tᴅᴅccüblᴅndirmᴅk vᴅ narahat etmᴅk idi, lakin baĸqa bir Viktoriya janrē olan melodram 

populyar dᴅyᴅrlᴅri dᴅstᴅklᴅyᴅrᴅk populyarlēq qazandē. Melodramlar personajlarē pis vᴅ fᴅzilᴅtli  

olanlara kᴅskin ĸᴅkildᴅ ayērēr.(4, 123) Onlar fᴅzilᴅtli  personajlarē vᴅhĸi süjetlᴅrin mövzusuna 

çevirmᴅklᴅ oxucularda vᴅ tamaĸa­ēlarda emosiya yaradērlar. Bunlar dövrün ᴅn mᴅĸhur teatr 

tamaĸalarēndan bᴅzilᴅri idi. Viktoriya dövrünün mᴅdᴅni hᴅyatēnda poeziya vᴅ pyeslᴅr mühüm 

ᴅhᴅmiyyᴅt kᴅsb etsᴅ dᴅ, bu dövr romanēn böyük dövrü kimi tanēnēr. Romanēn hissᴅlᴅrinin müntᴅzᴅm 

olaraq buraxēldēĵē seriyalē nᴅĸr formasē mᴅĸĵul olan tamaĸa­ēlarē hᴅvᴅslᴅndirdi. Viktoriya dövrünün 

kitablarē da mᴅĸhurdur. Bu, qismᴅn ona görᴅ idi ki, kaĵēz istehsalē vᴅ çap texnologiyasēndakē 

tᴅkmillᴅĸdirmᴅlᴅr kitab ­apēnē xeyli ucuzlaĸdērdē. Kitablarēn fᴅrdi olaraq cildlᴅrini (Ceyn Eyr kimi bir 

kitab ñ¿­ cilddᴅn ibarᴅt idi) borc verᴅn kitabxanalarēn artmasē da Viktoriya romanlarēnēn böyük 

uzunluĵuna töhfᴅ verdi. Üç cildlik  kitabē eyni anda üç oxucu oxuya bilᴅr, bircildliyi  isᴅ yalnēz bir 

oxucu oxuya bilᴅrdi. Borc verᴅn kitabxanalar üçmᴅrtᴅbᴅli  evlᴅrdᴅ daha çox pul qazandē vᴅ onlarēn 

tᴅĸviqi bu formanēn Viktoriya bazarēnda üstünlük tᴅĸkil etmᴅsinᴅ kömᴅk etdi.  

Realist insanlarēn baĸēna gᴅlᴅn real hadisᴅlᴅri realist ĸᴅkildᴅ tᴅsvir etmᴅyi qarĸēsēna mᴅqsᴅd 

qoyan realizm Viktoriya romanēnēn dominant hekayᴅ tᴅrzi idi - lakin onun bir çox variantē var idi: 

Satirik realizm. Villiam Meykpis Tekereyin ñķºhrᴅtpᴅrᴅstlik sᴅrgisiò ᴅsᴅri hᴅr bir personajēn ᴅn 

pis keyfiyyᴅtlᴅrini vurĵulayan vᴅ d¿nyanēn vᴅ ya ñķºhrᴅtpᴅrᴅstlik sᴅrgisiònin qaranlēq vᴅ ᴅdalᴅtsiz 

bir yer olduĵunu d¿ĸ¿nᴅn satirik realizmi ᴅn yaxĸē nümunᴅ göstᴅrir. Roman xoĸbᴅxtlik  tapmaq üçün 

mübarizᴅ aparan etibarlē vᴅ fᴅzilᴅtli  gᴅnc qadēn Ameliya Sedleydᴅn fᴅrqli olaraq, ᴅtrafēndakēlarēn 

hamēsēnē manipulyasiya edᴅn (vᴅ özü üçün çox yaxĸē iĸlᴅr görᴅn) hiylᴅgᴅr vᴅ ᴅxlaqsēz qᴅhrᴅman Beki 

ķarpenin macᴅralarēnē izlᴅyir. 

Psixoloji realizm. Psixoloji realizm personajlarēn zᴅngin daxili hᴅyatēnē ï onlarēn d¿ĸ¿ncᴅlᴅrini, 

hisslᴅrini, motivasiyalarēnē, narahatlēqlarēnē vᴅ s. tᴅsvirini vurĵulayēr. Mᴅsᴅlᴅn, Corc Eliotun 

ñMiddlemarchò ᴅsᴅrindᴅ (1871-72) o, kiçik bir ᴅyalᴅt ĸᴅhᴅrindᴅ bir neçᴅ evliliyin  gediĸatēnē tᴅsvir 

edir. Qᴅhrᴅman Doroti Bruk, iĸindᴅ ona kömᴅk etmᴅk ümidi ilᴅ yaĸlē alim Casaubon ilᴅ evlᴅnᴅn 

idealistdir. (5) Lakin o, mᴅyus olur vᴅ özünü onun qardaĸē oĵlu Uill  Ladislava cᴅlb etdiyini görür. 

Sosial realizm. Sosial realizm tez-tez karikaturaya mᴅruz qalan insanlarēn zᴅiflikl ᴅrinᴅ, 

ekssentrikliklᴅrinᴅ vᴅ diqqᴅtᴅlayiq xüsusiyyᴅtlᴅrinᴅ diqqᴅt yetirir. Çox vaxt komik (bᴅzᴅn dᴅ 

tragikomik) olan bu xüsusiyyᴅtlᴅri ᴅn yaxĸē Çarlz Dikensin ᴅsᴅrlᴅrindᴅ göstᴅrmᴅk olar. ñOliver Tvistò 
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(1837-39) kimi romanlarēnda Dikensin yetim Oliverin acēnacaqlē vᴅziyyᴅtindᴅn ekssentrik bamblerlᴅr 

tᴅrᴅfindᴅn idarᴅ olunan ürᴅksiz bir yetimxananē tᴅnqid etmᴅk üçün istifadᴅ etdiyi romanlarēnda 

Dikens hᴅm sosial sistemi tᴅnqid edirdi, hᴅm dᴅ yaddaqalan personajlarēn canlē d¿nyasē yaradērdē (3, 

173). 

Sϸnaye romanlarē. Ķngiltᴅrᴅnin sürᴅtlᴅ sᴅnaye cᴅmiyyᴅtinᴅ çevrilmᴅsi bᴅzi yazē­ēlarē fᴅhlᴅ 

sinfinin aĵēr vᴅziyyᴅtini ifĸa edᴅn romanlar yazmaĵa sövq etdi. Dikensin ñ¢ᴅtin Zamanlarò (1854) 

ᴅsᴅrindᴅ dᴅyirman iĸ­isi qᴅhrᴅmanē Stiven Blᴅkpul dᴅyirman iĸ­ilᴅri hᴅmkarlar ittifaqēna 

qoĸulmaqdan imtina etdikdᴅn sonra tᴅcridlᴅ üzlᴅĸir. Elizabeth Gaskellin ñķimal vᴅ Cᴅnubò (1855) 

ᴅsᴅri dᴅyirman iĸ­ilᴅrinin vᴅziyyᴅtini hᴅll  etmᴅk üçün Ķngiltᴅrᴅnin cᴅnubundan ĸimaldakē sᴅnaye 

ĸᴅhᴅrinᴅ kº­m¿ĸ Marqaret Heylin nöqteyi-nᴅzᴅrindᴅn istifadᴅ edir (3, 178). 

Roman vϸ imperiya. Dikkens vᴅ Qaskell mühüm daxili mᴅsᴅlᴅlᴅrᴅ diqqᴅt yetirᴅrkᴅn, digᴅr 

yazē­ēlar diqqᴅtlᴅrini roman vᴅ poeziya mövzusu kimi götürdüklᴅri Britaniyanēn sürᴅtlᴅ geniĸlᴅnᴅn 

imperiyasēna yönᴅldilᴅr. Radyard Kiplinq, gᴅnc Kimin Hindistanda Ķngilis casusuna çevrildiyi "Kim"  

(1901) romanē ilᴅ Hindistandakē Ķngilis hºkmranlēĵēnē qeyd edirdi. Cozef Konrad dᴅnizçi Marlounun 

Belçika Konqosundan keçdiyi ñQaranlēĵēn ürᴅyiò (1899) ᴅsᴅrindᴅ imperializmᴅ qarĸē daha skeptik 

mövqe tutdu. Guya Britaniya Ķmperiyasēndan çox Belçika haqqēnda danēĸsa da, Marlou dᴅniz 

yoldaĸlarēna onun naĵēlēnēn Britaniyaya da aid olduĵunu bildirir  (1, 73-74). 

Viktoriya dövrünün mᴅdᴅni hᴅyatēnda poeziya vᴅ pyeslᴅrin mühüm ᴅhᴅmiyyᴅtinin 

vurĵulanmasē, bu dövrün roman janrē dövrü kimi sᴅciyyᴅlᴅndirilmᴅsinᴅ baxmayaraq, XVIII  ᴅsrdᴅn 

baĸlanmēĸ hekayᴅ janrē XIX  ᴅsrdᴅ öz inkiĸaf dövrünü yaĸamaĵa baĸladē.  XVIII  ᴅsrdᴅ Daniel 

Defonun ñfaktò vᴅ ñfantastikaò mᴅsᴅlᴅsini kᴅskin ĸᴅkildᴅ qaldērdēĵē ñBir xanēm Vilin  peyda olmasē 

ilᴅ ᴅsl ᴅlaqᴅò (1706) ᴅsᴅrinin roman vᴅ qēsa hekayᴅ arasēndakē bir çox ayrē-se­kiliyᴅ n¿munᴅ ola 

bilᴅr.(4, 220) Oliver Qoldsmitin ñᴄlil ᴅsgᴅrò (1765) ᴅsᴅri böyük adamēn bᴅdbᴅxtliyindᴅn çox, kiçik 

insanēn ñsᴅfalᴅtinᴅò diqqᴅt yetirir ki, Frank O'Konnorun onu Qoqolun "Palto" hekayᴅsindᴅki kimi 

qēsa hekayᴅ üçün xarakterik olan mᴅqam kimi dᴅyᴅrlᴅndirir.(2, 82-83) Ķngilis ᴅdᴅbiyyatēnda ondan 

sonra gᴅlᴅn qēsa hekayᴅ formasēna nᴅzᴅrᴅ­arpacaq tᴅsir gºstᴅrmiĸ ilk  vᴅ tᴅk qēsa bᴅdii ᴅsᴅr, bᴅlkᴅ dᴅ 

bütün on doqquzuncu ᴅsr ingilis qēsametrajlē bᴅdii ᴅdᴅbiyyatēnēn tonunu tᴅyin edᴅn ᴅsᴅr Horas 

Valpolun ñOtranto qalasēòdēr. (2, 125) 

Romantikanēn ᴅsasēnda yazēlmēĸ hekayᴅlᴅr XIX  ᴅsrin ilk  onilliklᴅrindᴅn yazēlmaĵa baĸladē. Ķki 

y¿zdᴅn çox yazē­ēnēn yetiĸdiyi bu ᴅsrdᴅ yazēlan ᴅsᴅrlᴅr mövzu rᴅngarᴅngliyi vᴅ janr m¿xtᴅlifliyi ilᴅ 

se­ilirlᴅr. 
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SUMMARY  

Turkan  Hasanzade  

 

THE EMERGENCE OF THE GENRE OF THE STORY IN ENGLISH  

 LITERATURE  OF THE VICTORIAN  ERA 

 

The article discusses the features that characterize the Victorian era. It was emphasized that the 

works written in this century, where more than two hundred writers grew up, are distinguished by the 

variety of themes and genres. The acceleration of the development of literature in the Victorian period 

in the 19th century, the parallel development of realism and romanticism, the replacement of realism 

by romanticism, the development of the novel genre and the characterization of nineteenth-century 

literature as the "Roman age" led to the development of the story genre. Since the development of the 

story genre dates back to the Victorian era, the social, literary, commercial, and domestic processes 

of that period were directly reflected in the examples of stories. 

The author came to the conclusion that the basis of fantastic works, which began to develop in the 

XIX  century and gained special popularity in our time, was laid with examples of fantastic stories 

written at that time. 

Key words: story genre, Victorian era, romanticism, realism, novel age 

 

ʈɽɿʖʄɽ 

ʊʶʨʢʘʥ ɻʘʩʘʥʟʘʜʝ  

 

ɺʆɿʅʀʂʅʆɺɽʅʀɽ ɾɸʅʈɸ ʈɸʉʉʂɸɿɸ ɺ ɺʀʂʊʆʈʀɸʅʉʂʆʁ 

 ɸʅɻʃʀʁʉʂʆʁ ʃʀʊɽʈɸʊʋʈɽ 

 

ɺ ʩʪʘʪʴʝ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʶʪʩʷ ʯʝʨʪʳ, ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʟʫʶʱʠʝ ʚʠʢʪʦʨʠʘʥʩʢʫʶ ɻ ʧʦʭʫ. ʇʦʜʯʝʨʢʥʫʪʦ, 

ʯʪʦ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʷ, ʥʘʧʠʩʘʥʥʳʝ ʚ ɻ ʪʦʤ ʩʪʦʣʝʪʠʠ, ʥʘ ʢʦʪʦʨʳʭ ʚʳʨʦʩʣʦ ʙʦʣʝʝ ʜʚʫʭʩʦʪ ʧʠʩʘʪʝʣʝʡ, 

ʦʪʣʠʯʘʶʪʩʷ ʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʠʝʤ ʪʝʤ ʠ ʞʘʥʨʦʚ. ʋʩʢʦʨʝʥʠʝ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ ʚʠʢʪʦʨʠʘʥʩʢʦʡ 

ʵʧʦʭʠ ʚ XIX ʚ., ʧʘʨʘʣʣʝʣʴʥʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʨʝʘʣʠʟʤʘ ʠ ʨʦʤʘʥʪʠʟʤʘ, ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʞʘʥʨʘ ʨʦʤʘʥʘ 

ʧʨʠʚʝʣʠ ʢ ʨʘʟʚʠʪʠʶ ʞʘʥʨʘ ʨʘʩʩʢʘʟʘ. ʇʦʩʢʦʣʴʢʫ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʞʘʥʨʘ ʨʘʩʩʢʘʟʘ ʚʦʩʭʦʜʠʪ ʢ 

ʚʠʢʪʦʨʠʘʥʩʢʦʤʫ ʧʝʨʠʦʜʫ, ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʝ, ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʳʝ, ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʠʝ ʠ ʙʳʪʦʚʳʝ ʧʨʦʮʝʩʩʳ ʪʦʛʦ 

ʧʝʨʠʦʜʘ ʥʘʰʣʠ ʧʨʷʤʦʝ ʦʪʨʘʞʝʥʠʝ ʚ ʧʨʠʤʝʨʘʭ ʨʘʩʩʢʘʟʦʚ. 

ɸʚʪʦʨ ʧʨʠʰʝʣ ʢ ʚʳʚʦʜʫ, ʯʪʦ ʦʩʥʦʚʫ ʬʘʥʪʘʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʡ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʥʘʯʘʣʠ 

ʨʘʟʚʠʚʘʪʴʩʷ ʚ XIX  ʚʝʢʝ ʠ ʧʨʠʦʙʨʝʣʠ ʦʩʦʙʫʶ ʧʦʧʫʣʷʨʥʦʩʪʴ ʚ ʥʘʰʝ ʚʨʝʤʷ, ʟʘʣʦʞʠʣʠ ʦʙʨʘʟʮʳ 

ʬʘʥʪʘʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʨʘʩʩʢʘʟʦʚ, ʥʘʧʠʩʘʥʥʳʭ ʚ ʪʦ ʚʨʝʤʷ. 

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʞʘʥʨ ʨʘʩʩʢʘʟʘ, ʚʠʢʪʦʨʠʘʥʩʢʘʷ ʵʧʦʭʘ, ʨʦʤʘʥʪʠʟʤ, ʨʝʘʣʠʟʤ, ʵʧʦʭʘ 

ʨʦʤʘʥʘ. 

 
 

 
Mϸqalϸni çapa tϸqdim etdi: filologiya üzrϸ fϸlsϸfϸ doktoru, dosent ķirmϸmmϸd Qulubϸyli   

Mϸqalϸ daxil olmuĸdur: 2 iyun 2022-ci il  

 Çapa qϸbul edilmiĸdir: 10 iyun 2022-ci il  
  



 

 

ELMĶ ᴄSᴄRLᴄR - 2022, ˉ 1 (114) 

62 

NAXÇIVAN  D¥VLᴄT UNĶVERSĶTETĶ/ ELMĶ ᴄSᴄRLᴄR/ 2022, ˉ 1 (114), 62-67 

NAKHCHIVAN  STATE UNIVERSITY/  SCIENTIFIC  WORKS/ 2022, ˉ 1 (114), 62-67 

ʅɸʍʏʓɺɸʅʉʂʀʁ ɻʆʉʋɼɸʈʉʊɺɽʅʅʓʁ ʋʅʀɺɽʈʉʀʊɽʊ/ ʅɸʋʏʅʓɽ ʊʈʋɼʓ/ 2022, ˉ 1 (114), 62-67 

 

   SEVĶNC ᴄZĶZ 

Nax­ēvan Dövlϸt Universiteti 

sevincaziz92@gmail.com 

UOT: 82-4 

C.OSTĶN YARADICILIĴINDA EPĶSTOLYAR ROMAN  JANRI  

(ñLEDĶ  SYUZANò ROMANI  ᴄSASINDA) 

 

XVIII ϸsr ingilis epistolyar janrēna öz dϸsti-xϸtini gϸtirϸn Ceyin Ostin sϸlϸfi Samuel 

Riçardsondan fϸrqli  olaraq, bu janrdakē ñtϸmizò tϸhkiyϸ strukturunu dϸyiĸmϸyϸ nail oldu. O, 

epistolyar janrē mövcud sosial quruluĸun daĵēlmasē ilϸ baĵlē ortaya ­ēxan problemlϸrin tϸsvirindϸ 

uyĵun görmürdü. Mϸhz bu sϸbϸbdϸn epistolyar janrda yazdēĵē ñLedi Suzanò romanēndakē mϸktublar 

müϸllifin  dilmancē kimi ­ēxēĸ edir. Yazē­ē bu ϸsϸrindϸ yaĸadēĵē cϸmiyyϸti araĸdērmaĵa imkan verϸn 

tϸhkiyϸ strategiyasēndan istifadϸ edϸrϸk cϸmiyyϸtdϸki problemlϸrdϸn, ailϸdaxili tϸnϸzzüldϸn, sosial 

vϸ ictimai böhrana sϸbϸb olan insanlararasē münasibϸtlϸrdϸn bϸhs edir. Ϸsϸrdϸki mϸktub müϸllifl ϸri  

özlϸri  dϸ bilmϸdϸn yazdēqlarē mϸktublarda mϸlumatlar ötürür, harada olduqlarēnē, nϸ baĸ verdiyini 

danēĸērlar. Bu ĸϸkildϸ yazē­ē mϸktub müϸllifl ϸrinin gerçϸk üzünü göstϸrmϸyϸ, özlϸrini  ifadϸ edϸrkϸn 

tϸsadüfϸn sirlϸri  a­maĵa ĸϸrait yaradēr. Belϸliklϸ, C.Ostin qϸhrϸmanlarē vasitϸsilϸ viktorian 

cϸmiyyϸtinin mϸddahlēq, yaltaqlēq, ikiüzlülük qarĸēsēndakē ifrat kövrϸkliyini, iĸbazlarēn isϸ yüksϸk 

sϸlahiyyϸt sahibi olduĵunu göstϸrir.   

Açar sözlϸr:  C.Ostin, ñLedi Syuzanò, epistolyar roman,  tϸhkiyϸ strategiyasē 

 

Ceyn Ostinin yaradēcēlēĵa baĸladēĵē dövrdᴅ epistolyar janrdan istifadᴅ etdiyi mᴅlumdur. 

Görünür, bu hᴅm dᴅ onunla baĵlēdēr ki, mᴅktub ĸᴅklindᴅ yazēlan romanlar o dövrün ᴅdᴅbiyyatēnda 

aparēcē janr idi. Amma Ceyn Ostin epistolyar janra öz dᴅsti xᴅttini ᴅlavᴅ edᴅrᴅk ñtᴅmizò tᴅhkiyᴅ 

strukturuna sevimli yazē­ēsē Samuel Riçardsondan fᴅrqli olaraq yeni üslub qatdē. O, ingilis burjua 

cᴅmiyyᴅtindᴅ hökm sürᴅn eybᴅcᴅrliklᴅri tᴅk mᴅktub ĸᴅklindᴅ vermᴅyin düzgün olmadēĵēnē dᴅrk 

edirdi. Bu sᴅbᴅbdᴅn mövcud tᴅhkiyᴅdᴅ hᴅyatēn sosial vᴅ ailᴅdaxili problemlᴅrinin epistolyar janrla 

bir araya sēĵmadēĵēnē görürdü. Epistolyar roman müᴅllifl ᴅrindᴅn olan S.Riçardson belᴅ hesab edir ki, 

insanēn tᴅbiᴅti vᴅ onun sosial nizamē mahiyyᴅt etibarilᴅ eynidir, ona görᴅ dᴅ özünü müᴅyyᴅn sᴅnᴅd 

kimi tᴅsdiqlᴅyir (9). C.Ostin isᴅ epistolyar janrē mövcud sosial quruluĸun daĵēlmasē ilᴅ baĵlē ortaya 

­ēxan mºvzularēn ᴅksindᴅ uyĵun görmürdü. Elᴅ bu sᴅbᴅbdᴅn o, 1797-ci ildᴅn etibarᴅn XVIII  ᴅsrin 

ñtᴅmizò tᴅhkiyᴅsi olan epistolyar janrdan uzaqlaĸēr. Lakin bu uzaqlaĸmaya ï 90-cē illᴅrᴅ qᴅdᴅr  bu 

janrda  ᴅsᴅrlᴅr yazēr. Hᴅr bir ᴅsᴅrindᴅ yazē­ē sosial qaydalarēn bºhranēndan söz a­ēr, müᴅllif  sᴅsi  ilᴅ 

XVIII  ᴅsrin zᴅiflᴅmiĸ ictimai fikrini  ifadᴅ edir. Onun epistolyar janrda yazdēĵē ᴅsᴅrlᴅri sērasēnda ñLedi 

Suzanò(Ledy Syusan), ñElinor vᴅ Mariannaò (Elinor and Marianna) vᴅ ñSevgi vᴅ dostluqò (Love and 

Freindship) romanlarēndakē hadisᴅlᴅr mᴅktublarla ᴅks edilir, müᴅllif  dilmancē kimi görünür (5, s.48). 

Lakin yazē­ē tᴅdricᴅn ñtᴅmizò mᴅktub strukturundan imtina edᴅrᴅk, nizamē sarsēlmēĸ bir cᴅmiyyᴅti 

araĸdērmaĵa imkan verᴅn tᴅhkiyᴅ strategiyasēnē gözᴅ alēr vᴅ sērf mᴅktublarla deyil, romanlara daxil 

olan mᴅktublarla cᴅmiyyᴅtdᴅki problemlᴅrdᴅn,  ailᴅdaxili tᴅnᴅzzüldᴅn, sosial vᴅ ictimai böhrana 

sᴅbᴅb olan insanlararasē münasibᴅtlᴅrdᴅn bᴅhs edir. Görünür bu sᴅbᴅbdᴅn ñLedi Syuzanò romanē 

1794-cü ildᴅ yazēlsa da 1871-ci ilᴅ qᴅdᴅr nᴅĸr edilmir.  Epistolyar romanēn mᴅhdud cᴅhᴅtlᴅrindᴅn biri 

dᴅ oxucunun personajlarēn biri-biri ilᴅ hansē ĸᴅkildᴅ ᴅlaqᴅdᴅ olduĵunu görmᴅmᴅsindᴅn ibarᴅtdir. 

Oxucu hadisᴅlᴅrin müxtᴅlif  personajlar tᴅrᴅfindᴅn yozumunu yalnēz personajēn baxēĸ bucaĵēndan 

öyrᴅnᴅ bilir.  

Lakin mᴅktub ĸᴅklindᴅ yazēlan romanlarēn özᴅllikl ᴅri dᴅ yox deyildir. Müᴅllif  belᴅ mᴅktublarēn 
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mᴅzmunu vᴅ üslubu vasitᴅsilᴅ özünü ifadᴅ edᴅ bilirdi. Düzdür, belᴅ ᴅsᴅrlᴅrin mᴅrkᴅzindᴅ hᴅr ĸeydᴅn 

xᴅbᴅrdar tᴅhkiyᴅçi obrazē görünmür vᴅ bu görünmᴅzlik oxucuya müᴅyyᴅn bir ip ucu da vermir. Oxucu 

personajlarēn ᴅslindᴅ kim olduĵunu, hansē baxēĸ bucaĵēnēn ola bilᴅcᴅyini vᴅ ya nᴅyᴅ diqqᴅt etmᴅli  

olduĵunu da görmür. Epistolyar ᴅsᴅr elᴅ qurulur ki, ᴅsᴅrdᴅki mᴅktub müᴅllifl ᴅri özlᴅri dᴅ bilmᴅdᴅn 

oxucuya hᴅr ĸeyi söylᴅyirlᴅr. Onlar mᴅlumatlarē yazdēqlarē mᴅktublarda ötürür, harada olduqlarē, nᴅ 

baĸ verdiyi vᴅ özlᴅrini necᴅ hiss etdiklᴅrindᴅn bᴅhs edirlᴅr. Yazē­ēnēn özᴅlliyi  ondan ibarᴅtdir ki, o, 

mᴅktub müᴅllifl ᴅrinin gerçᴅk üzünü göstᴅrmᴅyᴅ imkan verir, özlᴅrini ifadᴅ edᴅrkᴅn guya tᴅsadüfᴅn 

sirlᴅri a­malarēna ĸᴅrait yaradēr. C.Ostinin epistolyar romanlarēnē öyrᴅnᴅn ķon Normandin yazēr ki, 

ño, mᴅktublarē ᴅksᴅr müasirlᴅrindᴅn daha yaxĸē formada istifadᴅ etmᴅk bacarēĵēna malik idiò (7, 

s.160). C.Ostin süjeti inkiĸaf etdirmᴅk vᴅ hᴅll  etmᴅk üçün personajlar arasēnda göndᴅrilᴅn 

mᴅktublardan istifadᴅ edir, belᴅcᴅ personajēn fikirl ᴅrini müᴅllif  ĸᴅrhlᴅrinin müdaxilᴅsi olmadan 

diqqᴅtdᴅ saxlayērdē. Belᴅliklᴅ, oxucu personajlar vᴅ hadisᴅlᴅr haqqēnda öz fikrini  formalaĸdēra bilirdi. 

Belᴅ romanlarda dialoq vᴅ ya daxili monoloq ĸᴅklindᴅ yazēlmēĸ ᴅsᴅrlᴅrdᴅn fᴅrqli olaraq mᴅktublar 

romanēn strukturunu müᴅyyᴅn edir vᴅ süjetin bu ĸᴅkildᴅ inkiĸafēna yol a­ēr, oxucuya personajlar vᴅ 

hadisᴅlᴅr arasēnda ᴅlaqᴅ yaratmaĵa imkan verirdi. Epistolyar janrēn C.Ostin yaradēcēlēĵēnda yerini 

öyrᴅnᴅn Barbara Bender yazēr: ñepistolyar metodun mᴅhdud cᴅhᴅtlᴅri çox idi, lakin tᴅnqidi vᴅ 

istehzalē fikirl ᴅri obyektiv ᴅks etmᴅk baxēmēndan üstünlüyü dᴅ var idi. Görünür fikirl ᴅrini ­atdērmaq 

üçün yazē­ē mᴅktublardan istifadᴅni ᴅn uyĵun forma bilirdiò (3, s.17). 

C.Ostinin digᴅr romanlarē kimi ñLedi Syuzanò da ailᴅ vᴅ nikah, insanēn cᴅmiyyᴅtdᴅ yeri, sosial 

statusu mᴅsᴅlᴅlᴅriylᴅ baĵlēdēr. C.Ostinin saĵlēĵēnda Ķngiltᴅrᴅnin fᴅrdi sosial iqtisadiyyata keçidi ilᴅ 

ᴅlaqᴅdar olaraq, evlilik  qadēnlar üçün getdikcᴅ daha çox ᴅhᴅmiyyᴅt kᴅsb edirdi. Qadēnlarēn sosial vᴅ 

iqtisadi azadlēĵē üçün müstᴅqil ĸᴅrait az idi vᴅ bu baxēmdan ᴅsᴅrin qᴅhrᴅmanēnēn sosial status 

axtarēĸlarē üçün törᴅtdiyi ñᴅmᴅllᴅrò baĸa d¿ĸ¿lᴅndir. Mᴅhz bu sᴅbᴅbdᴅn ledi Syuzan ailᴅ qurmaq, 

maddi asēlēlēqdan qurtulmaq istᴅyir. Digᴅr tᴅrᴅfdᴅn XVIII  ᴅsr ingilis cᴅmiyyᴅti hᴅddindᴅn artēq 

konservativ qanunlarla idarᴅ olunduĵu üçün  yüksᴅk zümrᴅdᴅn nᴅcib davranēĸlar gözlᴅnilirdi. 

Cᴅmiyyᴅtdᴅ hökm sürᴅn problemlᴅr isᴅ a­ēq ĸᴅkildᴅ sᴅslᴅnmirdi. Elᴅ bununla baĵlē demᴅk olar ki, 

yazē­ēnēn müᴅllif  strategiyasē olan ñLedi Syuzanò romanēnēn epistolyar strukturu insanlarēn öz hᴅqiqi 

hisslᴅrini mᴅktublar vasitᴅsilᴅ paylaĸa bildiklᴅrini n¿mayiĸ etdirir. Bu vacib müᴅllif  priyomunu 

vurĵulayan ingilis tᴅdqiqat­ēsē Kristina Stouks yazēr: ñOn doqquzuncu ᴅsrin ᴅvvᴅllᴅrindᴅ ingilis 

yazē­ēsē köhnᴅlmiĸ epistolyar formanē yenidᴅn iĸlᴅyir, personajlarē vᴅ süjeti inkiĸaf etdirmᴅk üçün 

birinci ĸᴅxsin mᴅktublarēnē üçüncü ĸᴅxsin hekayᴅlᴅri ilᴅ qarēĸdērērdēò (10, s.38). 

Qᴅrb ᴅdᴅbiyyatĸ¿naslēĵēnda ledi Syuzanē makiavellist (öz mᴅqsᴅdlᴅrinᴅ çatmaq üçün 

baĸqalarēndan istifadᴅ edᴅn ï S.ᴄ.) obraz kimi dᴅyᴅrlᴅndirir vᴅ tᴅhlillᴅr aparērlar. Ķngilis tᴅdqiqat­ēsē 

Ceyms Malvihill  ñLedi Syuzan makiavellist personajdēr, öz mᴅqsᴅdlᴅrinᴅ çatmaq üçün baĸqalarēnē 

istifadᴅ edᴅn, vicdanē olmayan ᴅdᴅbi personajdērò (6, s.620) deyir. Cessika L.Hant isᴅ yazēr ki, ledi  

Syuzan ñViktoriya dövrünün sosial imtiyazlarēnē güclü ĸᴅkildᴅ baĸa d¿ĸᴅn  qadēn kimi baĸqalarēna 

istifadᴅ obyekt kimi baxēr vᴅ onlardan mᴅqsᴅdinᴅ çatmaq üçün bir vasitᴅ kimi istifadᴅ edirò(4). 

Tᴅdqiqat­ē obrazēn özᴅlliyini  tamamilᴅ doĵru qeyd edir vᴅ biz onu da ᴅlavᴅ edᴅ bilᴅrik ki, ledi Syuzan 

qadēn gözᴅlliyindᴅn dᴅ yetᴅrincᴅ istifadᴅ edᴅ bilirdi. Bu özᴅllik  C.Ostin dövrü üçün yeni qadēn obrazē 

kimi önᴅ ­ēxmēĸdēr. Onun xarici gºr¿n¿ĸ¿n¿n özᴅlliyi  ᴅsᴅrin digᴅr personajlarē tᴅrᴅfindᴅn dᴅfᴅlᴅrlᴅ 

vurĵulanērdē, hᴅtta onu sevmᴅyᴅn miss Vernon da bu fikri  tᴅsdiqlᴅyirdi. Ledi Syuzanēn xarakterik 

xüsusiyyᴅti onun maddi durumuyla baĵlē narahatlēĵēndadēr. Onu bir ana kimi  heç vaxt qēzē 

maraqlandērmēr, yeri gᴅlᴅndᴅ öz mᴅnafeyi üçün ondan da istifadᴅ etmᴅkdᴅn çᴅkinmir: ñO, pis qēzdēr 

vᴅ onun xeyrinᴅ deyᴅcᴅk heç nᴅyim yoxdurò (1, s.4). Anasē onun yaĸēnda qēzlarēn fransēz, italyan, 

alman dillᴅrini öyrᴅnmᴅlᴅrini böyük nailiyyᴅt hesab etmir. Ledi Syuzan istᴅyir ki, qēzē varlē insanla 

ailᴅ qursun vᴅ belᴅcᴅ hᴅm onu, hᴅm dᴅ özünü sosial problemlᴅrdᴅn qurtarsēn: ñMᴅn belᴅ hesab edirᴅm 

ki, fransēz, italyan, alman dillᴅrini öyrᴅnmᴅk vaxt itkisidir. Tᴅbii ki, belᴅ biliklᴅr qadēna ĸᴅrᴅf gᴅtirᴅr, 

lakin onun siyahēsēna bir sevgili belᴅ ᴅlavᴅ etmᴅyᴅcᴅk. Nᴅ dᴅ olsa ᴅdᴅb-ᴅrkanlē, yaraĸēqlē görünmᴅk 

daha önᴅmlidirò (1, s.5). 

Yazē­ē ledi Syuzan vasitᴅsilᴅ viktorian cᴅmiyyᴅtinin mᴅddahlēq, yaltaqlēq, ikiüzlülük 
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qarĸēsēndakē kövrᴅkliyini,  iĸbazlarēn isᴅ cᴅmiyyᴅtinin idarᴅsinᴅ yüksᴅk sᴅlahiyyᴅt sahibi olduĵunu 

göstᴅrir. Ledi Syuzanēn xarakteri, davranēĸlarē vᴅ insani keyfiyyᴅtlᴅri mᴅktublar vasitᴅsilᴅ 

personajlarēn dilindᴅn sᴅslᴅnir. 

Romandakē ᴅksᴅr mᴅktublar onun özü, rᴅfiqᴅsi vᴅ missis Vernonun ailᴅsi tᴅrᴅfindᴅn yazēlēb. 

Görünᴅn odur ki, baĸ qᴅhrᴅmanēn hᴅqiqi d¿ĸ¿ncᴅlᴅri vᴅ hisslᴅri cᴅmiyyᴅtdᴅki davranēĸlarē ilᴅ üst-üstᴅ 

d¿ĸm¿r. Yazē­ē onu makiavellist fiqur kimi tᴅsvir edir. Ledi Syuzan insanlardan istifadᴅ etmᴅyi sevir 

vᴅ onlarē öz mᴅqsᴅdlᴅrinᴅ uyĵun ñsᴅrfò edir. Görünür, yazē­ē riyakar insanlarēn öz mᴅqsᴅdlᴅrinᴅ 

çatmaq üçün sosial problemlᴅri rᴅhbᴅr tutaraq istᴅklᴅrini yerinᴅ yetirmᴅsini göstᴅrmᴅklᴅ ikiüzlü 

cᴅmiyyᴅtdᴅ hökm sürᴅn reallēĵēn parodiyasēnē yaratmaĵa ­alēĸēr. 

Burada bir vacib mᴅqamē da qeyd etmᴅk lazēmdēr ki, C.Ostin romanēnēn janr strukturu müᴅllifin  

ñdilmancēò kimi ­ēxēĸ edir vᴅ ingilis cᴅmiyyᴅtindᴅ hökm sürᴅn problemlᴅrin a­ēlmasēna xidmᴅt edir. 

Bu hᴅmçinin onunla baĵlēdēr ki, yazē­ēnēn yaĸadēĵē dövrdᴅ mövcud cᴅmiyyᴅt qaydalarē insanlarēn a­ēq 

ĸᴅkildᴅ öz fikirl ᴅrini sᴅslᴅndirmᴅsinᴅ  imkan vermirdi. Viktoriya cᴅmiyyᴅti  ikiüzlülüyü vᴅ maddi 

rifahē göstᴅrmᴅsi ilᴅ seçilᴅn bir yer idi. Bu cᴅmiyyᴅtdᴅ yaĸayan insanlar d¿ĸ¿nd¿klᴅrini a­ēq söylᴅyᴅ 

bilmirdi vᴅ bu sᴅbᴅbdᴅn mᴅktublar müᴅllif  tᴅrᴅfindᴅn personajlarēn ᴅsl üzünü göstᴅrmᴅyin bir yolu 

kimi se­ilmiĸdir. C.Ostin belᴅ cᴅmiyyᴅtdᴅ mövcud olan riyakarlēĵēn, yalanēn labüdlüyünü  ĸᴅrh edir 

vᴅ yeri gᴅlᴅndᴅ ona gülür. Hᴅtta romanēn sevimli personajlarē da bᴅzᴅn gerçᴅk görünmürlᴅr. Bu o 

demᴅkdir ki, riyakar cᴅmiyyᴅtᴅ dᴅyᴅr verᴅn bir toplumda heç kim sᴅmimi ola bilmᴅz. 

Qērx bir mᴅktubdan ibarᴅt olan roman bütünlükdᴅ ingilis cᴅmiyyᴅtindᴅ mövcud olan 

eybᴅcᴅrliyin,  yalan vᴅ riyakarlēĵēn parodiyasēdēr. ñĶki¿zl¿ vᴅ mᴅkrli  Ledi Syuzan, d¿nyanēn ona olan 

nifrᴅtinᴅ baxmayaraq, intriqalar qurur...ò (1, s.12) vᴅ ya mᴅktublarēn birindᴅ ñĶki kiĸinin eyni vaxtda 

vᴅ bu dᴅrᴅcᴅdᴅ ona aldanmasē çᴅtin ki tapēlarò (1, s.15) ifadᴅsi baĸ qᴅhrᴅmanēn xarakterik xüsusiyyᴅti 

kimi göstᴅrilir.  Ian Uatt yazē­ēnēn mᴅktublardan istifadᴅ etmᴅsini  ñtechnical geniusò adlandērēr vᴅ 

qeyd edir ki, o, hᴅr ĸeydᴅn xᴅbᴅrdar tᴅhkiyᴅçidᴅn imtina edᴅrᴅk personajlarēn diliylᴅ danēĸēr vᴅ belᴅcᴅ 

Riçardson vᴅ Fildinq kimi xarakterlᴅri a­ēr: ñᴄsᴅrdᴅki personajlarēn mᴅnᴅvi d¿nyasē ilᴅ yanaĸē 

hadisᴅlᴅrin istehzalē tᴅsviri sosial vᴅ psixoloji anlamda bir aradadērò (11, s.301). 

ᴄsᴅrdᴅki hadisᴅlᴅr Vernonlarēn Çörçill malikanᴅsindᴅ baĸ verir. Mᴅhz bu mᴅkan viktorianlēĵēn 

ideallaĸdērēlmēĸ yeri kimi tᴅsvir edilir. Oxucu burada hökm sürᴅn riyakarlēĵē vᴅ yalanē hiss edir. 

Çörçilldᴅki kübar cᴅmiyyᴅtin hᴅyatē yüksᴅk zümrᴅnin arzuladēĵē yerdir. Ledi Syuzan da mᴅkr vᴅ 

hiylᴅnin kömᴅyi ilᴅ Çörçillᴅ can atēr. Viktorian adᴅt-ᴅnᴅnᴅlᴅrinᴅ riayᴅt edᴅn hᴅr bir insan burada 

mövcud olan uĵurlu hᴅyat tᴅrzini müdafiᴅ edir. Ledi Syuzan cᴅmiyyᴅtᴅ hakim olan ᴅxlaq qaydalarēna 

meydan oxuyur, onu öz istᴅklᴅrinᴅ uyĵun idarᴅ edir. Lakin, hadisᴅlᴅrin inkiĸafē boyu personajlar arĸēnda 

yazēlan mᴅktublarda onun gerçᴅk üzü ortaya ­ēxēr. Onun yalan vᴅ hiylᴅlᴅri, nikahdan kᴅnar ᴅlaqᴅlᴅri, 

insanlarē öz mᴅqsᴅdinᴅ uyĵun istifadᴅ etmᴅsi oxucuda ikrah doĵurur, tᴅrbiyᴅ romanlarēnda olduĵu kimi 

personajlarēn çoxu onu ᴅxlaq dᴅrslᴅrinᴅ çᴅkir. Yazē­ē missis Vernonun kömᴅyilᴅ aĵēlēn, sᴅdaqᴅtin vᴅ 

mᴅdᴅniyyᴅtin sᴅsini ucaldēr vᴅ bu sᴅbᴅbdᴅn onun vasitᴅsilᴅ ledi Syuzanēn davranēĸlarēnē ifĸa edir. O, 

qadēn intuisiyasē ilᴅ ledi Syuzanēn ᴅsl mahiyyᴅtini a­maĵa qadirdir, baxmayaraq ki, bir çox personajlar 

onu yaxēndan tanēya bilmirlᴅr. C.Ostin öz personajlarēnēn emosional vᴅ psixi vᴅziyyᴅtini ustalēqla 

­atdērēr, ᴅxlaqi problemlᴅrᴅ daha çox yer ayērēr. O, ailᴅ vᴅ nikahēn sosial tᴅrᴅflᴅrini, qadēnēn cᴅmiyyᴅtdᴅ 

rolunu önᴅ çᴅkir, eyni zamanda, epistolyar formadan istifadᴅ edᴅrᴅk  insanlarēn davranēĸlarēna, 

d¿ĸ¿ncᴅlᴅrinᴅ daha çox yer verir vᴅ belᴅcᴅ, realist roman formasēna keçid edir. 

Yeni qadēn tipini yaradan yazē­ē onun tᴅkcᴅ hisslᴅrini sᴅrbᴅst ifadᴅ etmᴅk hüququnu qabartmēr, 

hᴅm dᴅ d¿ĸ¿nmᴅk qabiliyyᴅtini önᴅ çᴅkir. Baĸqa sözlᴅ, aĵēllē, d¿ĸ¿n¿lm¿ĸ davranēĸlarla  qadēnēn öz 

hᴅyatēnē qura bilmᴅk bacarēĵēnē göstᴅrir. Bu hᴅmçinin, yazē­ēnēn ñLedi Syuzanò romanēnē Riçardson 

vᴅ Smolettin epistolyar romanlarēndan fᴅrqli olaraq yeni üslubi priyomu kimi sᴅciyyᴅlᴅndirir. ᴄdᴅbi 

tᴅnqiddᴅ C.Ostin vᴅ Riçardsonun yaradēcēlēĵē arasēnda qarĸēlēqlē ᴅlaqᴅni öyrᴅnᴅn tᴅnqidçilᴅr bir qayda 

olaraq bu oxĸarlēĵē hᴅr iki  yazē­ē arasēnda dialoq kimi nᴅzᴅrdᴅn ke­irmiĸlᴅr (12, s.5). Görünür belᴅ 

yanaĸma ilᴅ tᴅdqiqat­ē epistolyar janrēn hᴅlᴅ dᴅ hakim mövqedᴅ olmasēnē vurĵulamaĵa ­alēĸmēĸdēr. 

Lakin biz bu fikrin  üzᴅrindᴅ qalērēq ki, C.Ostin dövrün epistolyar janrēna yeni üslubi yanaĸmalarē da 

ᴅlavᴅ edᴅ bilmiĸ, bununla  özünün yeni yazē üslubunu yaratmēĸdēr. 
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Ledi Syuzan Viktoriya dövrünün tipik qadēn obrazlarēndan fᴅrqli olaraq praqmatikdir vᴅ o, 

qēzēnēn onun icazᴅsi olmadan aĸiq olmasēndan, oĵlanēn bunu bilmᴅsindᴅn dᴅhĸᴅtᴅ gᴅlir. Rᴅfiqᴅsinᴅ 

yazdēĵē mᴅktubda qēzēnēn hisslᴅrini axmaqlēq adlandērēr vᴅ zadᴅgan Recinald de Korsinin bundan 

xᴅbᴅr tutmasēnē qadēn üçün ᴅn böyük qᴅbahᴅt  hesab edir: ñMᴅn indiyᴅdᴅk bu yaĸda qēzēn hᴅr kᴅsin 

g¿l¿ĸ hᴅdᴅfinᴅ çevrilmᴅsini görmᴅmiĸᴅm. Qēzēmēn hisslᴅri hᴅddindᴅn artēq a­ēq-sa­ēqdēr vᴅ o, 

hisslᴅrini mᴅsumcasēna büruzᴅ verir. Qeyri-ixtiyari onun gülünc görünᴅcᴅyindᴅn vᴅ kiĸilᴅrin ona xor 

baxacaĵēndan qorxuramò (1, s.16). 

Epistolyar janrda tᴅtbiq edilᴅn mᴅhdud bᴅdii vasitᴅlᴅrᴅ baxmayaraq, C.Ostin kifayᴅt qᴅdᴅr 

mürᴅkkᴅb obrazlar yaradēr vᴅ öz personajlarēnēn daxili alᴅmini adi hᴅyat ĸᴅraitindᴅ ᴅks etdirᴅ bilirdi. 

Yazē­ē bütün münasibᴅtlᴅrdᴅ maddiyyat uman ledi Syuzanē eqoist qadēn kimi göstᴅrsᴅ dᴅ, onun 

cᴅlbedici vᴅ gözᴅl olduĵunu da dᴅfᴅlᴅrlᴅ vurĵulayēr. Onu gözᴅl qadēn olmasē ilᴅ yanaĸē hᴅm dᴅ aĵēllē 

vᴅ hazērcavab qadēn kimi dᴅ tᴅqdim edir. 

Hesablanmēĸ evlilik  mövzusu bütün roman boyu qadēn personajlarēnēn problemlᴅri kimi 

diqqᴅtdᴅ saxlanēlēr. Viktoriya dövrünün qaydalarēna görᴅ peĸᴅsinin vᴅ vᴅrᴅsᴅlik  hüququnun olmamasē 

sᴅbᴅbindᴅn qadēnlar ümidlᴅrini evliliyᴅ baĵlayērdēlar. Ledi Syuzan da  zᴅngin olmaq üçün ᴅlindᴅn 

gᴅlᴅni edᴅrᴅk  varlē insanla ailᴅ qurmaq arzusundadēr.  Bu sᴅbᴅbdᴅn ser Ceyms Martin vᴅ cᴅnab 

Recinald de Korsin rahat vᴅ zᴅngin yaĸamaq istᴅyᴅn Ledi Syuzanēn qurbanēna çevrilirlᴅr. ᴄsᴅrin 

sonunda ledi Syuzan ser Martinᴅ ᴅrᴅ gedir, lakin bu evliliyᴅ qᴅdᴅr qēzēnē qaynē mister Vernonun 

malikanᴅsindᴅ yaĸamaĵa mᴅcbur edir. Diqqᴅtli  oxucu onun bu hᴅrᴅkᴅtinin ardēnda maddiyat 

arxasēnca qaçan ananēn, eyni zamanda, rᴅhmsiz biri olduĵunu görür. Ledi Syuzan bütün ᴅsᴅr boyu 

qēzē ilᴅ mübahisᴅlᴅr edir, onun aĵēlsēz vᴅ bacarēqsēz olduĵunu söylᴅyir. Hᴅr gºr¿ĸ¿ndᴅ isᴅ ona zᴅngin 

insanla ailᴅ qurmaĵē tᴅklif  edir vᴅ yox cavabēnda qᴅzᴅbini gizlᴅtmir. C.Ostinin romanēnē tᴅhlilᴅ çᴅkᴅn 

Patrisiya Speks yazēr ki, ñbu, ana üçün ñkᴅdᴅrliò bir sondur. Syuzanēn evlilik  tᴅlᴅbi sosial ehtiyaclar 

haqqēnda acē bir iĸarᴅdirò(7). Hᴅqiqᴅtᴅn, Viktoriya dövrünün qadēnē üçün ailᴅ hᴅyatē eyni zamanda 

sosial asēlēlēqdan qurtulmaq idi vᴅ C.Ostinin qᴅhrᴅmanē da zᴅngin insanla nikahē maddi rifah vᴅ 

qurtuluĸ hesab edirdi. 

ᴄsᴅrdᴅki hᴅr bir qᴅhrᴅman öz mᴅqsᴅdinᴅ çatmaq üçün ĸayiᴅlᴅri vᴅ yalanlarē daĵētmaq istᴅyir. 

Ledi Syuzan davranēĸlarēnda özünᴅ bᴅraᴅt qazandērēr vᴅ hamē kimi yaxĸē yaĸamaq istᴅyini sᴅslᴅndirir. 

Missis Vernon isᴅ ledi Syuzanē ifĸa etmᴅk istᴅyir vᴅ qardaĸēnēn ondan xoĸlanmasēnē ailᴅsinin faciᴅsi 

kimi qᴅbul edir: ñLedi Syuzan iki  hᴅftᴅ ᴅrzindᴅ qardaĸēmē özünᴅ mᴅftun edᴅ bildi.é Bu qadēnēn 

hiylᴅlᴅri mᴅni çox incidir. Onun ᴅmᴅllᴅrindᴅn xᴅbᴅrdar olan Recinalda nᴅ oldu ki, bu qᴅdᴅr ona 

inandē...ò(1, s.6). Ledi Syuzan öz istᴅklᴅrini yerinᴅ yetirmᴅk üçün Recinaldē ᴅldᴅ etmᴅk vᴅ belᴅcᴅ 

maliyyᴅ dᴅstᴅyi qazanmaq, gᴅlᴅcᴅyini tᴅmin etmᴅk istᴅyir. Göründüyü kimi ᴅsᴅrdᴅki reallēq Viktoriya 

dövrünün sosial problemlᴅri ilᴅ qarĸēlēqlē ᴅlaqᴅdᴅdir. Müᴅllifin  tᴅhkiyᴅ strategiyasē olan mᴅktublar da 

bu reallēĵē dövrünün gerçᴅkliyi  ilᴅ ᴅks edir. Elᴅ bu sᴅbᴅbdᴅn mᴅktublar mᴅtnaltēnda gizlᴅnᴅn 

yalanlarla kodlanēr. 

Misilsiz gözᴅlliyi  ilᴅ öyünᴅn, lakin göründüyü kimi olmayan ledi Syuzan ilk  dᴅfᴅ Recinald de 

Korsi ilᴅ tanēĸ olanda öz ĸikarēnē tapēr. Lakin missis Vernon onun hᴅddindᴅn artēq hiylᴅgᴅr olduĵunu 

bilir  vᴅ hᴅr fürsᴅtdᴅ qardaĸēnē ondan çᴅkindirir.  Ata Recinald de Korsi dᴅ oĵlunu xᴅbᴅrdar edir vᴅ 

ñonun toruna d¿ĸmᴅmᴅsiniò  xahiĸ edir. ñOnun ᴅrinᴅ laqeyd qalmasēnē, israf­ēlēĵēnē vᴅ diqqᴅtsizliyini 

çox kobud vᴅ bᴅdnam hadisᴅlᴅrᴅ sᴅbᴅb olduĵunuò (1, s.28) deyir. 

Ledi Syuzanēn yeganᴅ hᴅyat amalē vᴅ sevinci zᴅngin yaĸamaq vᴅ ondan zövq almaqdēr. O, mahir 

bir kᴅlᴅkbaz kimi çevrᴅsindᴅki insanlarē idarᴅ edir vᴅ hᴅr zaman özünün haqlē olduĵunu sübuta 

yetirmᴅyᴅ ­alēĸērdē. Oxucu ᴅsᴅrin ilk  sᴅhifᴅlᴅrindᴅn hiylᴅgᴅr qadēnla rastlaĸdēĵēnēn fᴅrqinᴅ varēr. Onun 

mᴅqsᴅdlᴅrinᴅ çatmaq üçün oyun qurduĵunu, hᴅr kᴅsdᴅn istifadᴅ etdiyini görür. ᴄsᴅr baĸlayanda Ledi 

Syuzan yaĸayēĸ yerini tᴅrk edib qaynēnēn evinᴅ sēĵēnmaĵa mᴅcbur olur. Lakin burada da törᴅtdiyi 

ᴅmᴅllᴅr ifĸa olunur. ᴄsᴅrin  sonunda  ᴅn yaxēn rᴅfiqᴅsini dᴅ onunla münasibᴅt qurmasēna ᴅngᴅl olurlar.  

Onun aĵlasēĵmaz hᴅrᴅkᴅtlᴅri Conson ailᴅsindᴅ problemlᴅrᴅ sᴅbᴅb olur. Sonuncu mᴅktubda isᴅ onun 

ser Martinlᴅ evliliyinin  yalnēz var-dövlᴅtlᴅ baĵlē olduĵu vurĵulanēr.  Mᴅktublardan mᴅlum olur ki, 

eqoist Ledi Syuzanla evlᴅnᴅn ser Martin  dᴅ onunla  eyni xarakterᴅ malikdir. Görünür elᴅ buna görᴅ 
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müᴅllif  onu ledi Syuzanla  ñevlᴅndirirò vᴅ belᴅcᴅ, ömürlük hᴅbsᴅ mᴅhkum edir. 

Bütün roman boyu yüksᴅk ᴅxlaq vᴅ xeyirxahlēq tᴅcᴅssümü  kimi tᴅqdim edilᴅn missis Vernonu 

baĸqalarēnēn hᴅyatēnē idarᴅ etmᴅyᴅ ­alēĸan ledi Syuzana qarĸē qoyan müᴅllif  cᴅmiyyᴅtdᴅ daha 

sᴅviyyᴅli  qadēnlara ehtiyac olduĵunu vurĵulamaĵa ­alēĸēr vᴅ mᴅhz bu obraz vasitᴅsilᴅ ana, övlad, 

bacē, hᴅyat yoldaĸē nümunᴅsi yaradēr. C.Ostinin yaradēcēlēĵēnda epistolyar üslubu öyrᴅnᴅn Co Breyin 

fikrinᴅ görᴅ ñepistolyar mᴅnanēn a­ēlmasē Ostin qᴅhrᴅmanlarēnē ᴅn dᴅrin ĸᴅxsi mübarizᴅlᴅrᴅ cᴅlb 

edir vᴅ nᴅticᴅdᴅ bu oxu sᴅhnᴅlᴅri hᴅr romanda hᴅlledici rol oynayēr. Mᴅktublar Ostin üçün tᴅxᴅyyül 

oyunlarēnē tᴅsvir etmᴅyin güclü bir vasitᴅsi vᴅ mürᴅkkᴅb üslubi yollarēn yaradēlmasēnēn a­arēdēr, 

amma eyni zamanda da müᴅllif  dilmancē kimi ᴅxlaq vᴅ mᴅnᴅviyyatēn daĸēyēcēsēdērò (1, s.134). 
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SUMMARY  

                                                  Sevinj Aziz 

EPISTOLARY  NOVEL  GENRE IN THE WORKS OF JANE AUSTIN 

(BASED ON THE NOVEL  ñLADY SUSANò) 

 

Adding her own line to the English epistolary genre of the eighteenth century, Jane Austen, 

unlike her predecessor Samuel Richardson, managed to change the structure of the ñpureò genre in 

this genre. She did not see the epistolary genre in the description of the problems that arose in 

connection with the collapse of the existing social structure. That is why the letters in the novel ñLady 

Susanò written in the epistolary genre act as the author's interpreter. In this work, the author uses a 

research strategy that allows to study the society in which lives, and discusses the problems in society, 

family breakdown, and interpersonal relationships that cause social and public crises. The authors of 

the letters in the work unknowingly convey information in their letters, talk about where they are and 

what happened. In this way, the writer was able to show the real faces of the authors of the letter, to 

reveal the secrets by chance while expressing themselves. Thus, through the heroes of Jane Austin, 

the author shows how vulnerable Victorian society is in the face of flattery and hypocrisy, and how 

powerful businessmen are. 

Key words: J.Austin, ñLady Susanò, epistolary novel, narrative strategy 
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ʈɽɿʖʄɽ 

ʉʝʚʠʥʜʞ ɸʟʠʟ 

ɾɸʅʈ ʕʇʀʉʊʆʃʗʈʅʆɻʆ ʈʆʄɸʅɸ ɺ ʊɺʆʈʏɽʉʊɺɽ ɼɾ. ʆʉʊʀʅ  

(ʅɸ ʄɸʊɽʈʀɸʃɽ ʈʆʄɸʅɸ çʃɽɼʀ ʉʔʖɿɸʅè) 

 

ɺ XVIII  ʚʝʢʝ ɼʞʝʡʥ ʆʩʪʠʥ ʚʥʝʩʣʘ ʦʩʦʙʳʡ ʚʢʣʘʜ ʚ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʵʧʠʩʪʦʣʷʨʥʦʛʦ ʞʘʥʨʘ ʠ ʚ 

ʦʪʣʠʯʠʝ ʦʪ ʩʚʦʝʛʦ ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʝʥʥʠʢʘ ʉʵʤʶʵʣʷ ʈʠʯʘʨʜʩʦʥʘ ʩʤʦʛʣʘ ʠʟʤʝʥʠʪʴ ʩʪʨʫʢʪʫʨʫ 

çʯʠʩʪʦʛʦè ʧʦʚʝʩʪʚʦʚʘʥʠʷ. ʆʥʘ ʚʳʙʨʘʣʘ ʵʧʠʩʪʦʣʷʨʥʳʡ ʞʘʥʨ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʩʘʤʦʛʦ ʧʦʜʭʦʜʷʱʝʛʦ 

ʜʣʷ ʠʟʦʙʨʘʞʝʥʠʷ ʧʨʦʙʣʝʤ, ʚʦʟʥʠʢʰʠʭ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʨʘʩʧʘʜʘ ʩʫʱʝʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʩʦʮʠʘʣʴʥʦʛʦ 

ʩʪʨʦʷ. ʀʤʝʥʥʦ ʧʦ ʵʪʦʡ ʧʨʠʯʠʥʝ ʧʠʩʴʤʘ, ʥʘʧʠʩʘʥʥʳʝ ʚ ʵʧʠʩʪʦʣʷʨʥʦʤ ʨʦʤʘʥʝ çʃʝʜʠ ʉʴʶʟʘʥè, 

ʚʳʩʪʫʧʘʶʪ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʘʚʪʦʨʩʢʦʛʦ ʨʫʧʦʨʘ. ʇʠʩʘʪʝʣʴʥʠʮʘ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʷ ʚ ʜʘʥʥʦʤ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʠ 

ʩʪʨʘʪʝʛʠʶ ʧʦʚʝʩʪʚʦʚʘʥʠʷ, ʩʣʫʞʘʱʫʶ ʧʦʥʠʤʘʥʠʶ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʧʦʨʷʜʢʘ, ʧʦʚʝʩʪʚʫʝʪ ʦ 

ʧʨʦʙʣʝʤʘʭ ʦʙʱʝʩʪʚʘ, ʨʘʩʰʘʪʘʥʥʦʩʪʠ ʩʝʤʝʡʥʳʭ ʫʟ, ʚʟʘʠʤʦʦʪʥʦʰʝʥʠʷʭ ʤʝʞʜʫ ʣʶʜʴʤʠ, 

ʚʝʜʫʱʠʭ ʢ ʩʦʮʠʘʣʴʥʦʤʫ ʠ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʤʫ ʫʧʘʜʢʫ. ɸʚʪʦʨʳ ʧʠʩʝʤ, ʩʘʤʠ ʪʦʛʦ ʥʝ ʧʦʜʦʟʨʝʚʘʷ, 

ʚʳʜʘʶʪ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, ʩʦʦʙʱʘʶʪ ʦ ʪʦʤ, ʛʜʝ ʦʥʠ ʠ ʯʪʦ ʧʨʦʠʩʭʦʜʠʪ. ʇʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ 

ʜʘʥʥʳʭ ʧʠʩʝʤ ɼʞ. ʆʩʪʠʥ ʩʦʟʜʘʝʪ ʫʩʣʦʚʠʷ, ʙʣʘʛʦʧʨʠʷʪʥʳʝ ʜʣʷ ʧʦʥʠʤʘʥʠʷ ʠʩʪʠʥʥʦʛʦ ʣʠʮʘ 

ʘʚʪʦʨʦʚ ʧʠʩʝʤ, ʩʣʫʯʘʡʥʦ ʨʘʩʢʨʳʚʘʶʱʠʭ ʚʩʝ ʪʘʡʥʳ. ʊʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʧʠʩʘʪʝʣʴʥʠʮʘ ʯʝʨʝʟ ʩʚʦʠʭ 

ʛʝʨʦʝʚ ʧʦʢʘʟʳʚʘʝʪ ʩʚʦʝ ʙʝʩʩʠʣʠʝ ʧʝʨʝʜ ʯʨʝʟʤʝʨʥʳʤ ʚʦʩʭʚʘʣʝʥʠʝʤ, ʣʝʩʪʴʶ, ʜʚʫʣʠʯʠʝʤ 

ʚʠʢʪʦʨʠʘʥʩʢʦʛʦ ʦʙʱʝʩʪʚʘ ʠ ʚʤʝʩʪʝ ʩ ʪʝʤ ʜʝʣʴʮʦʚ, ʦʙʣʘʜʘʶʱʠʭ ʚʳʩʦʢʠʤʠ ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʷʤʠ.  

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ɼʞ.ʆʩʪʠʥ, çʃʝʜʠ ʉʴʶʟʘʥè, ʵʧʠʩʪʦʣʷʨʥʳʡ ʨʦʤʘʥ, ʥʘʨʨʘʪʠʚʥʘʷ 

ʩʪʨʘʪʝʛʠʷ 
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ķᴄXSĶYYᴄTY¥N¦ML¦ TᴄHSĶLĶN ᴄHᴄMĶYYᴄTĶ 

 

Mϸqalϸdϸ müasir tϸhsil islahatlarē kontekstindϸ ĸϸxsiyyϸtyönümlü tϸhsil vϸ onun ϸhϸmiyyϸtini 

araĸdērēlmasē pedaqoji baxēmdan tϸdqiq edilmiĸdir. ķϸxsiyyϸtyönümlü tϸhsilin ϸhϸmiyyϸtinin 

tϸdqiqinin müasir dövrdϸ tϸhsil prosesinin düzgün tϸĸkil olunmasē baxēmēndan vacibliyi mϸqalϸnin 

ana xϸttini tϸĸkil edir. Qeyd edilir ki, müasir dövrdϸ tϸhsilin humanistlik, demokratiklik, bϸrabϸrlik,  

millilik  vϸ dünyϸvilik, sϸmϸrϸlilik,  fasilϸsizlik, varislik vϸ s. kimi prinsiplϸr ϸsasēnda tϸĸkili 

ĸϸxsiyyϸtyönümlü istiqamϸtdϸ inkiĸafē tϸlϸb edir. Bu baxēmdan tϸhsil prosesi üçün 

ĸϸxsiyyϸtyönümlülük prinsipinin ϸhϸmiyyϸtini araĸdērmaĵē qarĸēya mϸqsϸd qoymuĸuq. 

ķϸxsiyyϸtyönümlülük bir prinsip kimi tϸhsil-tϸrbiyϸ prosesinin istϸnilϸn mϸrhϸlϸsindϸ tϸhsil alanēn 

fiziki-mϸnϸvi, psixi vϸ ideoloji inkiĸafēna yönϸlmiĸdir. Nϸzϸrdϸ tutulan humanistlik, demokratiklik, 

elϸcϸ dϸ digϸr prinsiplϸr mahiyyϸtcϸ ĸϸxsiyyϸtyönümlü tϸhsilin tϸrkib hissϸlϸri  hesab edilir. 

ķϸxsiyyϸtyönümlü tϸhsil hϸr ĸeydϸn öncϸ fϸrdin hϸrtϸrϸfli  gϸlϸcϸk inkiĸafēna istiqamϸtlϸnmiĸ 

mϸqsϸdyönlü addēmlar sistemidir. Bu sistemdϸ fϸrdin ĸϸxsiyyϸt kimi formalaĸmasē üçün onun ϸxlaqi-

mϸnϸvi sferanēn, ϸqli-psixi inkiĸafēnēn, d¿nyagºr¿ĸ¿n¿n arētērēlmasē özünϸmϸxsus yer tutur. Mϸqalϸdϸ 

bu mϸsϸlϸ ilϸ baĵlē respublikamēzda aparēlmēĸ tϸdqiqatlarēn nϸticϸlϸri  öz ϸksini tapmēĸdēr. Aparēlan 

araĸdērmalar arasēnda ĸϸxsiyyϸtyönümlü tϸhsilin inkiĸafēna dair dϸyϸrli  tϸdqiqatlar aparmēĸ alim, 

professor Ķ.H.Cϸbrayēlov ĸϸxsiyyϸtyönümlü tϸhsilin praqdimalarēnēn müϸyyϸnlϸĸdirilmϸsini ϸsas amil 

kimi diqqϸtϸ ­atdērēr. 

Açar sözlϸr:  ĸϸxsiyyϸtyönümlülük, ĸϸxsiyyϸtyönümlü tϸhsil, inteqrativlik, tϸhsil, tϸhsil 

sϸviyyϸsi 

 

Müasir dövrdᴅ tᴅhsilin humanistlik, demokratiklik, bᴅrabᴅrlik, millilik  vᴅ dünyᴅvilik,  

sᴅmᴅrᴅlilik,  fasilᴅsizlik, varislik vᴅ s. kimi prinsiplᴅr ᴅsasēnda tᴅĸkili ĸᴅxsiyyᴅtyönümlü istiqamᴅtdᴅ 

inkiĸafē tᴅlᴅb edir. ķᴅxsiyyᴅtyönümlü tᴅhsil anlayēĸēnē a­ēqlamaq istᴅsᴅk ᴅslindᴅ tᴅhsil prosesinin 

baĸdan sona a­ēlmasē tᴅlᴅb olunur. Lakin biz bu tᴅdqiqat prosesindᴅ onun geniĸ deyil, ᴅsas, dar 

anlamda hansē mᴅnaya malik olduĵunu vᴅ tᴅhsil prosesi üçün ĸᴅxsiyyᴅtyönümlülük prinsipinin 

ᴅhᴅmiyyᴅtini araĸdērmaĵē qarĸēmēza mᴅqsᴅd qoymuĸuq. 

ķᴅxsiyyᴅtyönümlülük bir prinsip kimi tᴅhsil-tᴅrbiyᴅ prosesinin istᴅnilᴅn mᴅrhᴅlᴅsindᴅ tᴅhsil 

alanēn fiziki -mᴅnᴅvi, psixi vᴅ ideoloji inkiĸafēna yönᴅlmiĸdir. Nᴅzᴅrdᴅ tutulan humanistlik, 

demokratiklik, elᴅcᴅ dᴅ digᴅr prinsiplᴅr mahiyyᴅtcᴅ ĸᴅxsiyyᴅtyönümlü tᴅhsilin tᴅrkib hissᴅlᴅri hesab 

edilir. ķᴅxsiyyᴅtyönümlü tᴅhsil hᴅr ĸeydᴅn öncᴅ fᴅrdin hᴅrtᴅrᴅfli  gᴅlᴅcᴅk inkiĸafēna istiqamᴅtlᴅnmiĸ 

mᴅqsᴅdyönlü addēmlar sistemidir. Bu sistemdᴅ fᴅrdin ĸᴅxsiyyᴅt kimi formalaĸmasē üçün onun ᴅxlaqi-

mᴅnᴅvi sferanēn, ᴅqli-psixi inkiĸafēnēn, d¿nyagºr¿ĸ¿n¿n artērēlmasē özünᴅmᴅxsus yer tutur. 

Respublikamēzda ĸᴅxsiyyᴅtyönümlü tᴅhsilin mahiyyᴅti, mᴅqsᴅdi vᴅ vᴅzifᴅlᴅrinᴅ dair xeyli 

elmi araĸdērmalar aparēlmēĸdēr. Hesab edirik ki, insan cᴅmiyyᴅtinin mºvcudluĵu müddᴅtindᴅ 

araĸdērmalar davam edᴅcᴅk vᴅ yeni mahiyyᴅt kᴅsb edᴅcᴅk. Aparēlan araĸdērmalar arasēnda 

ĸᴅxsiyyᴅtyönümlü tᴅhsilin inkiĸafēna dair dᴅyᴅrli  tᴅdqiqatlar aparmēĸ alim, professor Ķ.H.Cᴅbrayēlov 




